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REPORT. 

— ` 

Tuis is the first number of a series of Reports to be 

issued by me in connection with the search and pre- 

servation of Sanskrit Manuscripts. These are prepared 
on the plan suggested by the excellent Reports published 

by Professors Peterson and Bhandarkar in the Bombay 

Presidency. There can, however, be no comparison 

between the limited work done in this Presidency and 

the extensive work turned out in the other Presidencies 
with their full grants. 

The following allotments were made by the Govern- 

ment of India in 1869 for conducting the search of 
Sanskrit Manuscripts in each of the three Presidencies— 

Bengal, Bombay and Madras—and in Rajputana to be 
spent in the following manner :— 

RS. 
For travelling 4 aa we „4 1400 

For transcribing manuscripts ५६ Yt Ee 
For purchasing manuscripts (॥. ... 1,000 

9 

Total .., 8,200 
eo... 

2. But this large grant was withdrawn in Madras in 
1886 and was transferred with the duties of the search 

of manuscripts to the Archeological Department, and 

a small grant of Rs. 600 was made for purchasing 

and transcribing and for contingency. No provision - 

was, however, made for touring in search of Sanskrit | 



। . 
vi REPORT, 

Manuscripts, and, owing to the absence of touring, no 

information could be obtained of the existence of rare, 

useful and important manuscripts in the various parts of 
the country and of the existence of libraries and manu- 

scripts offered for sale. Though I have tried to overcome 

this difficulty at my private cost, the work done with the 

reduced grant of Rs. 600 must fall considerably short 
of what can be done with the full grant of Rs. 3,200 

sanctioned by the Government of India. Since my 

appointment to the Curatorship in 1893, I have been 

annually collecting manuscripts with the reduced grant 
of Rs. 600 and wished to publish a full Report on the 

work done, once in three years. I commenced to pre- 
pare, accordingly, a Report for the years 1893-94, | 

1894-95 and 1895-96, but was obliged to close it with the 
first year only, as I was called upon to issue the Report 

for each year and print it immediately. In conformity 
to this order, 1 prepared a Report for the year 1896-97 | 

. and another for 1897-98, and the former has-been issued 

from the press and is introduced now. ‘The remaining 

two Reports, viz., those for 1893-94 and 1897-98, will 

be published as Nos. il and III of this series. 

3. The total number of manuscripts acquired during 

the year 1896-97 is 309 (Sanskrit Manuscrjpts 187, 
Tamil 119, Telugu 2, and Canarese 1), and lists of the 

manuscripts arranged according to subject-matter are 

included in this Report. Fifty-four rare and important 

Sanskrit and thirty-one Tamil works are noticed in this 

volume with full extracts from them. Besides these, it 

contains extracts from other important works, both 1 

Sanskrit and in Tamil; and these works will be noticed 
_ 10 the future numbers of this series. 



REPORT. Vii 

4. In preparing such works, we have to study carefully . 

most of the manuscripts acquired and make a good 

deal of research, which gives full work to myself and 

my assistants; and considering the shortness of the time 

at our disposal and the insufficiency of the help acquired, 

I am not quite sure whether this report cannot be 

improved and is quite free from the errors which may 

be avoided by devoting more time to the Work than has 

already been done 

_ 5. A noteworthy feature of these Neports is that they 

include the catalogues and notices of rare and important 
Tamil Manuscripts acquired during the search of Sanskrit 

Manuscripts, and these additions will, undoubtedly, 

enhance the usefulness of these Reports in Southern India, 

which possesses a vast and very ancient {81111 literature 

claiming as much attention on the part of Government 

as the literature of Sanskrit, and deserves to be explored 

as the latter literature has been for the last many years. 

For this purpose 1 intend to apply to Government for 

an annual grant of Rs. 1,619, which, 1 earnestly hope, 
will be sanctioned. 

M.S. 

19th August 1898. 
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NOTICES 

SANSKRIT AND TAMIL MANUSCRIPTS, 

SANSKRIT MANUSCRIPTS. 
Ge 

CLASS I.—VEDAS. 

Samniras, BrAuManas, UPANISADS, VEDALAKSANAS AND 

+एव AND Gruya ScvrTRas. 

1. Sdmavédabhasyam.—A commentary on the Sama Véda by 

Bharatasvami, the son of Narayana and Yajiiada who lived at 

Srirangam. He wrote the commentary under the patronage of 

Rama, a king of the Hisala family, who, according to Burnell, * 

ruled about the end of the thirteenth century. This manuscript 

begins with the following two stanzas which do not occur in a 

manuscript of the work found in the Palace Library of Tanjore :— 

iS TEAC, etc., the well-known stanza. 

2. भारद्वाजान्वयोदूतान्यतीन्द्राङ्गयब्ज षट्पदान् | 

TASHA आचायीनाश्रये सदा ॥ 
Tke manuscript ends with the Mahanamni siman. 

2. Sdmavédamantrabhasyam.—This is 8 commentary on the 

Mantra portion of the Upanisad Brahmana, by the well-known 

Sayanacarya. It is said in the beginning that, at the request of 

the king Bukka, Sayana commented upon the Rig Véda, Yajur 
Véda, and the Samhita portion of the Sima Véda, and that he 
then proceeded to comment on the Brahmanas of the Sima Véda. 
The following Brahmanas of the Véda are mentioned :— † 

1. Praudha Brahmana. 5. Dévatadhyaya Brahmana. 
2. Sadvithsa ^. 6. Upanisad ய் 

+ 3. Samavidhana ,, 7. Samhitdpanisad a 

4. Arséya ர் 8. Varhéa bo 

* Catalogue of the Palace Library, Tanjore. + Vide the Extracts. 
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9, Padakarikaratnamaéla—written by a person who says in the 

preface that his name is Sankaracarya and that he is acquainted 

with all the Sastras, devoted to the study of the Védas and 

religious ceremonies, and well-versed in all the Védas and Mantras, 

and that he treats in this work of the members of words, 

visargas, anusvaras, véstanas and words ending with the letter n, 

which are contained in each Mantra of the White Yajur Véda. 

4, Simatantrasitrabhasyu 18 a commentary on the Samatan- 

tra, a phonetic treatise on the Sama Véda.. It is divided into 

thirteen prapathakas. The author’s name is not mentioned. 

5. Sdmavédaganalaksana.—A work containing rules for chanting 

the hymns of the Sama Véda. The author’s name is not men- 

tioned. The manuscript ends with the second prapathaka in the 

9] 98, prakarana. 

6. Pragndpanisadbhasya Tippant.—A commentary on the Bhasya 

of Sankaraicirya on the Prasndpanisad of the Atharva Véda. 

The author of the work is not mentioned. 

7. Aitaréyopanisadbhisya Tippanti—A commentary on the 

Bhasya of Sankaracarya on the Aitaréydpanisad. The author 
of the work is Madhavacirya, though the colophon at the end 

runs as इते साधारणाचा्य॑विरचिते माधवीये ண்கள், ०५९. The 
word साधारणाचार्य 18 a.-mistake for STA. 

8, Jaiminigrhyasitra—The manuscript of this, work was 
discovered«in Trichinopoly and a transcript was made at the 

library. I obtainéd a commentary on the satra in 1893-94 and 
described it in the Special Report onthe Manuscripts collected 

- during the year, which is in the press. The Brahmans who follow 

this sutra are not 80 numerous as the followers of the Drahyayana 
and other Grhyasitras belonging to the Sama Véda. It is 

divided into two prasnas—the first consisting of 25, and the second 

9, khandas. Under the Upakarma ceremony the following Rsis 

of the Sama Véda are referred to: — 

& 
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1. Jaimini. 8. Gaurgalava. 

2. Talavakara. 9. Bhagavata. 

பூ 3. Satyamugri. 10. Aupamanya. 

4, Randyani. 11. Gargyasaivarni. 

5. Durvasas. 12. Varsaganya. 

6. Bhaguri. 13. Daivantya. 

7. Gaurundi. 

There is a reference also to a Gautama, son of Aruna, as इति 

हस्माहारूणिरगोतम : in khanda 20. 

9, There is a metrical commentary of the Grbyasitra under 
the designation of Jaiminigrhyasitrakarika which was written by 

Balagnihotrin, a disciple of Vénkatanaitha Diksita, a native of 

Nagarjunagrama. The scribe has added the following information 

about the date of transcribing and the like :— 

The satra was written in the year Vikrama in the month of 

Adi, on the 31st day of the month, and when Leo was on the 

ascendant. Kuppusami was the copyist. Homage to Jaiminya- 

carya. 

CLASS II.—VYAKARANA (GRAMMAR). 

10. Balamanéramé.—A commentary on the Siddhantakaumudi 
of Bhattoji Diksita by Vasudéva. The author pays homage to 
Panini, Vararuci and Patafijali and to his own brother and teacher 

Visvésvara. The work is much studied in the south. 

11. Layhuésabdéndusékhara.—A commentary on the Siddhanta- 
kaumudi by Nagésabhatta who was the son of Sivabhatta and 

Sati. The author speaks of the work as his son, and amother work 

of his, named Maiijisa, as his daughter : 

விளா: Tal मृषा मम कन्यका | 

CLASS IIT—KAVYA (POETRY). 

12. Uddrardghava, with a commentary.—A. poem on the story 

of the Ramayana written by Mallayarya who had the titles of 

Kavimalla and Sakalyamalla, and was the son of Madhava. He 
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says in the colophon that, while asleep, he saw Rama in his dream, 

and was made by him proficient in the Sahityasastra. In a 
Vaisnava sectarian work called Guruparamparaprabhava, Nain4® 

racarya, the son of the well-known Védantadégika, is said to have 
gone to the court of Singama Nayadu and there defeated all 

the opponents of the Vaisnava religion. Sakalyamalla, the 

author of the work under notice, who was one of the Pandits 

vanquished. in the debate, exercised his magical power to injure 

the Vaisnava opponent. He sent a demon, named Bétala, to 

assume a human form and offer his service to the Vaisnava 

saint and to carry his palanquin on one side. As soon as the 

demon in the human form was engaged in the work of bearing 

the palanquin, he tried to throw down the occupant; but the 

priest understood the evil intention of the demon, and, with his 

magical power, subdued and compelled him to bear the palanquin 
obediently, and thus defeated the evil design of Sakalyamalla. 

¦ We have, therefore, to assign to the poet Sakalyamalla the 

middle of the fourteenth century. 

The poem is incomplete and contains the first seven chapters. 

It is written in a simple and beautiful style and is very interesting. 

It is like the Ramayana, and the Raghuvarhéa of Kalidasa. It is 

hardly known in this Presidency, though it is printed in Bombay. 

In the Lists of Sanskrit Manuscriptsin the private libraries of 
the Bombay Presidency, Part I, published under the superintend- 
ence of Professor Bhandarkar in 1898, a remark* in Sanskrit 

occurs, which means: “ Though the poem is very good, it is not 

found in our country to the north of this place. It is requested 

that English officers who see different countries shoulll search for 

copies of the work. According to the rumour the poem consists 

of eighteen sargas.”’ 

The manuscript contains a commentary by Caundivipascit, son 

of Mayistri, under the designation of Pradydtani. The com- 

mentary is incomplete and is only for the first two sargas. 

ॐ इदं काव्यमातिसमीचीनमपि எண इत उत्तरं न AVIA अत आंग्लमूपतिभि- 
बेहृदे द रिभिरन्वेषर्णायं काव्यमिति प्राथये எனா Bat: सन्तीति किवदन्ती ॥ 

« : 



KAVYA~—RUPAKA. 5 

13. Nathamunivijaya.—A poem containing prose and verse by 

Ramanujadasa, son of Krsnamacarya. The author speaks of his 
parents and ancestors in the beginning of the poem. But, as it is 

full of errors and omissions, we cannot make out the passages. 

14, Bandsuravijayacempu.——This is a work in prose and verse 

written by Vénkatacirya of Surapuram, a Native State near Hy- 

derabad, in which the author and his ancestors lived under the 

patronage of the Rajah of the State. He was the son of Sriniva- 

sicarya who was a disciple of Annayacarya of the Kandala family, 
He also refers in terms of great regard and piety to his preceptor 

Varadacarya who was very famous for maintaining the Vaisnava 
religion, was well-versed in many Sastras, and belonged to the 

Vadhilagotra. The poem is bristling in the beginning and the 
end with high encomiums which the author pronounces on him- . 

self and his ancestors. The subject of the poem is the defeat of 

the giant Bandsura, son of Bali, whose daughter was married 

to Aniruddha, son of Pradyumna and grandson of Krsna. 

Aniruddha, who had been imprisoned by his father-in-law, was 

liberated, and a fight ensued, in which Banasura was ultimately 

defeated. The poem is divided into six ullasis, and ends with a 

long bombastic colophon which is given in the Extracts at the end 
of the Report. 

CLASS IV.—RUPAKA (DRAMA). 

15. Laksmisvayamrarandtakam.—A drama in seven Acts written 

by Srinivasacatuskavindradasa, son of Ramanujasarvakratu, and 

the chief 01916 servants employed in the temple of Visnu at 

Srirangam. ’ His mother was named Varada, and his younger 

brother was very learned. The manuscript is defective in the 

beginning and commences after the pravééaka, interlude. 

16. Candrakaléparinayam.—It is a drama in five Acts describ- 

ing the marriage of Candrakala, It was written by Nrsithhakavi 

who was compared with Kalidasa. He was tho son of Sivarama- 

sudhimani and was patronized by Nafijaraja, who, it is said, was 

like the Bhéja of Dhara, and composed Sangitagangadhara and 

other works in Sanskrit, and Halasyacaritra, Sivabhaktivilasa 
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and other works in Kanarese, As the poet was a contemporary 
of Naifijarija, who, no doubt, must be the same Najfijaraja, in 

whose honour was composed the Najijarajayasdbhisana, he 

must have lived about the beginning of the seventeenth century 

A.C. The author of the work under notice may be the same 

as the author of the Nafijarajayasobhisana, who is also called 

Nrsimhakavi. 

17. Rasikajanarasdllasabhéna—A kind of drama written by 

Vénkata, the son of Védantadésika of the Kaundinya Gotra and 

Akkamamba, who was tanght the Sahityavidya (poetry and 

rhetorics) by Srinivasicarya and received the mantropadésa from 

Srinivasadhvarin. Védantadésika was the son of Sampadacarya, 

brother of Ahdbilacirya, whose son was named Acaryadiksita. 

Srinivasicirya, the teacher of the author of the work, was the 

brother of Annayacarya. The colophon at the end of the manu- 
script in which the author mentions his name and the names of his 
father and teacher, is ridiculously bombastic and hyperbolic, and 

is the best type of the vanity of the modern Sanskrit poets. 

18. Dhanaijayavijayavyayiga.—A kind of drama written by 

Kajicanakavi, son of Nariyana, who was very learned, and, on 

account of his skill in debating, had the title of Vagiévara. The 

drama was acted at the court of King Jayadéva before an audi- 

ence of learned men presided over by a great pandit named Gada- 

dharamisra. As this work is quoted in the Rasarnavasudhakara, 

which is described lower down and is referred to the fourteenth 

century A.C., it must have been composed before that period. 
„+ ५ 

19, Narayanivilisa.—A drama in five 4 ர்க written by Virapaksa, 
grandson of Rama and son of Bukka, who married the daughter 
of Rama and adopted son (?) of Harihara.* The author speaks of 

himself as the conqueror of Ceylon and as the king of Karnataka, 

Tundiramandalat and the Chéra, Chola and Pandya countries. 

Probably he was the second son of Harihara II (1309-1401 A.C.). 

* He is called son of Bukka and in the next line son of Harihara, 

+ In Tamil Tordamandalam, 
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CLASS V.—NITIKAVYA (DIDACTIC POETRY). 

20, Bhallatasataka.—This manuscript was copied at Trivan- 
dram under the care of Mr. Rajaraja Varma, Principal of the 

Maharaja’s Sanskrit College, Trivandram, and sent to me. I 
noticed the manuscript in the Catalogue of Sanskrit Manu- 

scripts of the Maharaja’s Library, Trivandram, and requested 

that gentleman to acquire a transcript. He was kind enough to 

comply with my request. It contains 108 verses inculeating morals 
like the Subhasitatrisati of Bhartrhari, and has been much 

admired as can be seen from the frequent quotations found in other 

works. He is quoted by Abhinavaguptaicarya in his Licana, 

a commentary on the Dhvanyaléka. Quotations from the work 

are also found in the Kavyaprakasa, Subhasitavali of Vallabhadéva, 

Kséméndra’s works and in the Sarngadharapaddhati. In some 
editions of the last work, the name Bhallata is given as Mallabhatta 

and Bhattamalla. 

He is supposed to have been a Kashmerian poet ; but we find 

among the ancient Telugu grammarians, an author named Kavi- 

bhallata, and reference to him is found in the Andhragabdacinta- 

mani of Nannayabhatta. If both these names refer to the same 

person, he must have been an inhabitant of the Telugu country. 

The most ancient of the authors who quote him is Abhinavagupta- 
cirya who flourished in the tenth century. The author of the 

work under notice must be assigned to the ninth century at the 

latest 

CLASS VI.--ALANKARASASTRA (RULES OF POETRY) 

21, Rasdrymvasudhakora.—This is historically the most important 

of the manuscripts acquired in the present year. It was*composed 

by Sitgabhapala who was called Sarvajfia on account of his great 
scholarship. He was one of the ancestors of the present Raja of 

Venkatagiri, and the work contains some account of the ancestors 
of the author, and the passages containing the account are quoted 
in the Extracts. According to the manuscript, the following is 
his genealogy. Inthe Récarla family there was a prince named 
Yacama Nayadu, who was learned and wealthy. He fought a 
battle with the Pandya king and became victorious, He was 

௫. 
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styled Khadga Narayana on account of his prowess. His wife was 

called Pécamata.. He had three sons, named Singama Nayaka, 

Annama Nayaka* and 04708 Nayaka. While the eldest brother 
was ruling over his kingdom very ably and powerfully, the 

youngest Ecama Nayaka distinguished himself for his courage 

and got a son, named Nagama Nayaka,t who acquired the titles 

of Rahuttaraya and Kathariraya. Singama Nayadut had two 
sons, named Anapota, called also Ananta Nayadu, and Madhava 

Nayadu ; the latter of whom had many sons, of whom Déavagiri 

was the most important. The elder succeeded to the throne and, 

on account of his valour, obtained the title of Simakulaparasurama. 

He constructed steps over the mountain Srisaila for the benefit of 

the pilgrims to the sacred shrine of Siva under the name of 
Mallikarjuna situated on the summit. His wife was called An- 

namamba; and she gave birth to two sons who were named 

Védagirisvara and Sivabhtpati. $ 
* (1) se Nayadu. 

| | | 
(2) Sitgama 19. Annama 3, Ecama N. i । 

| | 
(8) Ananta N., also Anapota N., married Annamamba. Madhava N. Nagama N, 

| ध | 
(4) Védagirigvara N. Singabhipati N. Dévagiri N. and others. 

| 
| | | | | 

(5) Anapota N. Daza N. Vallabha.N, VédagiriN. Dama N. Mada N. 

* Vennamanayaka according to a Madras edition of the workin Telugu 
character under the patronage of the present Raja of Venkatag‘ri and a printed 

pamphlet noticed lower down. * 

ர் The Sanskrit word नायक Néyaka is modified as நரயகன் Ndyakan and is 
shortened as நரயன் Néyan in Tamil. This form Néyan receives the suffix 

uw and the strengthening letter क before the suffix, and assumes the form of 

woh o& and soca, in which the nasal is changed into an anusyara or ardhanu- 

இராத 

3 According to the manuscript, this king is the author of the work uncer 

notice. But, in the printed biography above referred to, the author is mentioned 
as the.son of Anapota of the sixth generation from Yacama Nayaka from whom 
the above pedigree 18 given, and as the great grandson of Sihgabhipati to whom 

the authorship of the work is attributed by the manuscript. The word is spelt as 

Sivabhipati both in the manuscript and the Telugu edition by mistake; but in 

the verse which follows lower down in the manuscript the word is properly spelt. 

௫ 

© 
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The king Siigama Nayadu lived prosperously with his six 

sons and settled in a town called Rajacala (Racakonda) which 

was the capital of his ancestors, and ruled over the country 

between the Vindhya mountains and the hill Srigaila which is 

situated in the Kurnool district. 

According to the manuscript, this Singama Nayadu is the 
author of the work under notice. Ihave been favoured by the 

present Diwan of Venkatagiri, Mr. Narayanasawmy Chettigaru, 
with a printed book called Biographical Sketches of the Rajas of 

Venkatagiri, compiled from the Palace Records, by order of the 

late Rajah of Venkatagiri under the superintendence of Raja 

T. Rama Row, High Court Vakil, Madras. The work contains 

a short account of the history of the family of the Rajas of 

Venkatagiri commencing from Vétala Nayadu, the founder of 

the dynasty. The manuscript under notice begins with Yacama 

Nayadu of the fourth generation from the founder and ends 

with Singama Nayadu who was the seventh descendant according 

to the manuscript, and tenth according to the printed work. 

There are some differences between these two works with reference 

to the names of some Rajas and the particulars given of them, 
which it is unnecessary for me to notice here. Singama Nayadu 

flourished about 1830 A.C. and was called Sarvajfia on account 

of his vast learning and was a great patron of learning. He 

also patronized Telugu poets, such 88 Bammera Pétarazu, who 
translated the Sanskrit Sribhagavata into Telugu, and Srinatha 

who translated the Naisadha into the same language. The latter 

composed a,peom called Bhoginidandakamu in honour of the 

Raja. ர் 
In a Vaisnava sectarian work, called Guruparamparaprabhava, 

Nainaracarya, the son of Védantadééika, is stated to have gone, as 

already stated, to the court of Singama Nayadu, and defeated 

Sakalyamalla, who was the author of Udararaghava,* and estab- 

lished the Vaisnava religion at his court by defeating the oppo- 

nents of that religion. In a commentary called Ratnapétika on 

the Subhasitanivi, a didactic poem which, it is said, Védantadésika 

* Vide Notice No. 12. 
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composed in imitation of the Subhasitatrisati of Bhartrhari, the 

author says that the peom was composed for Singama Nayadu, 

and, after finishing the poem, the author of the work sent it as a 

present to the king. 

The following works and authors are referred to in the Rasar- 
navasndhakara :— 

अभिरामराघवम्,. ASTANA. 

எள்ள. बृहत्सामद्रकम्-महसनम. 
अमोघराघवम्. भरतः-नात्यागमाचावैः. 
அகி எனா. भगवदजुका-प्रहसनम्. 

उत्तररामचारेत्रम्. भारतीयम्, 

एकावदी-विद्याधरः. भावप्रकाशिका. 

कलिकेरिप्रहसनम्-वेरूतम्. भारतम्. 
कणोमृतभ. भोजचरित्रम्- 
करुणाकन्दकम्-्जकः. मतङ्खः-नाव्यागमाचार्यः. 
कपूरमञ्जरी. महेश्वरानन्द्ः-नाटकम्. 
कामद्त्तम्-धूततैप्रकरणम्. महावीरानन्दः. 
कोदठः-नाल्यागमाचार्यः. मायकुरङ्घिका-ईहामृगः. 
कौमारम. माधवी -वीथिका. 
दत्तिकः-नाव्यागमाचा्यः. माघम्, ¦ 
घनज्ञयविजयः. मारुविकाश्रमिनत्रीय॑५. 
पथोधिमथनम्-महसनम्. मारुतीमाधवं TEAR. 
पाणिनीयम्. मेघसन्देशः. ` 
भ्रपन्नराघवम्. | मृच्छकटिकम्-मिश्रप्रकरणम्. 
भ्रवोधचन्द्रोदयः. मुद्राराक्षसम् 

68௭௭. | रघुवंशः. 
परियदरिका. रतावरी. 

© 
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रामायणम्. वीरभद्रविजुभणम्.डिमः. 

रामानन्दः वेणीसंहारः. 

रुद्रटः नाव्चग्रन्थकन्ती. பயமும் | 

 विक्रमोवैशीयम्. शाण्डिल्यः-नात्यागमाचायेः. 

वीरचरित्रम् YHA. 

वीरानन्तः. 

22. Alankdréndusékhara.—A commentary on the Laksana- 

malika, written by Nrsimmhacirya who was born in the family of 

Srigaila, and wrote also a commentary on a work called Santavilisa 

and secured the favour of a person named Harisabakavindra. 

OLASS VII.—VEDANTA. 

ADVAITA. 

23. Bhasyaratnaprabha.—A commentary on Sankara’s Bhasya 

of the Védanta sitra by Govindinanda, pupil of Gopalasara- 

svati, who was a pupil of Sivarama. 

24. Sitrépanydsa.— Another commentary on the Sariraka விக்க 

by Ramééabharati who seems to have been a disciple of Vidya- 

Sankara. The manuscript was transcribed by Govindéndrayati, 

who was a pupil of Jianéndraguru. 

25. Jiinavisisthasaptasati.—A compilation from the big Jiana- 

vasistha, whach is known by other names, such as Ydgavasistha, 

Maharamayana or Vasistharamayana, and treats of the Advaita 

, ४९8०8. It was compiled by a person, who was known by the 

name of Kasmira Pandita with a commentary written by himself. 

The manuscript contains seven hundred stanzas, divided into 

six prakarands or chapters which are as follow :-- 

1. वैराग्यप्रकरणम् -«» 108 stanzas, 

2. मुमुधशुलप्रकरणम् «++ 59 + 
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8. उत्पत्तिपरकरणम् «++ 99 stanzas. 

4. स्थितिप्रकरणम् ˆ 188 , 

6. उपशमप्रकरणम् ~. 101 » 

6. निवीणप्रकरणम -. 200 » ` । 

The original Sanskrit text is accompanied by a Telugu com- 

meutary written by a Telugu Brahman according to the com- 

mentary of Kasmira Pandita who made the compilation. It is 

a very useful work on the Advaita philosophy and is rendered 

very intelligible by the Telugu commentary written in an easy 
prose style 

एप्त णा VEDANTA. 

The Vallabha religion, ஹூ of the earliest of the later Vaisnava 

religions, was started in the beginning of the sixteenth century 

by Vallabhacarya, a Brahman of the Telugu country, who was 

the son of Laksmana Bhatta and is worshipped by the adher- 

ents of the religion started by him. According to the religion 

Visnu is the highest God, and is to be worshipped in the form 

of young Krsna associated with Radha. ‘This sect differs) from 

the other sects of the Vaisnava religion in the circumstance that, 

while the latter allow. fasting and other restrictions, this sect 

inculcates the worship of Krsna and the ceremoni¢és connected 

with it without any restrictions. The devotee should eat and 

drink and satisfy his hunger and other wants and worship God 

Krsna in perfect satisfaction. His very religion consists in the 

enjoyment of the worldly pleasures which include all religious 

ceremonies and devotion to God. The followers of this religion 

generally inhabit Bombay, Guzerat, and other north-western 

countries. They are mostly merchants and are very rich; and 
some of the merchants are also found in this Presidency. The 

priests of the religion are married mon and are recruited from 
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the Telugu Brahmans who are related to its founder Vallabha- 
carya. 

The following works on the Vallabha religion are very rare 

and were acquired from the Tanjore district by purchase :— 

26. Bhagavannamavaibhava—by Muralidharadiasa which treats 

of the greatness of singing the name of God Krsna. It is 

divided into six stabakas. The author mentions Vallabha and 

his son Vitthala, to whom he pays homage. 

2, Paratatvavilisa—written by Srikrsnatirtha to inculcate 

that God Krsna is to be worshipped as the Supreme Being. 

He mentions Vallabhacarya with great respect. 

28. Suvarnasiitra.—A commentary on a work treating of the 
tenets of Vallabhacarya by Purusdttama. The author refers to 
Vallabhacarya and his son. The name Vitthala is derived in 

a peculiar way and is made to convey literally ^ 006 who favours 
the ignorant.’’* 

* 

29. Sévadkalpataru—written by Muralidharadisa, treats of the 

way in which God Krsna is to be worshipped. He says that the 

worshipping of the idols of Visnu and the like are the methods of 

the true worship and that the adhikaris, that is, the persons who 

are qualified for it, are the devotees of the God. 

30. Sannydsanirnaya—written by Vallabhacarya inculcating 
the methods of Sannyasa, the renunciation of the wordly pursuit. 

3 
9 

31. Pustipravihamarydda,—A short treatise on the doctrines of 

the Pustimarga which is the name applied to the religion of 

Vallabhacarya. The author is called Acaryacandra, 

92, Balabodha—written by Acarya, which name seems to 
refer to Vallabhacirya. According to this work, there are two 

# विद् ज्ञानेन ठाः Yea: तान् ठातीति ॥ 
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methods of pursuing the four objects of humanity, virtue, wealth, 

desire and salvation, the one being alaukika, supermundane, and 

prescribed in the Vedas, and the other worldly and feasible, and 

prescribed by the sages and the gods. 

33. Bhaktthamsa—written by Vitthala, inculeates that the 

highest God cannot be reached by knowledge, discussion and 

learning, but only by the devotion of the worshipper and by the 

pleasure and permission of the Supreme Being. 

34. Bhakticintdmani—by Muralidharadisa, who is already 

mentioned as the author of the Sévakalpataru. 

95, Sampraddyakuladipika, by Gada who was a disciple of 

Vitthala. The author speaks of the different ages and refers to 

the incarnation of God Visnu as Vallabhacarya and Vitthala, 

the son of the former. The work is divided into five prakaranas 

or chapters. The date of the composition of the work is given by 

the author in the following passage :-- 

नृपततिविक्रमादिलयसमथात् षोडशशताधिकदशमसंवत्सरे (1010 
of the Vikrama era, that is, 1554 A.C.). 

The following is the summary of the contents of the work. 
The objects of humanity are five: Dharma, Artha, Kama and 

Moksa, and Visnubhakti. Though in the three earlier ages a 

man had to follow the above five objects, yet, in the last age, that 

18 the Kali, he has only one object to pursue, viz., “’isnubhakti 

This religion will be established by the Vaisnava sages who will be 
born in the world and last as long as the water lasts in the 

Ganges and as long as God Visnu remains at Jagannath. In the 
other ages the objects of humanity are to be acquired by much 
effort ; but in the Kali age, they can be reached with the singing 

of the names of God Visnu 

First Prakarana.—The religion of devotion originated in the 

Dravida country and spread into the Karnataka country; but in 
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some places of the Ghirjara and Maratha countries it perished 

There was a king who flourished some years after the commence- 

ment of the Kaliyuga and ruled over his kingdom well. He had 

a minister, whose son named Visnusvami was an incarnation of 

Visnu. He was a great devotee of Visnu and was instructed: 

in the tenets of the Visistadvaita by God Visnu himself, 

Visnusvimi made an idol of Visnuin the very form in which 

the God appeared to him, and established it in a temple and 
worshipped it. 

Second Prakarana.—There were some devotees—one named 

Bilvamangala in the Tamil country, another, at Benares, and 

a third, in Orissa. There is a 80002௧ containing 108 stanzas 

composed by him. All of them were Vaisnavas. The person 

who was born at Kasi was in his first birth known by the name of 

Madhavanala, in the second, Bilhana, in the third, Bilvamangala, 

and in the fourth, Jayadéva who composed the Gitagdvinda, 
When Bilvamangala was spreading the religion of Visnusvami, 

he got many disciples. Then God Siva commanded by Narayana 

became incarnated as Sankaracarya and deceived all those men 

who were not fit to receive salvation, and made them heretics. 

Moreover, Surésvurabhattacarya who studied the Jaina 8851788 

from Hémacandracarya who was the prime minister of Kumara- 

pala, king of Anhilpattana, in order to re-establish the 8881188 

of the Hindus, which the Jain priest had destroyed, perished 111 9 

holy fire for the removal of the sin of studying the Jaina Sastras. 

His son-in-law and disciple Kumarila Bhatta was defeated by 

Sankaracaryy and was compelled to become a mendicant and 

hold only one stick which was against the practice of tha Vaisnava 

mendicants who hold three sticks and are called Tridandasannya- 

sins. Sankaracarya, after defeating Surésvaricarya, went to 

Gokarnaksétra and got four disciples, through whom he spread 

the Mayavadimata, as the Advaitamata is named by the followers 

of Vaisnavaism. A person named Madhu who had taken the 

mendicant’s order under the priesthood of Satkaracarya, saw 

God Rama in his dream, and was taught Vaisnavaism which 

he embraced and propagated. The religion propagated by him 
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became known as Madhva religion. Then came into existence 

the Ramanuja religion founded by Ramanuja who was taught by 

Garuda under the favour of the Goddess of Fortune. A person 

named Nimbaditya,* who received instructions on the Vaisnava 

religion by the God Panduranga at Pandurangapura (Pandhrapur), 

established a new form of Vaisnava religion which was called 

Nirhbaidityamata from its founder. Each of the above four sects 

of the Vaisnava religion had a sub-sect as shown below :— 

The Nanda samaya belongs to Raminuja’s religion. 
» Prakasa samaya =») Madhyvya’s த 

» Svaripa கறக, Nimbaditya’s + 

உ Caitanyasamaya ,, * Visnusvydmi’s_,, 

Third Prakarana.—Then followed the religion of Vallabha- 

carya t who was an incarnation of God Krsna and was the son 

of Laksmana Bhatta. He became a staunch defender of 

Vaisnavaism, and, at a meeting held at the court of Krsnadéva- 

raja and presided over by Vyasatirtha, a mendicant of the Madhva 

religion, defeated the opponents of the Vaisnava religion. Val- 

labhacarya then went to Prayaga, where he was visited by 

Bilvamangala and was taught by him that form of Vaisnavaism 

which was communicated to him by God. Vallabhacarya pro- 
ceeded then to Sthanisvar near Haridvara, and residing in the 

house of Nanda, who wasa Vaisnava of the Tantric form, ex- 

pounded a stanza of the Bhagavata. He then converted a person 

named Ramanandu to his religion by miraculously breaking his 
silagrima and restoring it to its original form. Hed¢hen travelled 

through many countries on the score of visiting holy shrines and 

# In explanation of the name Nimbaditya, the following anecdote is related : 

Nimbaditya was engaged in conversation with an Advaiti priest. As they were 
conversing long on a theological topic in the evening, the sun set in the west. 

The Advaiti recluse seeing that the time for the evening ceremony was past, 
wanted to stop the conversation and perform the ceremony. But the Vaisnava 

recluse remarked that the sun had not set and showed the sun to his friend 
through a Nimba tree by his supernatural powers. 

+ Vide the account of VallabhacArya under the work called Vallabhacarya 
caritra. 
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successfully attacked the opponents of the Vaisnavareligion. At 
the request of a person named Késavabatta he commented on the 

Bhagavata fully. He wrote commentaries on the Bhagavadgita 

and fifty Upanisads and taught them to two disciples, Narayana 

and Acyuta. He then went to the Ganges and became a 

Tridandayati. He had two sons named Gopmatha and Vittha- 

165१978. The former had a son named Purusdttama, and the 

latter had many sons, one of whom was named Giridhara. 

Fourth Prakarana.—Of the suguna and nirguna modes of 

worship, the latter prescribed in the Védas is very difficult and 

unfeasible, and the former is therefore the more suitable and 

better one. It 18 therefore necessary to worship a personal repre- 

sentation or incarnation of the Supreme Deity. Of all the 

divine incarnations, Krsna is the best, and hence it follows 

that he alone should be worshipped as the highest deity. 

Fifth Prakarana.—The author mentions Vallabhacirya, his 

son§ Gopinatha and Vitthalacirya and his grandson Purusottama, 

son of Gopinatha, and Giridhara, son of Vitthala. 

36. Bhaktihétunirnaya—by Vitthalacarya. 

37. Bhaktihétuviorti—A commentary on the above by a dis- 

ciple of Vitthalacirya, named Raghunatha. 

38. Biagavanndémadarpana—written by Muralidharadasa, a dis- 

ciple of Vitthalacarya. The work is divided into four chapters 

or prakaranas. 

39. Préngibhaktirasayana.—The author of the work is not 

given in it, but, by the mention of Vallabhacarya and his son 

Vitthalacirya, he appears to have belonged to the Vallabha sect. 

According to him, the inferior soul is a part of the superior soul, 

but when he is separated from the latter, his qualities, such as 

existence, intelligence and happiness, become invisible and, to the 

inferior souls who are fallen into the current of worldly life, the 

Supreme Being appears to be distant, though he is living in them. 
The author speaks of the way in which the Jiva, which feels 

separated from the Supreme Being, may be united with him. 
3 
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When the inferior souls are united with the Supreme Being, the 

union is of five kinds, viz.: Salékya (living with him in the same 

locality), Sarapya (possessing the same form), Samipya (living 

in vicinity with him), Sayujya (union with him), and lastly the 

rejoicing at the singing and hearing of his deeds. 

40. Paratatvdiijana.—This is a work written by Muralidhara- 

dasa, who was a disciple of Vitthala, son of Vallabhacarya, to 

inculcate the worship of Visnu under the name of Krsna. The 

God is considered as a treasure, and the present work which is a 

commentary on the Bhigavata is a means (eye-salve or collyrium) 

of discovering him, just as a magic eye-salve is a means of 

discovering the rich treasures buried under the earth. He lays 

down the following questions: “ What. is the highest Being full 

of happiness, and what are the means of reaching it?’ and 

answers them in the following manner: “The Being,” he says, 

‘“‘is he who is the son of King Nanda, is as black as the cloud, 

lotus-eyed, an ocean of mercy, holds a flute; the favourite of 

_ the cowherd women, relieves the helpless, protects and saves of his 

own accord; giver of prosperity and happiness to his devotees, 

80, and is to be known by the Bhagavata Purana; and the 

means of reaching him is to rejoice in singing and hearing of his 

deeds and qualities. According to the Pustimarga, God is to be 

approached only by his mercy and with affection for him. The 

work is divided into fourteen darsanas—each of the first thirteen 

darsanas treating of his attributes, and the fourteenth, of the 

capacity of those who delight in singing and hearing of God. 
५ 

41, Bhaktisittrabhasya.a—A commentary on the Bhaktisitra 

of Sandilya by Muralidharadasa, a disciple of Vitthalacairya, son 

of Vallabhacarya. It is divided into three adhyadyas, and each 

adhyaya is sub-divided into two ahnikas— 

The first adhyaya, first dhnika contains... 9 siitras. 

Do. second ahnika contains (ரத 

The second adhyaya, first ahnika contains 96 

Do. second ahnika contains 29 ,, 
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The third adhyaya, first ahnika contains ... 8 siitras. 
~ Do. second ahnika contains Bas 

Total ... 99 ,, 

The work begins with अथातो भक्तिजिन्नासा „ Referring to the 

first word the commentary says :— 

AY आनन्तर्यैवाची अनायासाश्रितननसंसारदुःरव विध्वसक- 
परमप्राप्यनन्दराजकरुमारस्य महिमयाथारथ्यनरतिपादकवादरायणरृततच्व- 
सत्ा्थपरिज्ञानानन्तरमिल्थः | 

This interpretation is quite consistent with the tenet of the 

Vaisnavas that bhakti (piety) or worshipping the Supreme Being 

is to be considered as the fifth object of humanity in addition 

to the four well-known ones, viz., virtue, wealth, desire and sal- 

vation, and that devotion is better than mere knowledge and 

contemplation. 

42, Brahmasitrabhasya—A commentary on the Sarirakasitra 

of Vyasa by Vallabhacarya who interprets the sitra so as to suit 

the tenets of his religion. According to him there is no salvation 

without piety and love for the Supreme Being who is identical 

with God Krsna. In the colophon of each adhyaya, he calls 

himself a follower of the religion of Vyasa.* 

CLASS VIII—PRAYOGA. 

43. Prayogaratna,—A work on the grhya rituals of the follow- 
ers of the Asvaliyana sitra by Bhattanarayana, son of Bhatta- 

raméévara. It was written at Benares. A complete list of the 

contents of the book is given at the end of the manuscript with 
reference to the pages of the manuscript, and the list follows the 

extracts from the above work. 

உ दति श्रीमद्रेदव्यासमतर्वातिवह्माचावंविरचिते ,. चतुधाध्यायस्य 

चतुथः पादः ॥ 
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CLASS IX.—_STOTRA, PUJA AND MANTRA. 

44, Svacchandapaddhati.—A short treatise on the worship of 

Srividya by Madhusiidand Sarasvati who was the son of Madhava 

and a disciple of Nilakanthasrami. The author was patronized 

by Sivaraja of Rajadurga who presented him with elephants and 

horses, and conferred on him the title of कविराज ‘The King 

of Poets.’ He was an inhabitant of a town called Varhéalaya. 

45. Vrsddristotra—written by Raghunathacarya who was a 
disciple of Ammangi Venkatacarya, and was born in the family 

of Tirunantalvarnéa, the members of which lived on the Tirupati 
hills and were engaged in worshipping the God. 46 contains some 

panegyrics on one of the seven hills of Tirupati called Vysadri. 

CLASS X._PURANAS. 

CoMMENTARIES ON THE BuAacavata Purana, 

40, Bhagavatatattvadipikid—also called Tattvadipanibandhana 

or Tattvadipa written by Vallabhaicarya who wrote the comment- 

ary on the first three skandhas, while the remaining part of the 
work was taken up by his son Vitthalicirya as we see from the 

colophon of the fourth skandha इति श्रीवज्छभात्मजाविदटररदीक्षितविर- 

Raat श्रीभागवततत्वदीपिकायां श्रीभागवतीयचतुथस्कन्धप्रकरणम् ॥ 
The manuscript ends with a portion of the fifth skandha. 

47. Bhagavatatatiradipaprakdsavaranabhanga—is a comment- 

ary on the above by Pitambara, son of Yadupati, wh4 pays homage 

to Vallabbacarya. The manuscript was transcribed by Vitthala- 

dasa, a pupil of Muralidharadisa, in the year of Raudri, in the 

month of Kumbha, on the first day of the month and in the 

town of Salivatapuri. 

48. Bhigavataschityamanjisd.—This work was written by 

Bhattavénkatésa, one of the disciples of Prahladakanthakanthira- 

vasiri. Though the Bhagavata Purana is considered and read as a 

Purana generally, the author studied it as a great poem (Maha- 

६ 
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kivya) written in conformity to the rules of the Alankirasastra, 

and illustrates every rule of the Alankarasastra with quotations 

from the Bhagavata. He says that, asa poem, the Bhagavata 

satisfies all the conditions of a mahakivya, that the hero of the 

poem is God Krsna who possesses all the good qualities which 

should exist in the hero of a mahakavya, that it treats of all 

the subjects which should be introduced into a poem, and that it 

possesses all the merits of such a poem. 

The work will be much liked by the Vaisnavas and others 

_ who study the Bhagavata. 

49, Bhagavataryakhya—written by Viraraghava ending with 

the eleventh skandha. It is also called Bhagavatacandracandrika 

and interprets the original according to the Visistadvaita system. 

50. Bhargavapuréna.—lt is an Upapurana or minor Purana 
and is intended to aggrandize the sanctity of the twelve Vaisnava 

saints who are said to be incarnations of the personal attendants 

and appendages of God Visnu. The work corresponds to the 

Bhaktavilasa which is a portion of the Skindapurana, and narrates 

the lives of the sixty-three saints of the Saiva religion. 
Saunaka and other sages addressing Sita said: “O great 

Rsi! we heard from you the history of the God Visnu; but we 

have not yet heard anything of the saints who were the devotees 

of Visnu.” The sage Sata narrated the histories of the twelve 
Vaisnava saints as they were narrated by Narayana to Nara, when 

they were making penance in their hermitage, and, when the 

latter requested him to let him know the easiest way of attaining 

to salvation. Narayana told Nara that Laksmi, the Goddess of 

Fortune, asked him why when he was incarnated in this world as 

Raima, Krsna, &c., both in the human and idol forms, it was 

not possible to give salvation to every one. The God replied that 
men’s conditions chiefly depended on the deeds of their former 

birth, and that, if all men are to be saved, he would allow all 

his personal attendants and appendages to be incarnated as 

different saints who, by preaching the Vaisnava religion to the 

peoples of the world, make them fit to enjoy the heavenly 
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bliss. He accordingly directed (1) Garuda, his vehicle, (2) Vis- 
vakséna, his army leader, his wives, (8) Nila, (4) Bhimi and (5) 
Laksmi, (6) Adisésa, king of the serpents, (7) Kumuda, a chief 

soldier of Visnu, (8)’Cakra, his wheel weapon, (9) Sariga, his 
bow, (10) Nandaka, his sword, (11) Kaumddaki, his club, and 

(12) Paiicajanya, his conch shell, 

The following is a list of the saints whose histories form the 

subject of this Purina, the dates of their birth being given from 

other sources :— 

(1) Sarémunt.—Tamil Poygaiyalvar, the incarnation of Pafica- 

janya, the conch shell of Visnu, at Kaiici, in 862,962 past of the 

Dvaparayuga. 

(2) Bhitamuni.—Tami! Padattalvar, incarnation of Gada, 

the club of Visnu, at Mallapuri, on the second day after the birth 

of the preceding saint. 

(8) Mahadakhyamuni.—Tamil Péyalvar, the incarnation of 

Nandaka, the sword of Visnu, at Mayirapuri, on the third day 

after the birth of the first saint. 

(4) Mahiséramuni.—Tamil Tirumaligaiyalvar,* the incarna- 

tion of the wheel weapon ग Visnu, at Tirumaliéai, a village near 

Madras, in the same year in which the preceding three were born. 

(5) Sathdri—Tamil Nammalvar, the incarnation of Visva- 

kséna, the army leader of Visnu, at Tirukkurugir (Sans. Kuruka- 

puri), on the 43rd day of the Kaliyuga. 

(6) Madhurakavi.—The incarnation of Kumuda, a chief sol- 

dier of Visnu, at Tirukkélir, in 863,879 past of the Dvapara age. 

(7) Kulasékharamuni.—The incarnation of Kaustubha, the 

jewel of Visnu, in the town of Kolli (Sans. Kélapattata) in Mala- 
bar, in the 28th year of the Kaliyuga. 

(8) Visnucitta.—Tamil Periyajvar, the incarnation of Garuda 

in Srivilliputtir (Sans. Dhanvipura), in the 47th year of the 

Kaliyuga. 
(9) Goda.—Tamil Andal, the incarnation of the Goddess — 

of the Earth, a wife of Visnu. She was the daughter of the 

preceding saint and was born in the 98th year of the Kali age. 

* The Sanskrit word mahisdra becomes corrupted into malisai in Tamil, 

ப் 
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(10) Bhaktaighrirénu.—Tamil Tondaradippodi, the incarna- 

tion of Vanamala, the wreath of flowers worn by Visnu, in the 

town of Tirumandangudi (Sans. Mandangudi), in the 1289th year 

of the Kali age. 1 
(11) Sripdna.—Tamil Tiruppainalvar, the incarnation of Sri- 

vatsa, the personal mark of Visnu, in the town of Niculapura, 

in the 84820 year of the Kali age. 
(12) Tirumangaiyalear,—Sanskrit Kaliya, the incarnation of 

Sariga, the bow of Visnu, in the town of Tirnvali, in the 398th 

year of the Kaliyuga. 

The dates assigned to the births of the above twelve saints are 

not trustworthy and are intended to enhance the sanctity of the 

saints; and this has been shown in the case of the last-mentioned 

saint who is said to have vanquished the celebrated Saiva saint 

Sambandha who was prior to Sankaricirya and may be assigned 

to the sixth or seventh century and was the contemporary of 

Kinapandya who was the last of the kings of Madura mentioned 

in the Halisyamahatmya (vide my Essay on Tamil Literature, 

No. I, p. 53). I may add here that the language of the Tamil 

Prabhandha does not indicate a very high antiquity. 

CLASS XI—CARITRA OR HISTORY. 

51. Sri Vallabhacaryacaritra.—This is a short work in prose 
written by Muralidharadasa, one of the disciples of Vitthala, son 

of Vallabhacarya, whose history is the subject of this work. God 

Visnu, who was very kind-hearted towards his devotees and pious 

men, inspired a good Brahman named Laksmanabhatta in the 

Telugu coungry, who, under divine inspiration, was preparing the 

people for the worship of Visnu according to the waysmentioned 
in the Vaisnava Agamas. The God was born as the son of the 

above Brahman and was named Vallabhacarya. As the child was 
born in the eighth month after the conception, the parents thought 

that it would not live long and so left it in a forest, on their way 

to Benares; but, on their return, found the child living in perfect 

health and brought it home. The parents performed to the child 
the jatakarma and other ceremonies, and, within the eighth year, 

the boy became well versed in all the Sastras, 
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In course of time, a cow belonging to a Brahman, though well- 

fed, did not yield the proper quantity of milk; and it was dis- 

covered that the cow went to astone and poured its milk on it. 

On examination an idol of the God Krsna appeared to the 

people. When asked why he appeared there, he replied that he 

came to 866 Vallabhacarya. A person named Sindhupindya, who 

got the information from the God, instructed the owner of the 

cow to worship the idol every day. 

One day, Vallabhacirya who, in his twenty-second year, was 
wandering from town to town, was seen, in the form of God 

Krsna, by a person who was standing on the highest storey of 

his lofty house. The person at once came down and prostrated 

himself at the feet of Vallabhacirya and requested the latter to 

admit him as a disciple; and the saint, moved with the profound 

piety of his admirer, made him a disciple of his under the name 

of Damddaradisa. The saint and his disciple then went to Visa- 

khanagar (modern Vizag.) where he saw his maternal uncle, the 

minister of the king of the place. He then visited Krsnnadéva 

Raya in the south and in an assembly held at the court* defeated 

all the opponents of the Vaisnava religion and established his 

own, ?.e., the worship of Visnu under the name of Krsna as the 

religion of the Védas and all the Sastras. He then proceeded to 

the country of Marvad on his way to Gokula and Brindavana and 

then reached the latter places, where he was constantly engaged in 

the worship of God Krsna. In course of time, the God appeared 

to him in his dream and ordered him to teach the people the | 
Vaisnava religion, and said that he would be successful as he was 

an incarnation of the divine speaker himself. Thénceforward, 

Vallabhac&rya began to propagate his religion and, in course of 

time, met a person, who was searching for a lost salagrama of his. 

Vallabhacarya made a whole tree appear to the person full of sala- 

gramas hanging on its branches, each of which was like the one 

for which the person was searching. At another time, when a 

person was worshipping a silagrama which he placed on the breast 

* The assembly is said to have been presided over by Vyasatirtha, a Pandit 
of the Madhya sect. 
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of an idol of Krsna, Vallabhacarya advised him not to do so, but 

the latter insisted in his mode of worship and immediately found 

the silagrama broken into pieces. When he repented for violating 

the advice of the priest, Vallabacarya asked the devotee to bring 

the broken pieces of the salagrama to him, and by his miraculous 

powers restored the broken silagrama to its original form and 

integrity. He then went to the country of Marvad, established 

his own religion and supplanted all the other religions. He went 
to Poona and worshipped the God Vitthala there, was ordered by 

the God to become a married man and was informed by the latter 

that he himself would be born in the devotee’s family. Vallabha- 
ciarya then went to Benares, where he married the daughter of 

one of his own disciples whom God Krsna had already ordered 

in adream to give his daughter to Vallabhacirya. He then threw 
all the idols of Siva and other gods in the Ganges except the 

silagrama idols, and when the gods entreated him not to do so, 

he advised his followers to worship those gods on the occasion of 

feasts, and informed them that Siva and other deities were the 

devotees of Visnu and that they might be worshipped as such. 

In course of time he got two sons, of whom the elder named 

Gopinitha was an incarnation of Balarama and the younger, 
named Vitthala, that of God Krsna. Vitthalicirya had seven 

sons, who with their father and uncle were everywhere preaching 

and propagating the worship of Krsna. Of the seven sons 

of Vitthalacirya, only the following are mentioned நர. their. 

names :-— 

3 1. Giridhara. 8. Raghupati. 

2. Govindaraya. 4. Yadupati. ௪ 

CLASS XII.—VAIDYA SASTRA (MEDICINE). 

52. Caraka samhita—is a great and very ancient work on 
medicine by’Caraka. It was originally written by Agnivééa and 

improved by Caraka. Agnivésa is one of the six disciples of 
Atri, who learut the science of medicine from the latter, and the 

remaining five disciples were Bhéla, Jatukarni, Paragara, Harita 

4 
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and Ksadrapani. The work is divided into several sthanas or 
chapters, such as (1) Sétrasthana, (2) Nidanasthana, (3) Sarira- 

sthana, (4) Vimanasthana; (5) Indriyasthana ; (6) Cikitsasthana ; 

(7) Kalpasthana. The manuscript contains the first four adhyayas 

of the first portion (sthana) and a portion of the fifth. The 

following are headings of those adhyayas :— 

1. Dirghajivitavyam. 4. Sadvivécanagataéritiyam. 

2. Apamargatanduliyam. | 5, Matrasitiyam. 

3, Aragvadhiyam. 

A manuscript of the same work is described in Burnell’s 

Catalogue of the Sanskrit Library of the Tanjore Palace, and it 

contains a much larger portion of the work than contained in the 

manuscript under notice. But it is named Bhélasarhita. 

53. Sadvaidyajivanam.—Named Lilambarajiyam, was written 
by Lolambaraja who was the son of Divakara. The work much 
prevails in the Maratha country, and consists of a centum of 

verses; and there is a proverb in Sanskrit: PIG ESE TI पण्डितः 

% A doctor by one hundred 8180288 ?' which is said to refer to this 

work, and implies that any person becomes a doctor by studying 

this work. — 

54. Pragnéttaramala.—This is a treatise on medicine written 
by Srisailanatha under the patronage of Vénkatadrivibhu. The 

author mentions as his guru Kamésanatharya of the h.asyapagotra, 

whose father was named Hkimranatha, composed a work on Ayur- 

véda at the request of the minister (Sayana). There was a person 

named Avadhanasarasvati* who belonged to the Atrigdtra, was 

born in Maksikaranya (a village known by the Tamil name of 

* In Dr. Burnell’s Catalogue of the Library of the Tanjore Palace, a work 
named Satasloki is mentioned, the author of which is named Avadhanasarasvati 

who may be the same author above mentioned. Though Dr. Burnell says that 

the work is anonymous, the name of the author is given in the extracts given by 
him from the work, 
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Tkkadu *), near Trivellore, in the country of Tundiramandala (Tamil 

Tondamandalam), and wrote a medical treatise which contained 

the substance of the vast medical literature. He married the 

daughter of KamésSanatha and became the father of the author of 

this work. As the author’s great grandfather was a contemporary 

of Sayana, minister of Bukka, the author must have lived about 

the beginning of the fifteenth century under the patronage of a 
king named Vénkatadri. 

* The Tamil name (रः ऊ € @ means a “ forest of 168. 

कक 



TAMIL MANUSCRIPTS. 

[म acme 

CLASS L—GRAMMAR. 

1, Tolgappiyam with the commentary of Ilampiranar.—The 

original work was written by a person named Tolgappiyar, 

from whose name the work is designated Tolgippiyam. ‘The 

word signifies an ancient poet from fol, ‘ old,’ and kappiyam, 

‘ poetry,’ and may refer to the fact that he was the most an- 

cient author whose work is now extant. He 18 also called Trna- 

dhamagni, but the name does not occur inany ancient Tamil 

work I have seen. He was one of the twelve * disciples of 

Agastya, and the following account is given by Naccinarkkiniyar 

in his commentary of the above work. When Agastya came to 

the south to live there permanently, Tolgappiyar was asked to 

accompany Lopamudra ; but, owing to his carelessness in executing 

the commands of Agastya, he was cursed by the latter that he 

should not go to heaven ; and, in return, Tolgappiyar hurled a curse 

on Agastya that his work, namely, the grammar written by him and 

called Agastyam, should become obsolete. Hence it happened 
that the work of the sage was given up by the people and, in 

its stead, the grammar of the disciple was used. Tolgappiyar 

was a member of the second Tamil Sangam ; and his grammar 
was the chief authority for the language and has continued as 

such ever since. We learn from Naccinirkkiniyar that, in the time 

of the author, the principal literary works were Mapuranam, 

Bhitapuranam and Isainunukkam; that the subjects treated in 

them were orthography, etymology, rules of poetry, prosody, code 

of usages, the duties of a king, a minister and a brahmin, astro- 

nomy, astrology, music and dancing and the like’; ‘and that the 

* The other disciples were Adafigottasan, Duralingan, Sembatcay, Vaiyapigan, 

Vayppiyan, Panambaran, Kalaramban, Avinayan, Kékkaipadiniyan, Nattattan, 

and Vamapanz. Another disciple named Sikhandi is also mentioned by Adiyark- 

kunallar. 
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present grammar was written by consulting the above works. 

But nothing is known about those works except that the Isainu- 

nukkam is a work on music and that it was composed by Sikhandi, 

who was one of the twelve disciples of Agastya, for the instruc- 

tion of Jayanta, the son of a Pandya king named Anakula, who 

was his son by a celestial damsel called Tilottama.* The above 

works have not yat been discovered, but we come across passages 

quoted from them in the commentaries of Naccinarkkiniyar, 

Adiyarkkunallar and others. 

The Tolgappiyam is said to have been presented at the court 

of a Madura king and explained to the satisfaction of a sage 

called Adankottasin, who was a native of Adhangddu. From a 

passage in the commentary, we learn that the king was called 

Makirti (Sans. Mahakirti) and that he reigned for twenty 

thousand years. 

The work is said to be based on the Aindra, which was the 

grammatical treatise attributed to Indra, to which Agastya refers 

in a passage of his, quoted by Sonavaraiyar and others ; and 

from the manner of reference it appears that the grammar of 

Agastya does not follow the Aindra grammar, and this view is 

confirmed by a passage occurring in the Praydgavivékam of 

Subrahmanya Védiyar, according to which the Agastyam was 

based on Panini’s and the Tolgaippiyam on Indra’s. Accord- 

ing to the Kathisaritsigara, the grammar of Indra prevailed 
before Panini and, when the latter composed his grammar 

known by the name of Astadhyayi and defeated his opponent 

Vararuci in a grammatical discussion, the latter was obliged to 

adopt the va%quisher’s work and give up the grammar of Indra 

which he had previously studied and followed. Thisemust bea 

*இனிச்தேவவிருடியாகிய குறுமுனிபாங்கேட்ட மாணாக்கர் பன்னி- 
ருவருள் சிகண்டியென்னு மருத்தவமுனி இடைச்சங்கச்து அனு 

தல னென்னுச் தெய்வப்பாண்டியன் தேரோடு விசும்பு செல்வோன் 

திலோத்தமை யென்னுத் தெய்வமகளைக்கண்டுதேரிர்கூடினவிடத்தச் 

சனித்தானை. . . . . சயந்ததமாரனெனப் பெயர்பெத்ற குமரன் 

இசையறிதற்குச்செய்ச இசைநுணுக்கம், . . . சிலப். உமா. 
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pure myth created, perhaps, ona Vedic passage which says that 
Indra studied grammar under Brhaspati and, even after a hun- 

dred years’ study, was not able to master the subject. According 

to Dr. लागा, the so-called Indra’s grammar is simply the 
work of Jinéndra. 

2. Ilampiiranam.—A commentary of the Tolgappiyam by 
Tlampiranar, who is known by the name of உரையாசிரியர், ‘the 

author of the commentary,’ as he was the first commentator of 

the Tolgippiyam. In the following passage, which occurs in the 

commentary of the Silappadhikaram by Adiyarkkunallar, the 

author is spoken of as Uraiyasiriyar :-- 

 வடிவேலெறிந்த வான்பகைபொரு.து 

பஃறுளியாற்றுடன் பன்மலையடுக்கத்துக் 

குமரிக்கோடு கொடுங்கடல்கொள்ள 

என்பதனானும், கணக்காயன்மகனார் நக்£ரனாருரைத்த 

இறையனாரகப்பொருளுரையாலும், உரையாசிரியராகிய 

இளம்பூரணவடிகள் முகவுரையானும், பிறவாற்றானலும் 

பெறுதும்.” ற. 118. 

The commentary is available only for the first two chapters, 

viz., Eluttadhikaram, ‘ Orthography,’ Solladhikaram, ‘ Etymology ’ 

of the Tolgappiyam, and the remaining portion has not yet been 

discovered. There are other commentaries written by Sénavarai- 

yar and Kalladar on Etymology. Tbe commentary of Naccinark- 

kiniyar only exists in full and has been printed. 

3. Virasoliyam.—This is a work on Tamil grammar written 

by Buddhamitra, a petty chieftain, who ruled over a ए called 

Ponparri, under 371786061௧, better known as Kuldttung’ : I., who ruled 

over the Chola country between 1064-1118. The author, who was 

a Buddhist, says that Agastya learnt the Tamil language under 

Avalokitu, and this statement corresponds to a similar one made 

by the Hindus that Agastya studied Tamil under Siva. The work 

is divided into five chapters, viz., Orthography, Etymology, 

Rules of Poetry, Prosody, and Figures of Speech. In the chapter 

on the Figures of Speech, the author refers to Dandi, who may 

be the Sanskrit rhetorician, the author of the Kavyddaréa, who 
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flourished during the latter half of the seventh century, or the 
author who wrote the Dundiyalankdram in Tamil. He treats of 

Tamil according to the system of Panini and introduces some of 

the technical terms of the Sanskrit grammar, thus making his 

work somewhat difficult for pandits knowing only Tamil. It has, 

therefore, fallen into disuse and was not known much before it 

was printed. । 

The manuscript under notice contains a commentary on the 

Virasdliyam by Perundévanadr who is supposed to have been a 

disciple of the author, from the expression கடனாகவே sae war 

which means ‘as a duty he wrote the commentary.’ 

In a stanza composed by the commentator as an example of a 
certain figure in the chapter on Alankara, he refers to Virasdla 

under the following titles, &e. :— 

Kavérivallavan, ‘ the husband of the Kavéri.’ 

Kannumuaninaivan, ‘he who knows before thinking.’ 

Kari (4 ?) kalakannan, ‘ the Karna of the Kaliyuga.’ 

Vikramaégolan. 

Valavanaraiyanan. 
Virarajéndran. 

Paranrpakalan. 

These may otherwise refer to other persons. He also mentions 
the name of Dandi, the author of the Kavyadaréa, in a stanza com- 

posed by him which occurs on ற. 189. 
The following authors and works are quoted in the com- 

mentary :— 

1. Am$tasigaranar. 8. Mayéccurar. 
2. Avinayar. 9. Nariviruttam 

3. Cadamani. 10. Nyayacidimani. 

4. Dandiyar. 11, Pudiya-nutpam. 

5. Eliviruttam. 12. Tiruvalluvappayan. 

6. Kakkaipadiniyar. 13. Udayanankadai. 
7. Kundalakééi. 14. Vaccattollayiram, 40. 

4, Nannil—A grammatical treatise by Pavanandimunivar 

under the auspices of a king called Siyagangan, who, from his 
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name meaning a lion-like Ganga prince, appears to have been a 

great prince of the Ganga family. But we cannot identify him. 

He is said to have been a liberal king and a patron of learning. 

The Nannil treats of Orthography and Etymology, and is 

divided into two chapters, viz, எழு 5.5.98 57.0 ८9 and சொல்லதிகாரம். 

The chapter on Orthography is sub-divided into (1) Eluttiyal, 
(2) Padaviyal, (3) Uyirirruppunariyal, (4) Meyyirruppunariyal, 

(5) Urupupunariyal ; and the chapter on Etymology, into (1) 

Peyariyal, (2) Vinaiyiyal, (3) Idaiyiyal, (4) Uriyiyal, (5) Podu- 

viyal. । 

The author of the work refers to Pingala, who wrote a lexicon 

called Pingalandai, which refers to the Chalukya kings and uses 

the word Pallava in the sense of alow person. Hence, the author 

of the work under notice must have flourished after the overthrow 

of the Pallavas by the Chalukyas. , 

5. Ilakkanavilakkam.—A work on grammar, like the Tolgappi- 

yam, by Vaidyanatha Désikar of Tiruvarir in the Tanjore District. 
He was a contemporary of Sivafidnamunivar and flourished about 

250 years ago. Hewas the son of Valmikanatha Désikar and was 

the sixth ancestor to Suryamirti Désikar, who is now very old and 

isliving in Terukkalar in the neighbourhood of Adittéccuram in 

the Taluk of Mannargudi. He wasalso the teacher of the well- 

known Padikkasuppulavar, a court poet under Raghunatha Sétu- 

pati who reigned from 1685 to 1723 A.C. The book is accom- 

panied by a profuse and able commentary by the author himself. 

It is said that Sadasiva Désikar, the eldest son of the.uthor, wrote 

the preface (பாயி.ரம்) and some of the aphorisms in the chapter on 

Figures of Speech ; but some believe that the author’s son wrote 

the commentary also. The last chapter Pattiyal was written by 

Tyagaraya Désikar, the second son of the author. The work is 

divided into three chapters: (1) எழுத்ததிகாரம் Orthography, 

(2) சொல்லதிகாரம் Etymology, and (8) பொருளதிகாரம் Rules 
on the Subject-matter of Poetry. The-first chapter is sub- 
divided into (1) எழுத்தியல், (2) பதவியல், (3) உயிரீத்றுப்புண ரியல், 
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மெய்யீற்றுப்புணரியல், and (5) உருபுபுணசியல் ; the second into 

(1) பெயரியல், (2) வினையியல், (3) இடையியல், (4) உரியியல், and (5) 
பொதுவியல் ; and the third into (1) அகத்திணையியல், (2) (1.5 - 
,திணையியல், (3) அணியியல், (4) செய்யுளியல், and (5) பாட்டியல். 

The whole work consists of 941 aphorisms. 

The work evoked a very severe and unjust criticism from his 

opponent Sivagfiana Désikar under the title of the Zlakkanavilak- 

kaccitravali, the‘ Tempest of the Ilakkanavilakkam (the lamp of 

grammar.) ?? 

The following eulogistic verse was written by the grandson of 

the author and the son of ‘Tiyagaraya Désikar who wrote the last 

chapter of the grammar :— 

* ५५ பொன்மலைதின்று தென்மலையுற்ற 

வகத்தியமுனிவன் சகத்தவர்க்காகச் 

செந்தமிழிலக்கண முந்து நூல்கிளப்பப் 

பல்காலுன்னிச் தொல்காப்பியமுனி 

யியற்றமிழ்முதனின் நெடுத்துரைச்திடவத 

னெட்பங்கண்டு தட்பங்கூரா 

தைந்தியலுந்தம் புந்தியின்வேறுகொண் 

டுரைச்சபுலவர் வரைத்தவுரையான் 
முதலுமுடிவுஞ் சிதாத.ரப்பலவாய்க 
GU fs Mug தொடர்ந்தொருவழிப்பட 

வீட்டலானிலக்கண விளக்கமென்ன 

தாட்டினன் வைச்தியசாததேூக 

னன்னவன்றவத்இனாலவதரித்த 

முன்ன வன்பாயி.ர மொழிந்து சொல்லணியுந் 
தற்பவமுதன்மூன் Pout prev 

chs 06 Sor oer ev பன் லூலுமாசாய்க் 

துகந்து தொல்காப்பியச் தண்மைதகதோன்ற e 

வைந்தியலுந்தன் புந்திசான்றாகத் 

தந்தைமுன்னுரைத்த நாருன் முடிபெய்த 
வத்தணாரூர்ச் சந் திரமெள லி 

யருளுட்கொண்டு மருண்மன நீக்கிப் 

புலங்கொளப்பாட்டியல் விளங்கவுரைச்சனன் 
¢ ह ` 6८17 507 ८125 कनेक ज्. 

* Appended to the printed edition of the work by Mr. Tamodaram Pillay. 

9 
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6, Agapporulvilakkam.—This work was written by Nambi, who 

was a Jain and who assumed the title of Warkavirajan (‘ Prince of 

the *four kinds of poetry’). We learn from the commentary of 

the preface that the author wrote and published this work during 

the reign of Kulasékharapandiyan. The work is based upon 

Tolgaippiyam, and seems to be very old. The name of the{com- 

mentator and his time are not yet known. As TafijaivanankGvai 

is cited in illustration of the rules throughout this work, the age 

of the commentator can be guessed if the time of the 46८4४ is 

ascertained. 

CLASS II.—PROSODY. 

श, Yapparungalakkarigai.—According to the commentary this 

work was written by Amrtasigaran, a Jain pandit, as a sequel 

to a work on prosody called Yapparungalam. It consists of three 

chapters ; viz.—- 

(1) Uruppiyal, (2) Seyyuliyal, (3) Olibiyal. 

The commentary was written by Gunasagaran, a Jain by birth. 
A list of the authors and works quoted in the commentary is, 

as far as known, given below :— 
1. Avinayanar. 14. Nattattanar. 

2. Ainguruniru. 15. Naladiyar. 

3. Kalittogai. 16. Nanmanikkadigai. » 

4, Kakkaipadiniyar. 17. Pattinappalai. 

5. Kurundogai. 18. Palgayanar. 

6. Kaiyanar. 19. Patalanar. 

7. Konraivéyndan. 20. Purananoru.¢ 

8, Cintamani. 21. Mayéccurar. 

9, Silappadhikaram. 22. Markkandéyanarkabji. 
10. Cadaimani. 23. Mudumolikkafiji, 
11. Seyyuliyaludaiyar. 24. Yapparungalam. 

12. Tirukkural. 25. Venbamalai. 

13. Tolgappiyanar. 

* The term Narkavi means a poet who is well versed in the four kinds of poet. 
ical composition—speedy composition, beautiful composition, sweet compositions 

and diffuse composition (ஆசுகவி, சித்.ரகவி, மதுரகவி, and வித்தா. ரகவி). 

€ 
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The commontator refers to the following works and authors 

in the opening lines of his commentary :— 

1. Palittiyam. 

2. Chand6viciti. 

3, Gunakankiyam, a work on the Karnataka prosody which 

seoms to be dedicated, by a contemporary author, to Gunakanka 

Vijayaditya,* who flourished about the middle of the ninth century 

A.C. and was the thirteenth in descent from Kirtivarman, the first 

Eastern Chalukya king. 
4. Mayéccuraryappu. 

5. Isaittamilcceyyutturaikkovai. 

6. An Index referring to the Vargas of Astakas (Rig 

Veda?) by their initials (அருமறையகத்தட்டகவோத்தின் ० ऊ 

கக்கோலை), 

7. Rupavalafikara. + 

8. Nitakasloka, a work connected with the above. 

9. Nirukta. 

10. Karika, a work on Sanskrit Grammar, perhaps the Vakya- 

padiya, also known as Hari-kdrika, written by Bhartr-hari. 

11. Avinayaryappu. 

12. Naladinarpadu, a work connected with the above. 

13. Yapparupgalam, an original work in the form of apho- 

risms on Tamil Prosody. 

The work under notice must have been composed later than 

the ninth century A.C., as there is reference to Gunakanka, 

CLASS III.--LEXICON. 

8, Séndan Tivakaram.—The first lexicon known in Tamil written 

by a person named Divakaramuni, who, it is said, wasa native of 

a village called Ambal. He was the father of Pingalar who 
wrote a lexicon called Pingalandai. Both the father and the son 

are referred to in the Cadamani, a later lexicon written by Man- 
dalapurusan in the beginning of the sixteenth century under the 

* South Indian Inscriptions, Vol. I, p. 32. 
¶ In the printed editions the work is spelt 88 Ripdvatdra, 

° 

“ 
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patronage of Krsnadévaraiya of Vizianagram. An earlier reference 

to Pingalar occurs in the Nannil in the following passage :— 
*இன்னதின்னுழியின்னணமியலும் 

என்றிசை நூலிற் குணகுணிப்பெயர்கள் 

சொல்லாம்ப.ரத்தலிம் பிங்கலமு தலா 

நல்லோருரிச்சொலினயநத்சனர்கொளலே.!” ன 

4 

The lexicon under notice is named Divakaram after its author 

and was written at the request of a person named Séendan. It is 

divided into twelve chapters 

As the work is quoted by Adiyarkkunallir in his eommentary 
of the Silappadhikaram, the author must be anterior to Adiyarkku- 

nallar. Hf the opinion of Mr. Saminatha Aiyar, the editor of the 

Silappadhikaram, viz., that Adiyarkkunallar lived before Nacci- 

narkkiniyar be correct, then the author of the lexicon under motice 

must be anterior to Naccinarkkiniyar.also. But it should be noted 

that the latter has, as far as 1 have known, not quoted 41௦௦ work 

under notice. 

we Bb ek Be by 
CLASS IV.—ALANKARASASTRA. ५ மன்ற 

9, Dandiyalankaram.—tThis was written by a person w alls 

himself Dandi after the author of the Kavyadarga, a S& «it 

treatise on Alankara. The author of the Tamil work fol. ed 

closely the Sanskrit original and treated the subject as clearly as 

the author of the Sanskrit work has done. This is the first work 

of the kind after the Tolgappiyam and may be older than the 

Virasdliyam, the author of which also refers to the Sanskrit author. . 

As this person flourished in the latter half of the sey, nth century 
A.C., the present work must have been composed at a later period. 

The work consists of 126 aphorisms or sitras, and is divided into 

three chapters, viz., (1) Poduvaniyiyal, (2) Porulaniyiyal, and (8) 

Sollaniyiyal 

The author was the son of a person named Ambikapati; but 

we are not sure whether he was the same as the son of Kambar, 

the author of the well-known Tamil Ramayana, who is also known 

by the same name. 116 refers to Anapayacdla, a Chola king 
of the fourteenth century at whose request Sékkliar wrote the 

கூ 



ALANKARASASTRA. 37 

Periyapuranam. (See Notice No. 22 infra.) The author says that 

he studied the Tolgappiyam written by one of the twelve disciples 

of Agastya and also the grammar of Prakrit, and explained the 

Porulilakkanam at the court of a Pandiya king and the Nata- 

kavilakkanam at the temple of Chidambaram, and that he was the 

son of Ambikapati who lived in the Chola country. 

The following passage from which the above account is taken 

appears in the Dandiyalankarasaram, ‘The Essence of the Dandi- 

yalankara,’ edited by the learned T. 9. Streenivasaraghavacharyar, 

the late Tamil pandit of the Presidency College, and is given here 

for reference :— + 

வடதிசையிருந்து தென்மலைக்கேகி 

மதிதவழ்குடுமிப் பொதியமால் வரை 

இருந்தவன்றன்பா வருந்தமிமுணர்ந்த 

பன்னிருபுவவரின் முன்ன Aer UE LS 

தொல்காப்பியதெறி (1505 71८१५८5 ॐ ८2 

௮ணிபெறுமிலக்கண மரிதினிற்றெரித்து 

வடநூல்வழிமுறை மரபினின் வழா௮து 

ஈரி ரண்டெல்லையி னி கவாமும்மைப் 

பாகதவிலக்கணம் பண்புற,த்தழீஇச் 

இருந்தியமணிமுடிச் சேம்பியனவையத்து 

அ௮ரும்பொருள்யாப்பின் aE S Sov cr 

ஆடகமன்றத்து நாடகதவிற்றும் 

வடநாலுணர்ந்த தமீம்நூற்புலவன் 

பூவிரிதண்பொழிற் காவிரிநாட்டூ 

வம்பவிழ்தெரிய லம்பிகாபதீ 

மேவருத்தவத்்தினிற்பயந்த 

தாவருஞ் £ர்,ச்.தித்தண்டியென்பவனே. 

On comparing the manuscript with the printed edifion of the 
work, I see a good deal of difference in the text and the commentary, 

and this can be seen even from the few extracts made from the 
manuscript. | 

The work under notice is quoted hy Adiyarkkunallar in his 
commentary of the Silappadhikaram. But as it is not quoted by 
Naccinirkkiniyar in any of his commentaries, we may infer that 

the author of the work might be posterior to Naccinarkkiniyar and 
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prior to Adiyarkkunallar. To this fact may be added what is 
already said with reference to relative ages of Adiyarkkunallar and 
Naccinarkkiniyar under Divakaram. (See No. 8 supra.) 

CLASS V.—POETRY 

10. Jivakacintimani.—This is one of the five great poems in 
Tamil, the remaining four being Silappadhikaram, Manimékhalai, 
Kundalakési, and Valayapati* It treats of the history of Jivaka, 
a Jain king, who married eight wives,t and after the life of the 
world obtained salvation. The poem is divided into thirteen 
Tlambakas, ‘Cantos,’ the first treating of his boyhood and education ; 
the next eleven treating of the adventures of the king termi- 
nating in marriage with eight girls, and the last of his salvation. 
The thirteen cantos are named as follows :-— 

(1) Namagalilambakam. (8) Vimalaiyarilambakam. 
(2) Govindaiyarilambakam. (9) Suramafijariyarilamba- 
(8) Gandharvatattaiyarilamba- kam. 

kam. (10) Manmagalilambakam. 
(4) Gunamialaiyarilambakam. | (11) Pamagalilambakam. 

(5 ) Padumaiyarilambakam. (12) Dlakkanaiyarilamba- 

(6) Kémaégariyarilambakam. kam. 

(7) Kanakamalaiyarilamba- (13) Muttiyilambakam, 
kam. 

The poem is a standard work in Tamil and has an excellent 
commentary by Naccinarkkiniyar.. It is quoted in the comment- 

aries of ancient poems and other works. It is perhgps a transla- 

tion of some Sanskrit work, but the author does not refer to any 

original work. The story of Jivaka forms the subject-matter of 

the Jivandharacampu as wellas the Jivandharanataka, and occurs 

# We learn from the Vaisyapuran& in Tamil that KAvirt and VAIRAVANIBAN 
गष ̂ ^ एठा Nariyayan, both Vaisyas by caste, are respectively the heroes of the 
two great poems Kundalakési and Valaydpati 

+ The following are the names of his wives:—(1) Gandarvadattaiyar, 
(2) Gunamalaiyar, (3) Padumaiyar, (4) KémaSariyaér, (5) Kanakamélaiyar, 
(6) Vimalaiyar, (7) Suramanjariyar, (8) Ilakkanaiyar. 

| ३ 
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in the Mahapurana, Sripurana and other works. The manuscript 
under notice contains the first three cantos only. {106 work was 

written by a Jain poet named Tiruttakkadévar (Sans. Sri Daksa- 

déva) and is said to have been presented at the Sangam and 
approved. The age of the author 18 not known, but as the work 

was the model of the Periyapuranam which was written by Sekkilar 

in the fourteenth century, the author must have lived before that 

period. 

The author of the commentary of the Virasdliam, who is sup- 

posed to have been a disciple of the author of the grammar, 
Buddhamitra, a contemporary of Virasdla who reigned between 

1064 and 1101 A.C., refers to the Nariviruttam written by Tirut- 

takkadéver. If the supposition is right, he must have lived before 

the eleventh century A.C., at the latest. 

11. Udayanatumdarakdviyam.—aA poem treating of the story of 
Udayana, king of the Vatsa country. He married the daugh- 

ter of Pradydta, king of Ujjayini, who was called Vasavadatta. 

When the father came to know the love which Udayana felt for 

his daughter, he did not like to have him for his son-in-law. He 

decoyed the youthful prince to come into his territory and im- 

prisoned him. But the latter effected his escape and carried away 

his beloved consort to Kausimbi, where he married her and got 

a son named Naravahanadatta. The story occurs in the Katha- 

saritsigara and is referred to in the Méghadita, 

The poem under notice is divided into six cantos: viz.— 

: 9 Uahyanakandam, 108 stanzas, 

Tlavanakandam, 30 stanzas. 

` Magadhakandam, 35 stanzas. 

Vattavakandam, 56 stanzas. 

. Naravahanakandam, 61 stanzas. 

. Turavukandam, 65 stanzas. > gr wh © ॐ 

The title of the six cantos and the number of the stanzas con- 

tained in each are given in two verses at the end of the poem 
which are given in the Extracts, 
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This work is quite different from the Udayanankathai quoted 

by Adiyarkkunallar in his commentary on the Silappadhikaram, 

treating of the same subject and divided into five chapters, the 

titles of which are the same as those of the first five cantos of the 

work under discussion. 

12, Aiaguruniru.—An anthology consisting of 500 stanzas com- 
posed by five different poets and divided into as many parts which 

are devoted to the description of erotic subjects under the heads of 
(1) Marudam\(.0G 4), (2) Neydal (தெய்தல்), (8) ए प्फ (छलक), 
(4) கில் பாலை), and (5) Mullai (முல்லை), The authors of these 

five parts are respectively (1) Oramnbogi (@rb@ur@), (2) Ammi- 

van (9 2¢oaer), (8) Kapilar (கபிலர்), (4) Odalindai (ஓ.தலா.ந்தை), 

and (5) Péyan (பேயன்), The anthology was compiled by Pulat- 

turaimurriya Kidalar Kilar (புலத்துறைமுற்றிய கூடலூர் கிழார்) 

under the auspices of a Chéra prince, Yanaikkatcéy-mandaraii- 

céralirumporai (பானைக்கட் சேய் மாந்தரஞ்சேர லிரும்பொலை), 

The names marudam, &c., usually indicate the five kinds of 

country, namely— 

1. Marudam, ‘agricultural lands ;. 
2. Neydal, ‘maritime lands ;’ | 

3. Palai, ‘desert lands; ’ 

4. Mullai, ‘ forest lands ;’ and 

8. Kurifiji, ‘mountainous lands.’ But they are here used 

to indicate the five kinds of actions of lovers, viz.— 

1. Marudam, ‘ amorous dispute a 

2.° Neydal, ‘ grief at the non-arrival of the lover at the time 

fixed for his return 
3, Palai, ‘following the lover wherever he goes.’ 

4. Mullai, ‘remaining at home when he is away and wait- 

ing for him.’ 

5. Kurifiji, ‘enjoying his company.’ 

These meanings are given by Naccinarkkiniyar in his com- 

mentary on the Poruladhikaram of Tolgappiyam and by the 

commentators of the Tiruvaymoli, 
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The name Ainkurantru signifies a collection of five hundred 

short stanzas, from at, ‘five,’ kuru, ‘short,’ ndru, ‘hundred,’ 

The work is one of the eight poems collectively known as 

Fttuttogai which can be seen from the following mnemonic 

stanza :-- 

22.09 छिव நல்லகு௮.ந்தொகையைங்குறுநா 
ரொத்தபதிற்றுப்பக் தோங்குபரிபாடல் 

கற்றிரந்தார்சொல்லுங் கலியோடகம்புறமென் 

இத்தி௦க்௪ வெட்டுக்தொகை. 

If the Kapilar, who is one of the authors of this anthology, be 

the same Kapilar who lived after Varisasékhara, the date of the 
composition of this work is later than the fifth or the sixth century 

A.C. 

13. Aindinaiyelubadu.—tt is a short poem on love written by 

Muvvadiyar. The poem consists of seventy stanzas, at the rate of 

fourteen stanzas regarding each of the five actions of the lovers, 
viz., (1) ईइ प्त], (2) Mullai, (3) Palai, (4) Marudam, and (5) 
Neydal, which terms are explained at page 40. The first twenty- 
four stanzas are accompanied by a commentary and the first two 

lines of the 18th stanza and the 25th, 26th, 29th, and the 70th — 

stanzas are not found in the manuscript under notice. The work 
. is one of the eighteen poems known by the collective name cf the 

Padinenkilkkanakku which are mentioned in the following 

mnemonic stanza :— 

Brus நான்மணி 7 @ Due gs Dew apa 

பால்கடுகங் கோவை பழமொழிமாமூலம் 

© ५.5 9 2०५, காஞ்சியோடேலாதியென்பவே 

கைந்திலைய வாங்&ழ்க் கணக்கு.* ५ 

The Aindinaiye]ubadu is quoted in several places by Nacci- 
varkkipiyar in his commentary on Tolgappiyar’s Poruladhikdram, 

14, Kallédam.--A poem illustrative of the rules of the third 
part of Tamil Grammar, Poruladhikaram, by Kalladanar,t one of 

* Vide pp. 11, 12, Essay on Tamil Literature, No. I. 

ர் The name Kalladar seems to be a modification of the Sanskrit word 
Kallata which was the name of an author who wrote a work on Saivism called 

Spandasitrakdrika, 
a 

6 
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the forty-nine poets of the third Tamil Sangam and containing one 

hundred and two agavals. Though it is not studied by the 

ordinary students of Tamil, yet it is highly appreciated by the 
learned scholars, and the following stanza eulogizing the merits 
of the work is known to the pandits and repeated by them :— 

கல்லாடர் செய்பனுவம் கல்லாட நாறு நூல் 

வல்லார் சங்கத்தில் வதிந்தருளிச்--சொல்லாயும் 

மாமதுரை மீசர் மனமுவந்து கேட்டுமுடி 

தாமசைத்தார் நூறு தரம். ॥ ‘tan 

There is a tradition among the Tamil pandits regarding the 

composition of this work which is as follows: The Tiruccirram- 

balakkovai was written by Manikyavacakar in honour of the god of 

Chidambaram and the want of a similar work in praise of the god 

of Madura was felt by the ‘Tamil pandits of that place and, to 

supply this want, Kalladar, one of the poets of the Third Sangam, 

is said to have written the work under notice. Kalladar refers in 

his work to the following events and authors :— 

Agavals. 

The presentation of a bag of gold coin to 
Dharmi. (The same event is described in 

the Halasya Mahatmya) ... sou ५4 3 

The aphorisms of Iraiyanar on love உடு 65 
Giving hints to the poet Bhadra regarding a 

poetical composition ००७ ॥ 13 

Kannappanayanar, one of the 63 Saiva saints 16 

Miartinayanar, one of the 63 Saiva saints ... 57 

Sakyanayanar, one of the 68 Saiva saints ... 68 
Ugrapand yan ove was ति Ae 77 

Tdaikkadar 4. os. ae +! ad 78 
Tiruvalluvar ... + ॥ Pe 63 

In the following lines of the 68rd agaval 
திறைமதிபுரையாது கிமைமதிபுமாயாது 

கே. ரான்றெளிவெனுந்திருக்குறட்புகுந்௮, 

refers to the following couplet of Tiruvalluvar— 
தே.ரான் றெளிவுந் O seh 0 51 न्न क ணையுறவும் 

க்கா விடும்பை தரும் 
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The work has a commentary written by Mayiléruamperumal 

Pillai for the first 36 agavals. The commentator was a native of 

Tinnevelly and was the teacher of Isinadésikar who wrote the 
Ilakkanakkottu and who was the priest of the Tiruvavaduturai 

Adinam and lived about 150 years ago. According to him the 

commentary on the Tirukkoévaiyar, now attributed to Naccinark- 

kiniyar, was written by one Pérasiriyar, and this corroborates the 
opinions of Subrahmanyadiksitar, and Vaithyanatha Désikar, the 

author of Nakkanavilakkam. 

15. Nalavenba.—A poem in three cantos by Pugaléndippulavar 

who is said to have been a court poet under the patronage of Vara- 

gunapandya and a contemporary of Kuldttungacdla. If this be 
true, he must have lived in the eleventh century. According to the 

Vinddarasamafijari, he was also a contemporary of Ottakkattar 

and the celebrated poetess Auvaiyar. 

CLASS VI.—ANTHOLOGY. 

18. Nitittirattu is an anthology consisting of extracts col- 

lected from many ancient works and arranged according to the 

subjects. The compiler’s name is not mentioned; bat the com- 

pilation was made with great care, and displays extensive study 

and profound learning. The work is divided into two parts, 

viz., (1) Arattuppal, the Chapter on Virtue, and (2) Porutpal, 

the Chapter on Wealth. The former is sub-divided into forty-. 

two adhikaras or chapters and the latter into eighty-six, and 

each adhikara treats of a particular subject. The subjects under 

which the selections are arranged are various and very useful 
The following is a list of the works from which thee anthology 
under notice is collected :-- 

1. Aranericciram. 4, Tramakathai. 

2. Acarakkévai. 8. Irumpalkaiiji. 

3. Asiriyamalai.* 6. Iniyavainarpadu. 

* Quotations from this work are found in the Arwmpadavurai of Silappadhika- 

ram which is older than the commentary of Adiyarkkunallar, and in Naccinark- 

kiniyar’s commentary of Tolg&ppiyar’s Poruladhikaram, 
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7. Innanarpadu. 20. Nanmanikkadigat. 

8. 191804. 21. Padirruppattu. 
9, Kalavalinaypadu. 22. Paripadal. 

10. Kundelakééi. 23. Palamoli. 

11. Santipuranam. 24. Bharatam (Venba). 
12. Sirupaijamilam. 25. Purananiru. 

13. Jivakaeintamani. 26. Perumborulvilakkam, 

14. Calamani. 27. Muttollayiram. 

15. Tagadiiryattirai. 28. Mérumandarapuranam. 
16. Tirikadugan. 29, Yapparungalam. 

17. Nalankadai.* 80. Valaiyapati. 
18. Naradacaritai. 31. Venbamialai. 

19. Naladi. 

The anthology under notice is very interesting and instruetive, 

and will be highly appreciated by Tamil pandits. The manus- 

eript is one of the oldest collections of the library, and was 

discovered by me in the course of my annual examination of the 

contents of the library. On reading a few leaves, I found the work 

to be very useful. But as the manuscript was in an injured con- 

dition, I got a fresh transcript of the work. Some of the works 

quoted in it are very rare and important for the history of Tamil 

Literature. I shall give here two instances of the ways in which 

the book may be utilized by Tamil scholars. 
The Puranainiru, an ancient and well-known Anthology, which 

is mentioned as one of the books of the Third Sangam, was 
lately edited by the learned Tamil pandit of the -Kumbhakinam 

College, after collating five manuscripts containing ह्ण the text 

and eleven containing the commentary also. In some plaees the 

verses are defective owing to the omissions occurring in the manu- 

scripts collated ; and spaces are left in the passages indicating the 
omission, As the manuscript under notice contained in full every 

quotation made from the Puraniniru, I felt a great curiosity to 

see whether the manuscript could help in supplying the omissions 

* The stanza quoted with this title is one of Pugaléndi’s Nalaverba. Hence 
the compilation of the Anthology under notice must be luter than the eleventh 
century. 
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occurring in the printed edition of the work; and I am very 
happy to state that I succeeded to some extent. Of the nine 
stanzas, the first lines of which are left imperfect in the printed 

edition of the Purananiru, two, namely the 276th and the 300dth, 
are fully quoted in this manuscript. ‘I'he omissions occurring 

in the verses 815, 322, 341 and 361 and in some others may 

be supplied from the manuscript. 
In the Tolgappiyam Poruladhikaram edited by Mr. Tamo- 

daram Pillai and in Mr. Saminatha Aiyar’s edition of the Purana- 

प्रत्ता, the following is printed as full; but the manuscript contains 

a line between the lines 3 and 4, which is printed here in italics. 
1. தறுவிரைதசந்தநரைவெண்கூ ந்தல் 

2. ஈரங்காழன்ன இ.ரங்குகண்௨றுமுலைச் 

3. செம்முதுபெண்டின்காதவன் कमे छः न्म 

மடப்பாலாய்மகள் வள்ளுகிர்த்தேறித்த 

4. குடப்பாற்சில்்லுநைபோலப் 

5. படைக்குநோயெல்லாம்சகானாயின னே. 

From the above instances we can see clearly that the Antho- 

logy under report will be very useful to the Tamil scholars and 
be much appreciated by them. 

I give below an Index of the subjects of chapters for the bene- 

fit of the readers :-- 

1, அறத்துப்பால், 

1. கடவுள் arpss. 15. ஒழுக்கருடைமை. 

2. அவையடக்கம். 16. பிறனில்விழபூயாமை, 

3. நீத்தார்பபெருமை. 17. பொறையுடைமை. 

4. பெறுதற்கருமை. 18. வெஃகாமை. 

5. அறன்வலியுறுத்தல். 19. புறங்கூறாமை, 

6. இல்வாழ்க்கை, 20. இகழாமை. 

7. வாழ்க்கைத்துணேதலம். 21. தீவினையச்சம். 

8. கற்பின்மகளிர், 22. ஈகை, 

9. பு தல்வரைப்பெறுதல், 28. தானம். 

10. விருந்தோம்பல், 24. அருளுடைமை, 
11. இனியவைகூறல். 25. புலால்மறுத்.தல், 

12. செய்த்தன்றியறிதல், 26 தவம். 

13. தடுவுதிலைமை. 27. கூடாவொழுக்கம், 
14, அடக்கமுடைமை. 28. புணர்ச்சிவிழையாமை, 

ம் 
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29. கள்ளாமை, 

80. வாய்மை. 

81. வெகுளாமை. 

82. இன் செய்யாமை. 

33. கொல்லாமை. 

84. செல்வதிலையாமை. 

35. இளமைதிலையாமை. 
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36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

யாக்கைதிலையாமை. ` 

பல்வகைநிலையாமை. 

தூயதன்மை. 

அறவு. 
மெய்யுணர்சல். 

அவாவறுத்தல். 
பழ வினை. 

2, போருட்பால், 

. இறைமாட்சி, 

கல்வி. 

„ கல்லாமை. 

. கேள்வி. 

அறிவுடைமை. 

குற்றங்கடி தல். 
. பெரியாரைத்துணைக்கோடல். 

மீன்கறிவுற த்தல். 
„ சிற்றினஞ்சேராமை. 

தெரிந்துசெயல்வகை, 

. வலியறிதல். 

„ காலமறிதல், 

. இடனறிதல். 

தெரிந்து Ose se. 

தெரிந்த வினையாடல். 

„ சுற்றந்தழால். 
. பொச்சா வாமை. 

செங்கோன்மை, 

. கொடுங்கோன்மை. 

. வெருவந்தசெய்யாமை. 

. கண்ணோட்டம். 

ஒற்றாடல். 

28^ ஊக்கமுடைமை. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

தாளாண்மை. 

இடுக்கண ழியாமை. 

அமைச்சு. 

சொல்வன்மை. 

வினை செயல்வகை. 

தூது. 

மன்னரைச்சேரக்தொமுகல். 

£ 

31. 

82. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

89. 

40, 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46, 

47. 

48. 

49. 

50. 

31. 

52. 

88. 

54. 

85. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

குறிப்பறிதல். 

YOUU Sov. 

தாடு. 

அரண். 

நகர். 

பொருள் செயல்வகை. 

படைமாட்சி, . 

BLL. 

நட்பாராய்தல். 

தட்பிற்பிழைபொறுத்தல். 

தீதட்பு. 
கூடாநட்பு. 

பேதைமை, 

புல்லறிவாண்மை. 

பகைத்திறந்தெரிதல், 

உட்பகை. . 

பெரியாரைப்பிழையாமை. ` 
பொதுமகளிர். ` 

கள்ளுண்ணாமை. 

ரூ.௮. ( 

குடிப்பிறப்பு. 
மானம். 

பெருமை. 

சான்றாண்மை. 

பண்பு டைமை. 

தன்நியில்செல்வம். 

நாணுடைமை. 

குடிமரபு. 

தல்கு.ரவு. 

Qray. 
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61. இரவச்சம். 74. எயில்கோடல். 

62. கயமை, ` | 75. எயில்காத்தல். 

63. பல்பொருள். 76. அமர், 

64. திரைகோடல். 77. தானைமறம். 
65. form fA, 78. @. ०7८20८2. 

66. பகைவயிற்சேறல். 79. யானைமறம், 

67. of Benet ow. 80. ७.5 7 ८००८2. 

68. பாசறை, 81. களம். 

69. பகைப்புலம்பழித்தல். : 82. இரங்கல். 
70. Boop. 83. வென்றி. 

71. மகண்மறுத்தல். 84. புகழ். 

72. வஞ்சினம். 85. பரி௫ல். 
78. படைச்செருக்கு. 86. வாழ்தீது. 

CLASS V}I.—-DIDACTIC AND ETHICAL POETRY, 

17. Kuralurai,—The Kural is commented upon by the follow- 

ing authors :—Tarumar, Manakkudaiyar, Tamattar, Naccinark- 

kiniyar, Parudi, Parimélalagar, Tirumalaiyar, Mallar, Kavipperu- 

mal and Kalingar, as can be seen from the mnemonic verse :— 

Shot மணக்குடையர் தாமத்தர் நச்சர் 

பரதீபரிமேலழகர்-- தீரமலையர் 

மல்லர் கவிப்பேரநமாள் காளிங்கர் வள்ளுவர்நூற் 

கெல்லையுரை செய்தாரிவர். 

The work under notice was written by a person whose name 
च 

is not given in the manuscript. 

18. Acdrgkkévai.—According to the invocatory stanza and its 

old commentary, this work was composed by one Mulli, son of 

Peruvayan of Kayattur.* It consists of one hundred and one 

stanzas of the Venba metre. 

It is referred to in the Ilakkanavilakkam in the following 

passage :-- 

மொழிடெயர்த்தல் ஆசாரக்கோவையும் அதர்ப்படயாத் தல் AG 

வள்ளுவப்பயனும் முதலியன. 1 
ननि 

* Vide the Extracts. + Uakkanavilakkam, ற. 834, 
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The passage occurs in the commentary on the Sitra in which 

the author mentions the different kinds of subordinate works 

(வழி நூல்) which are written in pursuance of an original work and 

follow it in the treatment of the subject. From this it appears 
that the Acarakkovai is a translation of some Sanskrit work. 

It treats of the daily duties of a person to his own self—such 

as eating, dressing, sleeping, bathing, &c.; of the duties towards 

his own relatives and elders—such as parents, brothers, uncles, 

gurus, &c.; of the duties of an householder; and of the rules of 

etiquette to be observed in the assemblies of kings and princes. 

This is reckoned as one of the eighteen works collectively 
known in Tamil by the name of Padinenkilkkanakku. (See No. 

13.) 
As there is room to surmise that the 65th stanza of this work 

is adapted at the close* of Vaiijinamalai (Maduraikkandam) of the 

Silappadhikaram by I[langovadigal, we may infer that the work 

under notice belongs to an earlier period than Silappadhikaram, 
whose date is considered to have been the second century A.C. at 

the earliest. The present work enables us to have an insight into 
the daily life of the Tamilians of that century, and to understand 

the influence of the Aryan habits and customs on the life of the 

Tamilians. 
In the course of the work we meet with several intelligent 

observations of Nature and very important hygienic principles. 

The work is quoted by standard commentators, such as 
Naccinarkkiniyar, Adiyarkkunallar and others, asa great authority. 

19, Tirikadujam.—A short moral poem*writtéa by Nalla- 
danar, who: was a poet of the Third Sangam. The poem was 

submitted to the Sangam and was approved. The name Tirika- 

dugam is derived from the Sanskrit Trikatukam, a medical term, 

which means three pungent things, viz., dried ginger, pepper and 

long pepper. Each stanza enumerates three things which are 

good. 

* (177८117. 2 @/¶ # பசுப்பத்.தினீப்பெண்்டிர் 

மூச்தோர்குழவி யெனுமிவலாக்கைவிட்டு, 
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20. Nitinerivilakkam.—A moral poem containing 9 centum of 
verses written by Kumaraguru Désikar who flourished during the 

eighteenth century. 

` 21. Aranericcéram.—A short poem of 226 stanzas containing 

moral precepts and observations, by Munaippadiyar, who is 

inferred to be a Jain by his reference to the several tenets of 

Jainism in the poem. In the very first invocatory stanza, the 
author uses the word Tamaraippinadandan (சகாமரைப்பூநடத்தான்), 

from which we have to understand the god Jina who is said to 

move on a lotus flower. Other words of the same radical signi- 

fication are also to be met with in Tamil literature as the title 

of Jina, such as, Pamiéainadandin (பூமிசைநடந்தான்], Pimisai- 

nadanda Vaman (பூமிசைநடந்த வாமன்), Malarmisaiyéginan 

(மலர்மிசையேஇனான்).* Though such epithets refer to God Siva 

also in later Tamil literature, yet, in the ancient Tamil literature, 

they refer to Jina and Buddha only. Another peculiarity to be 

noticed in the work is the use of the name Siva for the god Jina. 

(Vide the Extracts). 

CLASS VIIL—PURANAS. 
22. Periyapuranam.—A poem by Sékkilar who flourished in 

the fourteenth century. It contains the lives of the sixty-three 

devotees of Siva. Itis divided into 72 cantos, containing 3,363 

stanzas in all. The following “are the names of the sixty-three 

devotees :— 

1. Tirunilakanda Nayanar. 10. Kungiliyakkalaya N. 

2. Iyarpagai N. १ 11. Manakkajijara. 

3. Tlaiyaukedimara N. 12. Arivattaya N. 
4. Meypporul N. 18. Anaya 14. 

5. Viranminda 14, 14. Marti N. 

6. Amarnidi N. 15. Muruga N. 

7. Eripatta N. “16. Uruttirapasupati N. 
8. Enadi 14, 17. Tirunalaippovar N. 
9. Kannappa N. 18, Tirukkuripputtonda N. 

* The epithet occurs in the Kural as the name of God, viz., Buddha or Jina ; 

* மலர்மிசையேகினானமாணடிசார்த்தார், நிலமிசைநீவொழ்வார். !? 
7 

ச் 
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19, Candééa N. 42. Kalikkamba N. 

20. Tirunavukkarasusvamigal. 43. Kaliya N. 
21. Kulaccirai N. 44. Satti N. 
22. Perumilalaikkurumba N. 45, Aiyadigalkadavarkén N.. 

23. Karaikkalammaiyar. 46. Kanampulla N. 

24. Appidiyadigal N. 47. Kari N. 
25. Tirunilanakka N. 48. Ninrasirnedumara N. 
26. Naminandiyadigal N. 49. Vayilar N. 
27. Tirufianasambandasvamigal.| 50. Munaiyadavar N. 
28. Hyarkonkalikkama 14, i, Kalarcinga N. 

29. Tirumila N. 52. Idangali N. 

30. Dandiyadigal N. 53. Seruttunai N. 

81. Markha N. 54, Pugalttunai N, 

32, Somasimara N. 55. Kotpuli N. 

88. Sakkiya N. 56. Pasalar N. 
34. Sirappuli N. 57. Mangaiyarkkarasiyar. 

35. Siruttonda N. 58. Naga N. | 
36. Seramanperumal N. 59. Koccengatcola N. 

87. Kananada N. 60. Tirunilakandayalppana पि. 

38. Kirruva पि. _| 61. Sadaiyar N. 

99. Pugalecdla 19... 62. Isaifaniyar. 

40. Narasiigamunaiyaraiya N. 68. Sundaramirtisvamigal. 

41. Adipatta N. 
° 

Sekkilir, who is also called Arunmolittévar, was born at Kunrat- 

tir in the country of the Tondamandalam. 116 wasa Vélala and 

was very learned and possessed great talents, which attracted the 

attention of the King Anapaya Chola, wha appojnted him his 
prime minister. When he saw that the king was studying the 

Jivakacintamani, a peom about a Jaina king, written by Tiruttak- 

kadévar, he disapproved of the king’s religious taste and told - 

bim that a staunch Saiva like,the king should not read the works 

of the Jains. But when the king replied that there was no 

such poem among the Saivas as could be compared with the Jaina 

epic, the prime minister promised that he would produce a poem 

of equal merit for the Saivas, and accordingly he wrote the Periya- 

purdnam. 
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The following stanza is quoted from the beginning of the 
Periyapurinam and refers to Anapiya Chola :-- 

மேயவிவ்வுரைகொண்ுவிரும்புமாஞ் 

சேயவன் றிருப்பேரம்பலஞ்செய்ய 
தாயபொன்னணிசோழனீூழிபா 

சாயசீரநபாயன.ரசவை. 

The work is divided into the following eleven Sargas or 

chapters :— 

1. தில்லைவாழந்தணர் சருக்கம், containing the lives of the first 

six devotees mentioned in the above list. 

2. இலைமலித்த சருக்கம், containing the lives of the next seven 

devotees. 
8. மும்மையாலுலகாண்ட சருக்கம், containing the lives of the 

next six devotees. 

4, இருநின்ற சருக்கம், containing the lives of the next seven 

devotees. 
5. வம்பராவரிவண்டு சருக்கம், containing the lives of the next 

six devotees. 

6. வார்கொண்டவனமுலையாள் சருக்கம், containing the lives 

of the next six devotees. 

7. பொய்யடிமையில்லாதபுலவர் சருக்கம், containing the lives 

of the next seven devotees. 

8. கறைக்கண்டன் சருக்கம், containing the 11१68710 the next 

five devotees. 
9. கடல்சூழ்ந்த சருக்கம், containing the lives of the next 

five devotees. 
10. பத்தராய்ப்பணிவார் சருக்கம். 

11. மன்ருரிய €ீற்ச் சருக்கம், containing the lives of the next 

eight devotees. 

23. Tiruvilayidarpurdnam.—This is a Tamil translation of the 

Sanskrit Halasyamihatmya which is a portion of the Isasarnhita 

of the Skanda Purina. But the Halisyamahitmya, which has 

been printed in Telugu, is said to be a portion of the Agastya- 

samhita of the Skanda Pyrina. The work under notice is 

divided into three Kandams or parts; viz., (1) Maduraikkandam, 

(2) Kadarkandam, and (8) Alavaykkandam, and into sixty-five 
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padalams or chapters. It was written by Parafijotimunivar who 

flourished during the latter part of the sixteenth century A.C. in 

the reign of Ativirarama Pandya. The poem describes the sixty- 

four sports of God Siva who is worshipped in the form of a Linga 
under the name of Sundarééa with his consort Parvati under the 

name of Tatatakika which appears to be a Tamil word. Kulaéé- 
khara Pandya, who was living in his old capital Kalyanapura, was 

visited in his dream by God Siva and was told to build a new 

town in the place where a stone idol of the god had appeared and 

to make the latter his capital. This event, which seems to be 

connected with the very commencement of the political history of 

Ancient Southern India, is to be assigned to a time preceding the 

Christian era by several centuries. The book contains a list of 

seventy-three kings commencing from Kulasékhara, and this is the 

only full list we have of the ancient kings of Madura Kingdom; 

and there isa reference to the total numbers of the kings of 

Madura in the preface of the commentary to Iraiyanaragapporul 

according to which eighty-nine kings from Kayésinavaludi to 

Kadungon presided over the First Tamil Saiigam of Madura; 

fifty-nine kings from Vendércceliyan to Mudattirumaran over 

the Second Sangam; and forty-nine kings from Mudattirumaran 

to Ugrapperuvaludi. The total number of these kings is 197 and 
does not agree with that given in the Halasyamahatmya.* This 

is the only work which contains much historical matter, but is not 

to be relied upon till we get other works corroborating the 

statements made therein. 

The author lived about two hundred and fifty years ago and 

wasa great Tamil pandit. There was already a ‘'amil transla- 

tion of the Sanskrit Halasyamahatmya made by a native of Vép- 
pattar, but it is said that the author of the work under notice was 

not satisfied with it and wrote the present translation at the request 

of the people of Madura. 

I append 16610 a list of the Pandya Kings as found in the 
Halasyamahatmya :— ८ 

# Vide pp. 55-58, Essay on Tamil Literature, No. I. 
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14. 

13. 

16. 

aT. 

18, 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24, 

29. 
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. Kulasékhara Pandya. His son 

. Malayadhvaja P. His wife Kaficanamala. Their 

daughter 

. Tatataka (Zam. Tadadakai). She married Sundara or 

Déva Pandya. His son 

. Ugra P. (Tam. Ugrapperuvaludi.) Known also under 

the title of Hara Dhari. His wife Kantimati. He was 
the founder of the Sangha. Ugra Pandya’s son 

Vira P. His son Bh; 

Abhiséka P. His son 

Vikrama P. His son 

Rajasékhara P. Kalikaila Chdla was his contemporary. 

Rajasékhara’s son 

. Kuldttunga P. | 
„ Anantaguna P. His son 

. Kulabhisana P. Also known as Sundarasimanta and 

Kulasékhara P. Kantaracchédi (Tum. Kaduvetti) 

Chola was his contemporary. Kulabhisana’s son 
Rajéndra P. His brother Rajasimha married the daughter 

of Kantaracchédi Chola and rebelled against his brother. 
Rajéndra’s son 

Rajésa P. His son 

Rajagambhira P. His son 
PandyavarhsSapradipa P. His son 
Puruhitavijit P. His son 

Pandyavarhéapataka P. His son 
Sundarésapadasékhara P. Invasion of the Pandya country 

by’the Chola king and the defeat of the latter. Sun- 
darésapadasékhara’s son ச 

VaragunaP. Bhadragiyakah (Tam. Panapattiran) lived 

in this reign. Varaguna’s son 

Rajaraja P. His son 
Suguna P. His son 

Citraratha P. His son 

Citrabhisana P. His son 

Citradhvaja P. His son 

Citravarma P, His son 



26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

67. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47, 

48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 

54. 

55. 
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Citraséna P. His son 

Citravikrama P. His son 

Rajamartinda P. His son 

Rajacidamani P. His son 

Rajasardila P. His son 

Dvijarajakuldttama P. His son 
Ayédhanapravina P. . His son 

Rajakufijara P. His son 

Pararajabhayankara P. His son 

Ugraséna P. His son 

Mahaséna P. His son 

Satruiijaya P, , His son 

Bhimaradha P. His son 

Bhimaparakrama P. His son 

Pratapamartinda P. His son 

Vikramakaficuka P. Hisson | 

Yuddhakélahala P. His son 

Atulavikrama P. His son 

Atulakirti'P. His son 

Kirtibhisana P. 

The destruction of the world by a deluge and re-creation. 

Varngasckhara P. Defeated the Mlécchas and the Turus- 

kas. The incarnation of Sarasvati as the poets of the 

Third Sangha: viz. Kapila, Bharana, and others. 

Vikrama Chola was his contemporary. Varhsasékhara’s 
son 

VathSacidimani P. Also known as Campaka Pandya 

(Tam. Sanbaga Maran), Nakkirar flou‘ished during 
his reign. 

Pratapasirya P. His son 
Varhéadhvaja P. His son 

Ripumardana P. 

Colavarnsantaka ம. 

Céravarhéantaka P. 

Pandyavarnséesa 1. 

VarhSasiroOmani P. 

Pandyésvara P. 
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Kuladhvaja P. 
VarhSavibhisana P. 

2670867 0811811 P. 

200०१181 P. There was a deluge during his reign. 
Nakkirar and others were swept away and brought to 

life again. 

Pandyakulésa P. Also called Kulasekhara Pandya. 

Madhyavanadhisa (Tam. Idaikkadar) flourished during 

his reign, Kulasékhara’s son 

Arimardana P. Manikyavacaka (Tam. Vadaviradigal) 

flourished in this reign. Arimardana’s son 

Jagannatha P. His son 
Virabahu P. 

Vikramabahu P. 

Parakramabahu P, 

Surabhi P. 

Kunkuma P. 

Karpira P. 

Karunya P. 

Purusdttama P. 

Satrugasana P. 

Kubja P. (Zam. Kin Pandyan). Also called Sundara P. 
Giiinasambandha (Zam. ‘Tirujiianasambandar) and 
Kulabandhanah (Zam. Kulaccirai Nayanar) flourished 

during his reign. 

Madhurésvara Pandya. 

24. Upadgsakandam.—This work, consisting of 2,690 stanzas, is 

supposed to have been written by Jnanavarddayapandaram under 

the inspiration of God Subrahmanya of Vayalir to the west of 
Uraiyir. The author seems to have been a disciple of Kacciyap- 
pasvamigal of Conjeeveram, who wrote the Skindapurana in Tamil 
about 7&0 A.C. as seen from the following stanza :— 
வேதவேதாந்தமாகமசத்சருமநூலதாம்விரித்திடுபுசாணம் 
போதமார்முனிவரிசைச்இடுபுராணமிரு திகள் சங்கைப் பொருந்து 
காதமார்சடங்கஞ்சப்பிகள் பிறவு ன்குணர்கச் சிமாழனிவன் 
ஏதமில்சகாத்தமேழெனுநூறிற்காந்தத்தைத்தமிழிலிசைத்தான் 

Kandopuranavilasam, 

ச் 
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25. Koyirpurdnam contains an account of the Siva shrine of 
Chidambaram which is called Koyil.(temple). The author of this 

work was Umapatisivaciryar, a native of the village of Korravan- 

kudi, and flourished during the reign of Anapayacdlan. 

26. Cidambarapuradnam.—Another work on the same subject. 
Nothing is known of the author’s name, &e., except that he was 

a disciple of the descendants of Umapatisivacaryar, the author of 

Koyirpuranam. 

27. Piraméttarakandam.—This was written by Varatunga- 
raman, a disciple of Isinamuni of Nimbai. It consists of 1,828 

stanzas. The author was the younger brother of Ativirarama 

Pandya, who wrote the Kirmapuranam and other works, and 

flourished about the twelfth century A.C. The work under notice 

is a free translation of the Sanskrit Brahmottara Khanda, a 

portion of the Skandapurana. 

CLASS IX.—PHILOSOPHY. 

28. Sivaianabédam.—A work on the Philosophy of the Saiva 
religion by Meykanda Dévar who was born in a Velala family at 

a village called Vennainallir in the Tanjore district and was a pupil 

_ of Paraiijotimunivar who flourished about the middle of the 16th 

century A.C. The work is considered as the greatest authority 

on the subject. A portion of the work was translated by Percival. 
An English translation of the whole work was published by 

Hoisington in the American Oriental Society’s Journal. The work 

was recently translated by Mr. Nallisami Pillat, the present 

District Munsif of Chittore. It is based on the Rauravagama 

which Siva revealed to Nandi, and he to Sanatkumara. The 

author is also called Syétavanapperumal. 

CLASS X.—RELIGIOUS HYMNS. 

29. Tayumdnavarpadal is a work consisting of highly pathetic 

and devotional songs inculcating pantheistic doctrines, It was 

written by Tayumanavar who lived about one hundred and fifty 
> 

€ 
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years ago in Trichinopoly. He was the son of Kédiliyappa 
Pillai and was an accountant in the service of Vijayaraghunatha 

Sétupati, His songs enjoy a very high popularity on account of 

the most pathetic and devotional feelings which they embody and 

on account of the author’s most cosmopolitan principles of religion 

which they inculcate. 

30. Tiruvicakam.—A work ‘on the Saiva religion containing 
very impressive and devotional hymns in praise of Siva composed 

by Manikkavacakar. The author lived in the time of Arimardana 

Pandya who was the sixty-first king from Kulasékhara Paadya.* 

He was born in the family of ministers, and at an early age 

became famous for his learning and ability. He was appointed 

by the Pandya King a minister under the title of Tennavan 
Brahmarayan. On an occasion, it is said, he was sent with a large 
money to purchase some horses for the State ; but the pious minister 
spent all the money in building the Saiva temple at Tirupperun- 

turai and other charitable objects. When the king learnt that 

the money intended for the purchase of horses were spent away in 
religious purposes, he was highly displeased with the minister and 
put him in prison. But at the time the river Vaigai became 
full of water and threatened to inundate the whole city. The 
king thinking that the event was but an indication of the dis- 
pleasure of the God at the ill-treatment accorded to his devotee 

Manikkavacakar, set him at large. The minister then became an 

ascetic and settled at Cidambaram. Besides the work under 01166). 

Manikkavacakar wrote another work called Tiruccirrambalakkovai- 

yar. 

31. Tiruvdymoli is a portion of the Vaisnava Prabandha com- 
posed by one of the twelve Vaisnava saints, named Nammalvar 

or Sathakopa as he is called in Sanskrit. He was the son of a 
Sidra named Kari and Udayanangaiyar his wife, who lived in 
Tirukkurugir. The author of the work under notice is said to 

* Vide The List of The Pandyas given under the Tiruvilaiyadarpuranam 
Votice No, 23. 
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have been born on the 48rd day after the Kaliyuga commenced ; 

and thus an enormous antiquity is assigned to him by the Vaisnava 

devotees to aggrandize the sanctity of the sage. The work consists 

of 1,102 stanzas, in each of which the author sings of the praise 
of God Visnu under several names by which he is known in the 

form of idols in several places. They are specimens of very simple 

poetry and display the author’s deepest piety and love for the God. 

The manuscript contains the names of the ragas or melodies used 

in singing the hymns and the times of the music. The following is 

a list of the ragas and the times used in the MS. under notice :— 

Ragas or melodies. Ragas or melodies—cont. 
இந்தளங்குறிஞ்சி. நாட்டம். 

இதந்தோளம். பஞ்சமம். 

காந்தளம். பலயாழ். 

காந்தாரம். * பழ,ந்சக்கராகம், 
கைூயம். பெரு நீர்மை. 

கொல்லி. முதிர்ந்தகுறிஞ்சி. 
சீகாமரம். வியந்தம், 

செருந்தி. Times. 
தக்கம். ச இடையொத்து, 

தக்கேசி, ஏழொத்து. 

தட்டடாடை. ஒன்பதொ்து. 

நட்டசாகம். நடையொத்து. 

The discovery of the manuscript is very important for the 

history of the music of Southern India, as the names of the 

1888 given at the end of each decade of hymns are the same as 

those mentioned in the printed books. I was hitherto doubting 

the genuineness of the references to the ragas given in the 

printed texts, but the discovery of the manuscript cleared my 
doubts. We are not, however, in a position to know how the 

hymns were sung and what were the melodies or ragas referred 

to. At any rate we know that at the time when the saint lived 

and composed the hymns, the melodies of Hindu music had been 

highly developed and various. - The same ragas and many more 

are mentioned in the Tevérams which contain the hymns of the 
Saiva saints. But in the course of many centuries, the Southern 

4 
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Hindu music has undergone a thorough modification so that none 
of the rigas are now in vogue. They all occur in the list given in 

the Lexicon of Pingalandai and must have been in use at the time 

when the hymns and the lexicon were written. The obsoleteness 

of the raigas testifies, no doubt, to the high antiquity of the work 

under notice. 

From. the geographical references contained in the work we 

learn that South India was divided into various countries, viz., 

the Chola Nadu, the Pandya Nadu, Malainadu, Tondamandalam, 

and Nadunadu; and that the worship of Visnu prevailed through- 

out Southern India. Some of the towns referred to in the work 

have now been reduced to the state of very small and insignificant 
villages; others have been absorbed into the big towns which 

arose near them in later times. As a list of those places will be 

very interesting and useful to the antiquarian I give it here 

below. The names of the places are classified according to the 

countries in which they were situated :-- 

Chola Country. Pandya Country—cont. 

Tirukkudandai. Tirumogar. 

Tiruppuliyar. Srivaikuntham. 

ish cadens San 7 Malainddu. 
Tirukkirmapuram. गप £ 
Tenriruppér. ruvallaval. 

Tiruvanvandir. 

Pandya Country. Tiruvaranvilai. 

Tirumaliruiijélai. Tiruvanparisiram, 

Vanamim lai. Tirukkadittanam. 
Tirukkdlar. Tirukkatkarai, 

Tiruppérai. Tirumulikkalam. 
Tirnkkurugar. Tirunavay. 
Tiruppulingudi. Tiruvanantapuram.* 
Varagunamangai. Tiruvattaru. 

* This name is, no doubt, the original which was in later times corrupted 

into Travancore, 





EXTRACTS 

SANSKRIT MANUSCRIPTS. 

1. सामवेद (भरतखामि) சானா. 

Beginning : 

श्धाम्बरधरं विष्णं शशिवर्णं चतुर्भुजम् | 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविघ्नोपशान्तये ॥ , 

भारद्वाजान्वयोद्रूतान्यतीन्द्राङ्गयन्ज षट्पदान् | 
श्रीशपादैकनिरतानाचार्यानाश्रये सदा ॥ 

वागर्थोभियरूपे(णकाश)णेकसमानं परेश्वरम् | 
वन्दे पुरुषमकसंज्ञमुकसामाम्यामभिष्टतम् ॥ 

नत्वा नारायणं देवं तत्प्रसादाप्तधीगुणः | 
साघ्रां श्रीभरतस्वामी काश्यपोद्यकरोटचः ॥ 

सब्राह्मणरहस्यानां व्याख्या(तां) वेदसंहिताम् | 

எனின் व्याचष्टे என்னா. ॥ 

कोसराधीश्वरे சனி रामनाथे प्रशासति | 

व्याख्या कृतेयं क्षमेण சி वसता मया ॥ 

श्रवणेन(नानु) गृहन्तु सन्तुस्था(ष्टा) वीतमत्सराः | 

अपश्यन्तस्सतो दोषानुत्पश्यन्तः सतो गणान् ॥ 

मन्त्रेस्तदराह्मणार्षेयच्छन्दोदेवतव(विद् ) दिनः | 
HATA AT भद्रं यतो ज्ञेयान्यमून्यतः ॥ 
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तथा हि श्रूयते | योहवा अविदितार्षेयच्छन्दोदैवतव्राह्मणेन 
मन्त्रेणेयारम्य तस्मादेतानि मन्त्रे मन्त्रे विद्यादित्युक्तम् ॥ 

तथा च मन्त्रतः स्थाणुरयं भारवाहः Para, अधीत्य वेदान्न- 
विजानाति योऽर्थं यो ऽथैवित्सकलमश्चुते स नाकमेति ज्ञानविधृतपाप्मा॥ 

यदधीतमविज्ञातं निगदेनेव शब्द्यते | 
अनग्नाविव शुष्कैधो எனக் कर्हिचित् ॥ ` 

ब्राह्मणे(णानि)न ஊண் मन्त्राणां संहितामुवाम् | 
ஈர் तु ब्राह्मणव्याख्या समये तावि(कापि)वक्षयते ॥ 

यस्मिन् त्रय्यन्तक्रचां यास्तामृषयः क्रापिके चन | 
वामदेवक्रषिस्तासां ज्ञेय इत्याह शौनकः ॥ 

என்றள் Test पावमानी ततः परे । 
त्रिपवौ सामवेदस्य संहितेवमधायते ॥ 

आदौ என MAY चतुखिशदचो ௪ तु | 
அளி सोरिः என்ர स्तुतिः ॥ 

आद्ये खण्डे तृतीयाया मेधातिथि ऋषिस्मृतः | 
ஈம் व उदाना कान्वस्पुदीतिस्वन्न इत्यचः ॥ 

எண என்னி वामदेवेक्षितान्तिमा | 
HAA RTS: ர்க என: ॥ 

HS ऽस्तिप्रल्यो रोपो नकारस्येति எண: | 
सवेगस्सवविद्योभिः गत्यर्थो हि என்னை ॥ 

அனா கள் नाभं नयेदिति | 

नीयते वाग्रस्तोत्राणां तावत्पावमानव्यतिरिक्तानां प्रथममाज्यमाग्रेयं 

शखाणांँ च प्रथममाज्यमाग्रष्टोमाख्यमामेयं प्रातस्सवनच्छन्दसां मुख्यं गा- 
यत्रं संस्थानां च प्रथममधिष्टोमाख्यत्रेयीत्येवं बहुप्रकारमग्ररनुम्रहाभम् ॥ 
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aa आयाहि वीतये गृणानो हव्यदातये निहोता सत्सि बहिपि ॥ 

हे अभ्रे आयाद्यागच्छ देवतात्मना य हविषां वी प्रजनकान्य- 

शनखादनेषु गृणानः स्तूयमानः गृगतिर्भावकर्मणोरित्यात्मनेषदम् | 
यत्स्थाने्(शानच् )परल्यो(व्यल्ययः)छान्दसा(सः) गृणाना जमदघ्निनेति च 
हि भवति हव्यदातये ஊர் அனி दानाय यजमानेः स्तूयमानः अथवा 
हव्यदाति्ैजमानः हव्यानि देवेभ्यो ददातीति तदर्थ गृणानस्तुबन्देवानिति 
होता गृहीत उक्थ्य इति छन्दोन्तरं मील्ययमुपसरगो व्यवहितेनापि सत्सी- 
त्याख्यातेन सम्बन्धनीयः । व्यवहिताश्चेति எண் व्यवहितानामप्युप- 

` सर्गाणां धातुसंबन्धस्मरणात्निषत्ति निषीदत्सीति சோர் लिङर्थ ठेडिति 
Bea | उपविश என்) सत् हयतेधौतो होता 
रेतरेयब्ाह्मणेन च जुहोतेत्याराङ्कयावाहनादयोतेति होतृशब्दनिर्व॑चनं 
रुतम् तदा बहु यदन्यो जुहोति अथ यो नु ह यजति च तस्मात्तं होते- 
व्याचक्षते इति यद्वावस्तत्र यथामाजनं देवता अमुया ளனர் तदेव- 
होतुः होतृत्रमिति | ate खयमावहनाद्रोतृ्मिति ॥ 

* * * * 

End: 

एवं हित्वेहे इन्द्र परमेश्वर एवं हि तव हे पूषन् पोषक विश्वस्येति ॥ 
एवं हि भवथ हे देवा इति सवैदेवानां बलरूपाणां स्थानादि- 

्द्रस्सनाध्यत इति ॥ 
Colop4on : 

इति श्रीभरतवामी महानाप्रीयेथामति । . 
व्याख्यत् எண்ணான क्षमतां ASTART ॥ 

इति श्रीभरतखवामिनः कृतौ सामवेद माप्य महानाम्रीविवरणम् । 
கர் சாகல் सुब्रह्मण्यविपश्चिता | 
भवनामसंवत्सरभाद्रपदमासे ஏத! சோள என் 

गता ॥ . ` ̀ - Bike 
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உ सामवेदमन्त्रभाप्यं वेदार्थप्रकाशिका 

Beginning : 

वगिशाद्यास्मुमनपरः सवौथानामुपक्रमे ட 
यं नवा SASSI नमामि गजाननम् ॥ 

यस्य निश्वसितं वेदा यो वेदेम्योऽखिछं जगत् । 
निममे.तमहं वन्दे विद्यातीर्थमहेश्वरम् ॥ 

तत्कटाक्षेण तद्रूपं दधद्ुकमहीपतिः | 
अदिशत्सायणाचार्य वेदार्थस्य भ्रकाशने ॥ 

ये पूर्वोत्तरमीमांसे ते व्याख्यायातिसंग्रहात् | 
रुपाटुस्सायणाचार्यो वेदार्थं THAT: ॥ 

व्याख्यातौ கலி सामवेदे ऽपि संहिता | 
व्याख्याता என व्याख्यानं संप्रवर्तते ॥ 

अष्टौ हि बाह्मणा ग्रन्थाः WS बाह्मणमादिमम् | 
ஈரான் दवितीयं स्यात्ततस्सामविधि्भवेत् ॥ 
आर्षेयं देवताध्यायो भवेदुपानेषत्ततः | 
संहितोपनिषटंगो ग्रन्था अष्टावितीरिताः ॥ 

तत्रोपनिषदाख्यो यः षष्ठो मन्थः सच இள | 
qaqa च विद्येति எள் न पवेणः ॥ 

यथा वेदस्य- पान्तु मन्त्राणां विद्यासन्निधिः ரகா अम्चयत् 
स्पष्टमेतद्रगवान् बादरायणः वेदाथभेदादिति | अस्त्याथर्वणिकानामुप- 
निषदारम्मे எண: सर्वे ஈன उदयं प्रविध्य धमधमग्रीः 
परदेज्ययिरोभिर्ैञ्य(?)तिधा तिपृहइत्यादिः ताण्डिनां देव सवितः परसुव- 
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यज्ञमिलयादिशास्ायनानां श्ेताश्वोक्षरि esate: । कठानां 
` तैत्तथ॑काणां च என்னே: எண்ணம்: ॥ 

* नैः * भः 

तत्र देव सवितुसिययं यजुर्तन्ध्यात्मको(कः)प्रथमो मन्तः स च 
सर्वकर्मसाधारण्यमस्ि मुख्याङ्गभूत णे विनियुक्तः | तथा च मूत्रं | 
देव सवितः प्रसुवेति प्रदक्षिणमभि परुश्येति परिवरन्निति पाठस्तु देव 
सवितः Aya यज्ञं प्रसुव यज्ञपति भगाय दिभ्यो गन्धर्वः केतपूः Faw: 
प॒नातु वाचस्पतिवीचं न BST मन्त्रं सर्वं पठितानां देवस्षवितरित्यादीनां 

पादवद्धानां प्रश्छिष्टपठितानां च सर्वेषां मन्त्राणां साधारण्येन परमेष्ठी 
eave ऋषिः तेनैवादौ दृष्टदादृषिरदर्शनादिति निरुक्तं ब्रह्मण्ये 
मन्त दृष्टत्वं SLIM स्मृतिषु प्रसिद्धं तस्माटचः सामयजुषी जज्ञिरे इति 

मुण्डकः अस्य महतो मृतस्य निश्वतितमेतदग्वेदो यजुर्वेदस्सामवेद इति 
बृहदारण्यकः ऋचस्तामानि जज्ञिरे इति तैत्तिरीयकम् ज्ञानादि निधन- 
नित्यात्मकमृत्सृषटास्वयभूर्मनुः न कश्चिद्धेदकतौ च देवस्य त्वा चतुभुरव 
इति पराशरः। छन्दोदेवते तु प्रतिमन्त्रं निने? ௭௭ ௭௭ मन्तव्याख्यासमय 

ஊரவர் | यजन्तां तु अपरिमिताक्षरोपेतत्वान्नछन्दो विभागोऽस्ति 
तं च ऋष्याद्यमिधानमर्भत्ञानवष्िनिये.गानुपयोगाद्धभैमिंति वाच्यम् ॥ 

चः ஆ ல் ம் 

End: > , 

सवितं च दक्षिणं ஏரின் दक्षिणं पादमवनेनिजेऽसिन् राट 
निवेशयामीति द्विपदा विराट छन्दः देवता आपः दक्षिणमपसव्यं 
पूवैवन् अवैशयामि स्थापयामि ॥ 

Pa se ------ ~ rite 
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8. पड्कारिकारतमाछाप्रारम्मः ॥. 
Beginning : 

श्रीकान्तं पितरुविराजितोत्तमाडं गौरीशं ஈசான காக | 
सन्नता सुरुखितलक्षणे पदानामासरः यामः || 

पदानामावलिमवेखविसग।णान्निरीक्षणं | 
नान्तानां वक्ष्यते கர ரன்கள் क्षयं ॥ 

विहीना ऋदवणाभ्यान्नवा | 

दशमं विन्दना ज्ञेये சனி ॥ 

TMF காகி SHATTER: | 

आसन्नत्रिदशं கரே यत Blase ess ॥ 

पदानां लक्षणं சிர் वेखानां तदनन्तरं | 
anal Taro ஏரல் ॥ 

கர் கன वेदे वाजसनेयके] # 

वरगान्तरक्षरैः पच विपर्गाणान्निरीक्षणे ॥ 

अथो रेफसथा पथ (IAT THAT | 

AASMATUS எரர் च हरं क्रमात् ॥ 

सविप्र्गास्तथाम्भस्या हकारेणाप्तरक्षणं | 
சகர SAMA हठं क्रमात् ॥ 
नान्तानां वै वथो युक्तं वगौणाच हरं क्रमात् । ' 
ASAIN तथान्तस्थरेफवज यथाक्रमम् ॥ 

ஏஎ द्िपक्षीच शुकि पारिश्वतीति यत् | 
गणान्तानां निजं पूर्णं सप्तानां पदलक्षणं ॥ 

सर्वं ஈன: सदाचारसमागमः। 
तपस्समाधिनिरतो गुरुध्यानसमन्वितः ॥ 
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~ 

எண்கள் भानुकोटित्मयुतिः। 
सर्वागमविवेकन्ञः सवैमन्ताधिपश्युचिः ॥ 

எண் ணன च वक्ष्यते | 
उमायुक्तो विश्वनाथश्चरणद्वयवन्दितः ॥ 

ब्रह्माणं भास्करं व्यासं श्रीकान्तच जगद्धि | 
यजुर्वैदमहाकल्पतरोरेकशतयु राः ॥ 

शाशवास्तत्र शिवाकारा: प्रथमा काण्वसन्नका | 

पण्यं पवित्रपून्तु सवमन्त्र्तमागमं ॥ 

यजुषाजैव सर्वेषां तच्छरेष्ठसममुत्तमम् | 
पदानां कारिकाचैव TEMS संज्ञकम् ॥ 
ளாக यथोक्तन्तु यथाक्रमम् | 
तथाश्रुत्यनुसारण वक्ष्येऽहं TAMA ॥ 

पदानःञ्चैव वेष्टा च विस्तगीणान्तथैव च । 
கார नान्तानां वक्ष्येऽहं गण्यते तथा ॥ 

என்ர समन्त्रस्य पदाख्रयोदशैव च | 
वेष्टनं चैकमेव स्याद्धि सर्गस्तु त्रयो भवेत् ॥ 

End: 

अन्तः पुनस्पस्सवितो न स रेफो वेखो भवां | எனன: W- 

धश्च एयिव्यौ च न ஏன: ॥ 

Colophon:— इति श्रीशेकराचा சரி वाजसनेयसंहितायां 
पदकारिकारलमाखा AAT சாரா: ॥ 

दुर्मुखिनामसतवत्सरे मकरमातसे YBIS गुरुवासरे द्वादश्यां समाप्तोयं 
मन्यः | गणेगाव नमः ॥ 
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4. सामतन्तपूत्रभाष्यम् . 
Beginning : 

ऋग्वहीनं TAMA SA TAPAS | 
आविर्गानं सोभदीनमेवं गानत्रयं fas: ॥ 

स्वरोऽनन्त्यः | खरोऽनन्त्यो गीतो भवति। Hes ஈட | 
इन्द्रं विश्वाः | हं हिताः | என் दूतम् | वचनादनन्त्यस्वरः | खरो 
न्त्यः ॥ नीचान्तानां | नीचान्तानां च पर्वणां संज्ञा मवति ॥ 

* % 3 * 

Fnd: 

ன்னான்: । प्रत्यययोः । घमेरोचने என்ன். च योविम्यां 
हवयोः | सिबाहवोः म्रामइह इ विपरी इश्चारोहतः எற் इह विपरीपं 
टश्च आचार्यो मन्यते | ATL रोहतु भगवानाम्नायो न बृहतो 
राहान् । रोहतीति age इ विपरीतं उचो रोहतु । एकादशो 
द्शकः | अनृगाययक्षरम् | 

इति सामतन्ते तोदशप्रपाठकः ॥ 
समात्तश्छन्दोगसम्बन्धिसामतन्त्राभिधानं व्याकरणम् ॥ 

5. साम॑वेदगानसक्षणम् (संज्ञाप्रकरणम् ). 
Beginning : 

எண यत गानं देवताध्याये उक्ता प्रतथा च ளனர் 
भवति अथातो गायत्रमाभरेयं भक्तया भवति देवानां वर्षाणां वा परमेष्ठि 

, नो वा ரன साम सावित्रीगेयम् यन्न गीतं तत््षवितुषैरेणियो | 
देवताध्यायबाह्यणम् | எண்ணா. । तथा | आर्पेयबाह्यणं 

HAA | गायतं ரோகன் प्रथमायां वा यथादिष्टं गेयं எனின் 

चतुरक्षरबद्धान्तोरापद्यात् प्रस्ताव ओकारान्तो हुम्मवित्यन्तस्तोभो ஏல: 
वा। इत्यर्पेयवबाह्यणेपि गायत्रीगान मुक्तं तथैव वेदादिगांयत्रीगाने भवति | 

५ * नैः * 
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End: 

` होतेोतवदहोता उत at gaa: ओकारादिन्पस्सं्ीभवन्ति 

समिद्धओ इ । पुष्येम यदि महान्त्यभिनवन्ते होतोतवद | त्रयोदशो 
8918: | 

हो हवे हवे लथाभ्यः इति संज्ञाप्रकरणे சி ஐ: ॥ 

6. प्रश्नोपनिषद प्यटिप्पणप्रारम्भः 

Beginning : 

ओं विश्वं यस्य களர் எண்ணுள்ள: | 
सखतोऽकरोऽचरोऽनन्तः सोऽहमसि எச: | 

अत)यवंगिकानां मन्त्रोपनिषदं व्याख्याय बाह्मणोपनिषट चाख्यानं 
प्रचक्रभिषुर।चाथः यन्मन्तोपनिषदः प्रयोजनादि तदेव ब्राह्मणस्येति 
எண் | என்கன विस्तरानुवादीति तत्र भश्चप्रतिवचनदूपाया 
आख्यायिकायाः प्रथमे तात्पर्यमाह ॥ சிர் ॥ 

रैः गैः * * 

End: 

சக் चानिमोक्प्रसङ्कात् तरतेरतिक्रमार्थत्रायोगात् | 
अविद्यानुपरक्तवस्तूपदेशेनाविद्यां निवतितवानसीतयथ॑ः | 

னர்கள் शाङ्करस्य ANT: | 
प्रणीतं टिप्पणं स्पष्टं मन्दोपरूतिकाइक्षयाः॥ 

योऽसौ सर्वेश्वरो विष्णुः எண सवदन: | 
गुडबोधाम्बुधिस्साक्षात् सो यं नित्यो AH 

इति प्रश्नोपनिष्टिप्पणं समाम् ॥ 
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न्ट, 

7. एेतरेधोपनिषद्रप्वटिप्पणम्. 
Beginning : 

आत्मा वा इत्याययुत्तरम्न्थेन बह्मवियेवोच्यत ett परिरोषयितु- 
मुत्तरमनुवडि | परिसमा्तिमिगि यच्च यावच कर्मजा तमपरबह्मविन्ञानं 
च YMA श्रुतम् ஈரோ नोक्तमित्यत आह | एषेति । ரகா: 
उक्तमित्यथः | इदानीं पूर्वपक्षं दरयति ॥ 

* ச ஆ * 

End: 

अवतु वक्तारमित्यभ्यासोऽध्यायपरिसमाप्त्य्थः | களாக 
GRaaaAAH A | 

Colophon :— इति साधारणाचार्यविरनिते माधवीये ண்கள் 
ए रे पारण्यकाण्डे द्वितीयारण्यके सप्तमोऽध्यायः 

या ब्रह्मविद्यातीर्थेन जीवत्वादि मरं मम | 
ममाजे सा विजयते परिपूर्णं गुरोः छपा ॥ 

Beginning: 

अथातोऽग्नि प्रणे््य॑न् प्रागुदर् प्रण(व)णमम्युक्षय स्थण्डिकं களர் 

கன पराची கரனை उदीचीं च संहितां ரான் मध्ये 
ஈன: எனனரிஎ भ्रतिष्ठापयेत् म॒भृवस्सुवरिति sama) 
सर्वत्ाथ एकयज्ञान् व्याख्यास्यामः | हतोऽहुतः என: प्राशित इति 
तेषमेकाग्नौ होमः॥ 

3 * * * 

End: 

यथा समुत्थितं यन्तं यन्तेण प्रतिहन्यते | 

तथा என்னார் शान्तिर्भवति दारुणम् ॥ 
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नादिशेत्तपसायक्तं नादिशेदेवमाश्रितम् | 
न च वेदान्तगं विग्रं ஒர் (Net पतिव्रताम् ॥ 

अहिंसकस्य दान्तस्य धमीजितधनस्य च | 
(कि बा)तिनियमस्थस्य सदानुग्राहका गृहाः ॥ 

रहा गावो नरेन्द्राश्च बाह्मणाश्च विरोषतः। 
पूजिताः पूजयन्येते निदेहन्लवमानिताः ॥ 

आहत्य खण्डद्वयम् | मुख्यखण्डाः (84) | जेमिनिमूत्रे समाप्तम् 
जैमिन्याचायौय नमः | श्रीतद्वरवे नमः ॥ वेङ्गटनाथमहादेरिकाय नमः। 

ட சரடு ட 

श्रीनिवास्षमहायज्वने नमः | वालाभग्निहोतिणे नमः | 

9. जेमिनिगृद्यकारिका. 
Beginning : 

श्रीमान् AHI वेणुना मूषिताधरः। 
चकास्तु हृदि गोविन्दो मदीये वछवीभियः ॥ 

नगा्जुनग्राममहीशिरोमणिः 
यस्सामद्ग्धाम्बुधिमन्थमन्धरः | 

बाहु(माह)श्च यं वेङ्कटनाय(थ) कषितं 
तं यायज्ञकं मुनिमानतो<स्म्यहम् ॥ 

HAMAS सवे सोमपानाच्च सम्यक 
श्रीरङक्ष्मापतेयंत्तिटकरितवदनं तस्य எள எ | 
अश्रान्तं शुद्रचेता गुरुपत(द्)नुतधीः HAMA 
श्रीमान् बाराम्निहोती विशत(द,यति BRAT ॥ 

विनियोगो हि எரர் स्पष्टं गृह्यं प्रकाशते | 
अथ क्रियाक्रमं वक्ष्ये मन्नादींश्च क्रचित् कचित् ॥ 
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Wat पाकयज्ञानां WAN: कथ्यतेऽधुना | 

निषेकादिस्म (Maa चत्वारिंशत् क्रिया (ளோ: ॥ 

TAR எள: எண்ன எனா: | 
# # * ts 

End: 

4 आत्मान्न्योरमव्यभगे तु वायसादिर्वार क्षिपेत् | 

अग्नेदतिणतो दद्यात् रिवादिवरिपथकम्, ॥ 

` அம் तन्तं समाप्याथ प्रक्षाल्याचम्य ஏரா: | 
अनुज्ञाप्य கன BSW समाचरेत् ॥ ` 

ताम्बरूलवर्वणं SAL दद्याह गुरवे शुभाम् | 

| 

10. எனகன बारमनोरमा ॥ 

Beginning : ne 

स जयति दिव्पनटेशो नृत्यति योऽसो चिदम्बरलमायां | 
पाणिन्यादिममुनयो यस्य च दयया मनोरथानभजन् ॥ 

असतु नमः पाणिनये भूयो मुनये नमोऽस्तु वररुचये। 

कि चास्तु पतज्ञख्ये wa विश्वेश्वराय गुरवे च ॥ 
~ AA lan न ~+ 

व्याख्याता वहुभिः प्रोदेरेषा என்கிறது | 

 वामुदधवस्तु TOMA वष्टि वारमनोरमां ॥ 

எகர எனன मङ्लान्तानि Ma प्रथन्ते वीर- 
परुषाणि भवन्त्यायुप्मतपुरुषाणि எண்டா इद्वियुक्ता यथा स्युरेति 
ट दिसृतस्यभाष्यादिस्मृतिसिद्रकतेव्यताकं எழக் शिष्यशिक्षायै अन्थतो 
னா प्राचीनम्रन्धेरगतार्थतां विषयप्रयोजनसंबन्धाधिकारिणश्च 
सूचयन् चिकीर्षितं प्रतिजानीते உண்ணார் श्छोकेन ॥ 
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Fnd: 

ஏனா डीपिति युक्तं पुतहतिसादसस्य wile संभवात् 
स्तीरिगमेवोदाह्तं ॥ पुतहतीति ப earn ॥ 

11. सिद्रान्तकौमुदीव्याख्याने கரலி TAME 
वैदिकप्रकरणम् | 

Beginning : 

अथ वैदिकेषु falas | छन्दति पुनवस्वोः । पुनवेस्वोर्द तारे 
रोके विति उद्भूतावयवभेदेन समुदाये रूढलादिति भावः ॥ 

sas : Bee + ஸ், கூ கு ட்டு „+ 

रलधातममिति எனா तेन वेकाक्षरीकतोदित्यस्योदाहरणं ॥ 
HABA A ASSIA इति शब्दविशेषानुगुणामितिं எனக 

इति सर्वेष्टसिदिः ॥ | 
शब्देन्दुशेरवरः पुतो ANT चैव कन्यका | 
स्वमतौ सम्यगुत्पाद्य शिवयोरर्ितौ मया ॥ 

शब्देन्दुरोरवरस्सोऽयं फणिभा्योक्तिमूषितः | 
सतां SHAS areal यावचन्द्रदिवाकरौ ॥ 

Colophon :— इति श्रीमदुपाध्यायोपनामकरिवभटसुतसतीगरभ- 

जन गेरामटटविरविते கணக்கன் सिदरान्तकौमुदीव्याख्याने 
TAS TATA ॥ ~ 

ॐ 

12. கா. ர 
Beginning : 

என प्रशस्तः प्रकृतेः परस्ता 

दादयः पुमान् केवछचित्छरूपः | 
GTN ATAAATA 
ஏன எனக ॥ 

10 
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अनन्तशक्ति तमनन्तकोटि 

ब्रह्माण्ड भाण्डादृतरोमरन्ध्रम् | 

| समाधिमेदैरपरोक्षयन्तो 
| भजन्ति नित्यं इदि எண: ॥ 
| भ % a # 

॥ | End : । 

| ் तं तथेति मरतं च गृहं च -प्राग्िमृज्य गुरुमप्यभिवाद्य | 
| ज्ञातिमातृसखिनागरवन्धून् என்ன च रामः | 

| . 09:88 सुखस्य खभाकलितरवुनाथदत्तवरम्रसाद- 
॥ एहनसाहिलश्रीशाकल्यपदाङ्कमाधवमुधीतनयकविमछमछयाचा्ीविरचि- 
4 a उदारराधवे सत्तमस्सर्मः ॥ + 
இ # * * % 

मा चरो वनमदः प्रमदस्चवं मध्यमान्तु युवयोस्ततुमध्या | 
सायुधेन भवता भवितव्यं सानुजेन भिरिसिानुचरेण ॥ 

* ` नैः * *% 

12௦. उदारराघवव्याख्या. 
Beginning: 

| वागीश्वरीं भजे वाचां विभूत्यै विश्वतोमरवीम् 4 
वाचो वाल्मीकिमुख्यानां प्रत्ता சாணக் ॥ 

| | TUBA रामं राजीवदलछोचनम् | 

॥ | யப नमामि டட राजीवदठ्छोचनम् ॥ 

| शाकल्यमछभट्ेन கன च AMET (2) | 
| उदारराघवाख्यस्य काव्यस्य ஈரி ॥ 
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गाधिगोत्र्मुत्पन्नमायिसूरितनूमुवा । 
लिख्यते बारबोधाय व्याख्या चौण्डिविपश्चिता ॥ 

पूवैमाद्याख्यमवेन எள் मदधिधीमतः | 
काव्यं व्पद्योत(य) எனி प्र्ोतनी எளி ॥ 

THIS यथापिक्षं यथान्वयमिह ரூ | 
मया विरच्यते व्याख्या ஸர் विदुषां सदा ॥ 

एषा व्याख्या च सुधियः प्राप्य साध्वी रसोज्वखा | 

ஏகி என் क्षारं क्षीरायते எகர ॥ 

| अतायुतां साधुतां च नतानानां समाछिश्वम् | 
आलोच्य सन्तो ஏரண எர क्रियतान्तराम् ॥ 

अथालिरुकढुषापहरमुदारराघवं नाम महाकाव्यं वचिकीधस्तदादा- 
எலிகளை वापि तन्मुखमिति न्यायादनपायं वस्तुनि- 
பு] | 

अस्तीति प्रशस्तः सजातीयविनातीय(ख)गतभेदशृन्यः। Has एकं 
चित् ज्ञानमेव खशूपमात्मा यस्य स तयोक्तः ज्ञानघन इवयर्थः॥ 

End :— 

आवेहतमकुण्ठितं ह विर्हातव्यं எண aaa अविहतहविः aa- 

तन्तौ संपूर्णे सति महाऋषिः कोशिको வர் सन्तोषं प्राप ॥ खग्धराड- 
त्तम् ॥ எண் त्रयेण त्रिमुनियतियुता खग्धरा कौर्पितेयमिगि ॥ 108 ॥ 
Colophon :-- ம் 

श्रीमन्माविमहातुधीतनुमुवः श्रीचोण्डिसुरेः छता 
Aaa हदयान्धकारदखनात् प्र्योतनी | 
ஸ்வான் எனி 
दयाख्याने विदुषां मनोहरतमः எரி द्वितीयो ऽगमप् ॥ 
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13. नाथमुनिविजयः. 
Beginning : 

श्रीराश्रीए्तनाधिनाथशठनिन्नाथाब्जद्म्राघव 

श्रीमद्यामुनयोगिपृवंयतिराट गोविन्दभद्धारकान् | 
सेवे वेदशिरोमुनीन्द्र॒ त्छृष्णान् जगदेशिक 
श्रीशैखाविपभोगिसुन्दरवरान् हयान् गुरून् ॥ 

श्रीनारक्िहगुरुमेवितवेङ्टा्य 
रतातगुरून् गुणानवदयान् | 

श्रीश्रीनिवास ஏகன் 
श्रीवेगरा्यैनरतिदगुरूत्नमामि ॥ 

मात्मेशं श्रीति्मरगुरु नमः | 
श्रीतातं faa च श्रीमत्तातगुरुं सदा ॥ 

श्ररवेकटेशपद्पद्मयुग नमामि 

` श्रीदिव्ययोव्वतनिरीक्षणमङ्गकान्तं | 

- कान्त्यासदं HAAS AHL प्रकामम् 

காக்க எக ॥ 

यद्दीक्षणश्यामरुचौ मणीन्द्र हरिस्तदा शङ्ितमानतोऽमूत् । 
तद्रावमुद्दीक्षय शुचिसितां तां राजीवनेत्रीमहमाश्रयामि ॥ 

6. 

सुदशैनमहं वन्दे Fela | 
विकशैनमसाधूनां दशनं எள்ள ॥ 

TURF प्रणमतां 

संजातभक्तिततिकोज्वरदेहतं हि | 
दंसाकिसेवितमतीव सुगन्धजुष्ठं 

श्रीमद्यतीन्द्रपदपद्मयुगं भजेऽहम् ॥ 
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पदारविन्दयुगरखीताधिनीमह 

श्रीमदयतीन्द्रमहतीमवगाहि षीय । 

सत्तीर्थसङ्परिसेवित 
शुचयविश्वजनीनवीचीम् ॥ 

परपन्नजनमृषणं प्ररूतिदोषसंरोपर्णं 
प्रतारकवेभीषणं विद्देषिणम् | 
प्रबद्धगुरूतोषणं प्रणतडन्दसंपोषणं 
नमामि रिरसा गुरु नृहरिमूरिवर्थ पदे ॥ 

3 3 * * 

इति श्रीमन्सैत्रेयगोत्रसुधोदधिसुधाकर श्रीरृष्णमाचायसूनेस्सुद रंन- 
रसादावगतसर्वशाखस्य रामानुजदासस्य कतिषु श्रीनाथमुनिविजये 
ATS: ॥ 

End: 

धर्मजभीमार्जुना इव सकर्यायज्ञकतंराघ्यतया विध्यथेवादमन्त्राः 
காளி: எனி சவா इव எண்னை. 
तिद्धान्तप्रवतैकतया WATS: पराङ्कशपरकार्यतिवराः इव 

ज्ञानभक्तिविरक्तिसंपन्नाः श्रीमत्तातयाचार्यतिरूमखार्थतातयाचायीः खा- 
प्रितमादग्ननरक्षकाः सततं प्रतिभान्ति | 

एतेषामार्थवर्याणां पुत्रपौत्रश्रियस्सदा ॥ 
वधै(न्तु)न्तां सह रिष्येश्र वेदान्तदययतत्पदैः ५ 

14. बाणासुरविजयचम्पूः 
Beginning : 

श्रीसक्षमीकान्तनाभीकमरुमधञ्षरीरोरुरोरम्बमार। 

सङ्ारस्सम्पदौषं दिशतु वियिचतुमं ख्युदीणौगमानाम् । 
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तादात्म्यं ख्यापयन् यस्छरनिकरमयः पादपञ्चानताना - 

मिन्द्रेशानादिदेवप्रवरपरिषदां कामितार्थामरटुः ॥ 1 ॥ 
अत्युत्साहनटन्महानटजटाजटाटवीसंन्रमा 

द्र डातुडतरङ्तङ़रपटप्नौटोक्षिरुदरैभवा | 
श्रीमतः कुहनाहयस्य नितरां छोकत्रयोजीवनी 
எ दोपविनाशिनी विजयतामास्माकजिहावठे ॥ 2 ॥ 

छृतनतमहामूत्रे Fa मगल्मगुणश्रियां 
म॒ मयमहादाम्रे எடி | 
ततजनब्ुधस्थेम्रे BAST शेषधराधर 
क्षितिपसदुरोधात्रे नमः கணு: (AS) ॥ 8 ॥ 

वरनीरपद्रागच्छारितं शङ्कनिनदम् | 

कृच्छपसमपदनूपुरर्मीडीय मुकुन्द कुन्दरदनायाः ॥ 4 ॥ 

पद्त्राणं त्राणं दिशतु मम रङ्क्षितिपते 

यैदिन्द्रेशानाम्भोजनि (aa) शिरस्त्राण (मजनि) | 
कठी BHA शठरिपुमिषादयत्समुदम् 
எரி वेदः aa दिशति सकरेम्योऽपि भुवने ॥ 5 ॥ 

` ज्ग्यन्ताणैवमप्रमेयविभवं सत्तकसंभ्राहित 

சிசி हीनगुणस्दरन्मतिमहामन्थानसन्धानतः | 
श्रीखाभाय विमथ्य gaara रक्तामबुदान्भीणयन् 
जीयादक्षतशासनः क्षितितरे रामानुनाख्यो मुनिः ॥ 6 ॥ 

कल्याणानि तनोतु कोपि कुमातित्रातान्धकारच्छटा 
AAG TATRA SANTA AT: | 
माटग्भक्तचकोरमोदकर्नाराकानिशानायको 
द॒ तरुचन्द्रिकासमरूपः விரி गुरुः ॥ ர ॥ 
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भप श्रीशेषाचछरमणघण्टावतरणं 
म्पन्नानां चिन्तामाणेमतिदयाटुं शमनिधिम् | 
त्रयीचूडामागौम्बुजविभवमार्ताण्डमनिशं 
श्रितानां உணர் कविकथककण्टीरवगुरुम् ॥ 8 Ul 

वाधूखव॑शविषुराधूतकाममतिप्राधूपकारचतुरः 

सखादूक्तिगन्धततिकाधूपिताश इह पादूपसेवकनृणाम् | 
बन्धरूपमस्पुगुणसिन्धूत्ततः करु(र)सिन्धूर्मितुस्यसुयशाः 

वाचां ददातु मम எரர் स वरदाचाथैदेशिकमणिः ॥ 9 ॥ 

तकाकूपारशब्दाम्बुधिनिगमवचस्तनतपारं गतानाम् 
எண்று: परत्म्रकटनजनितासोककीर्ति्रचारः। 
टप्यहुवीदिदन्तावरकरयट्युणीमूतकीतिरविरक्ते 
रावासो भावुकं எ: BHAT वरदाचार्यवर्योऽतिवेरम् ॥ 1८ ॥ 

அரக கள்ளா கவி டள 
स्तकश्रुत्यन्तमीमांसकमतततधीः दृप्तदुर्वादिसिंहः | 
सोकेकौन्नत्यदीग्यत्तिरुमरतिरकाण्णार्थकारुण्यरुञ्य 
SMTA नः ககர जनकः श्रीनिवासार्यवर्थः॥11॥ 

्षोणीकणभवादिसत्कविपदाम्भोजे எள: 

एका यैतिचिन्तनश्रमपरान् गाम्भीधदूरस्थितीन् | 
ளா मुधा कवयतो निगैन्धपुप्पायितान् 
भजंभजमुदारकान्यरचनाप्रौढाः AAMAS ॥ 12 ॥ ' 

कन्दाखन्वयकल्पमूजकुमुमश्रेणीभवत्कीर्तिना 
विद्धत्कर्णमधूलिकाद्रुतसुधाधारारुसत्क्तिना | 

 श्रीनिवासतायतनूभवेन विदुषा श्रीवेड्टाख्याधुना 
கனி बाणजयाहयो विजयतामेष प्रबन्धश्चिरंम् ॥ 18 ॥ 
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எகரி कल्याणगुणौवदुग्धवाराशीं | 
STATA னா दूरे नितरां परख मावोक्तेः ॥ 14 ॥ 

ASA मां सजयते पुरुषोत्तमपरमततपरशक्तिः | 

गिरिसारधन स्थिरमपि निभृतमयस्कान्तशक्तिरिव चलने ॥15॥ 

ஜார் परमेश्वरश्रुतिगिरां नेतारमाचार्यम 
प्याद्यं सर्वमछेरितारमधुना TER हरिम् | 

वाजिश्रीवमवन्पुखाम्बूनगरछारासुधासेचनेः 
वाणीं शोधय मामिकां नरपरिषुङ्घे ङेविताम् ॥ 16 ॥ 

(+ 

qa: केवछतां गतेररुमरुं ஏரல் 
हृद्या सेव हि सूक्तिरेतदुभयारब्धा मया भाष्यते | 

அரளி னகர रखना तारुण्यकावण्ययो 
योगादेव हि कामिनामतितरामानन्दकन्दायते ॥ 17॥ 

End: 

न शक्तेर्नँपुण्यं न च सक्ङैलोकादिकरनं 
न वा कानव्यज्ञस्याद्रुतरुलितशिक्षागतिरपि | 
तथापि श्रीविद्धदररचरणरेणोमंहिमतः 
रता जीयाच्छरीवेडुटयुधकवेः सूक्तिसरणिः ॥ 

ணை சொ वाणी(का) எளி हानिर््न्थसन्दर्भभाजाम्। 

यः तः(? पुरात् केचिदाताः कि चिद्ितं गते किं तरः स्यात् ॥ 

जीयाच्छपधराधरेन््रमकुटीरतं भियः कामुकः 
जीयाद्राप्यरूद्ञ्ज्वरः TAY रामानुजः संयमी | 
जीयादेदवतंसदेिकगुरुः सिदान्तन्रूडामणिः 
जी(यादा) हिमरश्ितारकमिदं रामानुजीयं मतम् ॥ 

बाणासुरविजयः समाप्तः. ॥ 
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हारीतान्वयशुक्तिमौक्तिकमणिर्विद्यानिषिस्सन्निधिः 
वेदान्तारथगुरुः सगर्वं बादीशकण्ठीरवः। 
अस्मिन्मानसपडुजातरसिकः Wea 
अस्तोकाय शुभाय सूरिजनतामान्योऽण्णयायीत्र(त्म)जः ॥ 

Colophon :— इति श्रीमद्राधूककुकुकलशपाथोनिधिराकापुधा- 

करसवैतन्त्रखतन्तोभयवेदान्ताचायेवसदगुरुवरकरुणाकटाक्षरब्धश्रीमा - 
प्याणवतात्पर्थ तदनुग्रह्राहितपाणिनीयोदयनीयनेमिनी- 
यादिसं्रदायेन श्रीमत्कन्दारुकुरुतिरुक चतुस्तन्तपारीणदिवाप्रदीपविरु- 
दाङ्श्रीर्श् निवासायैतनयेन सहजविनयेन सुरसिद्रगिरिनगरवास्तन्येन 
नन्यदिव्यगद्यभन्यसाहितीसम्भरदायपारदृश्वना वेङ्कटार्येण कर्ते बाणा- 

सुरविजयाइये என்க: ॥ 

15. CAG TAT CHT. 
Beginning : 

इति निष्ककरान्तार्सर्वे ॥ प्रवेशकः ॥ ततः प्रविशति शेषः ॥ सब- 
हुमानम् 

चितं कदाचन कदाचन கனா 

पीठं कदाचन कदाचन पादुका च | 
» भत्वा भजामि यदहं पुरुषोत्तमं त 

न्मत्तोऽस्य कः प्रियतमः परिचारकेषु ॥ 

मत्कृते न फविदपि गोप्य सम्मुहस्यम् | 
यदायं ககா கனி famed मद्रोगपयैडूतस्पे न्यस्त- 
ஏக வர்கா எ ` 

* * # 1 

11 
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End: 

समुद्रः ॥ 
यत्संजीवयितास्म्यहं दिविषतां(दां) दत्वा समग्रां सुधाम् 

दातृणां எனி எ ஈக்கு कल्पद्रुमादीन्दिहान् | 
कन्यारलसमषैणेन भवते प्रातो ऽस्मि यन्मान्यतां 
सर्वं agate मे किमपरं श्रेयो हरे दित्ससि ॥ 

तथापीदमस्तु भरतवाक्यम् ॥ 
पुष्णीतात् पयसा கள भूमि सवित्री यथा 
श्रीरङख्यमिदं च तत्पुलिनगं दिव्यं पदं எண்ட | 

देवश्चात्र सह श्रिया वितरतु அன்பர் नृणाम् 
मृयाुस्मुधियोऽप्यमुष्य महिमाखादात् सदानन्दिनः ॥ 

+किच ॥ 
यन्माता वरदा எண்ணக் रामानुजार्यो महान् 
य दाता श्रुतसम्पदा गुरुतरो जन्या कनीयानपि | 

விக்கிர यः Was: ஜி: எனி 
वापीष्ठाश्रमभूषणं विजयतां श्रीश्रीनिवास कविः ॥ 

ति निष्कान्तास्सवे ॥ 

Colophon:— इति वातिष्टाश्रमगरिष्ठस्य काश्यपकुरुतिखकस्य 

श्रीरङ्गनाथश्रीरलकारधौरेयस्य रामानुजसरवक्रतुनन्दनस्य श्रीनिवास्त- 
चतुष्कवीन्द्रदासस्य SAY रक्षमीखर्य॑वरं नाम नाटकं TTT ॥ 

Ue en ee 

16. चन्द्रकरापरिणयः. 
Beginning : 

पावत्याः प्रणयप्रस॒न्नमनसः சின் मसूतेतरां 
, देवो यः श्वशुरकमित्नरमचरं चापात्मना मानयन् । 
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धत्ते चन्द्रकखानुरञ्जनधिया 
सश्श्रीकान्तशरश्युभाव ATIF गङ्गाधरः ॥ 

एषा ह्वाविशतिपदा नान्दी ॥ नान्यन्ते सूत्रधारः | 

` 9௭௭ ॥ पशुपतिनापि गृहीतां ताण्डवनृत्तकछां प्रथयन्तः | 
HOIST जयन्तु मुनिवयीः॥ 

इति uss லர் पचषट्पदानि गत्वा 
* * * * 

स जयति नरसिहकवियत्कवितास्वादमुदितहदय | 
मपि सुटशामाद्रपदमीौषदपि नवं तनुते ॥ 

परिपाश्वकः ॥ आस्स एव | यः किरभिनवपररिवावतारस्य அஜி 
रिवरामसुधीमणेस्तनयः எரிய ४ 

इति मतीतः। यत्र॒ खल्वयं प्रीढकवीनां 
PIMA TAS HAT HEA எற்கு: ॥ 

सूत्रधारः | कथामिव | 

पारि ॥ द्राक्षे कि என் वने वद aq क्षौद्र ன (க. 
aise नरसिहसूरिकवितमाधुर्यतस्याप्यहम् | 
मित्र नः क मरन्द एष காக त्रिस्लोतसस्तत्कथं 

» எலா ठीनेति हि श्रयते ॥ 

एषा எனி वाक्षेछिः ॥ ¢ 

वाकेलिः कथ्यते प्राज्ञैः उक्तिम्रत्युक्तिरूपिणी | 

सूत्र ॥ अये किमिदं विस्मृतं भवता | எக களா a— 
— वर्णितं सकरुकराकुशछमतिनां 

सरसकाविचक्रवर्तिना काडीपतिना सुधीमाणिना ॥ 



84 EXTRACTS FROM SANSKRIT MANUSCRIPTS. 

पारि ॥ कथं fread । इदं हि । 

श्री ARIA नवभोजराजो 

नृसिंह க: | 
परस्परान्तस्थितभावरीति 

विज्ञायते येन परस्पराभ्याम् ॥ इति 

qa ॥ तत्कविसमक्षमेव कतिना Stata எண்களை © 
` केन खकपोककल्िपतसद़ीतगङ्ाधराद्यनेकप्रवन्धाभिनय- 

दर्शनजनितकौतुकेन कणीटभाषाविरवितहाठास्यचरितशिवभक्तिविटा- 
सादिव(हुभवन्)धसमुदयेन सकठविद्धजनभागधेयेन नृतनभोजराजेन 
ARIAT सबहुमानमाहूतस्समादिष्टोऽस्मीति | 

सरप्कवीनां पुरतो | 
॥ 

स्यास्य सनगरकृडेन्दोः | 
नरसिहामिधाविदुषः छतिरियममिनीय दशनीयेति ॥ 

अहो प्रभुरपि प्रबन्धनिर्मातित्यटष्टचरं सङतं श्रीसरखल्योः | 

qa ॥ र्वस्वियं 
எளி: । 

विरुद्धयोः श्रीभारलयोरेकत्र-घटनं कुतः | 
वैदण्ध्यात्तततु तस्यैव कटुलेनजञभुपतेः ॥ , 

End: 

इदानीमाद्रक्षतारोपणमाडकिकनीराजनादिमहोत्सवानुभवाय कन्य- 
या भवन्तं द्रष्ुमुत्कण्ठिता स्मः॥ | 

कन्या ॥ अयि मन्दमते ॥ रा ॥ रे रम ॥ इति ணன? ॥ 

इति पथमोङ्कः ॥ 
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17. WeRAATASTAAT:. 

Beginning : 

FACT BAIA ASAT a ea ATO 
जन्योच्छासच्छटाशचत्पवनपरिमङेः शेषरोलाधिपस्य | 
नाभ्यम्भोजाहतोदयन्मधुरमधुकरीडिम्भराद्ं वहन्ती 
कान्तिः श्रलन्तरान्तश्रुतिकिंसख्यितश्रीपदः श्रेयपे स्तात् ॥१॥ 

वक्षस्थरस्थितविनिस्पृतफोस्तुमभ्री 
व्याजेन नन्यकमलामृतदिग्यकेल्याम् | 
லைம் 

व्यक्तीकरोति स युवा BAS TAT ॥ २ ॥ 
नान्यन्ते सूत्रधारः ॥ समन्ततोऽवछोक्य सान्तर्हासम् ॥ 
अस्ति खल्वयं निरन्तरशिरोनितान्त . .* - ~ 

* * * * 

सायं सम्फुछमचछीकुसुमसमुदयस्यन्दिमानन्दरडत् 
मृङ़ोसङीतभङीप्रतिवदनकराचारुवाचाविचारः | 
नात्रं (2) ஈனா: सकल्कविघटाकुण्ठकण्ठीरवश्रीः 
श्रीमान् कौण्डिन्यवंरो महति विजयते ऽहोविटाचाधवर्यः ॥ 

HPS TAT HSM AMAA: 
राख म्बुधिग्रसनकुम्ममवप्रमावः | 
विद्धच्छटामकुटरतदिचित्रिताङ्गिः 
आचार्यदीक्षितगुरुस्तनुजः स यस्य ॥ 

भ्राम्यन्मन्धानभूमीधररिखरशिखाव्रातसङ्खातजात 

रेरोयत्तङ्रङ्वलिमिलितपयःपूरसारात्युदाराम् | 
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आसीदामेतुशीताचरुचरद चरामर्ववजेगीयमानां 
कीरिं संप्राप्तवान्यो जयति, तदतुजस्सम्पदाचार्थवर्थः ॥ 

तस्यात्मजो विजयते சாணார். पादारविन्दभजनाचितमानसान्नः | 
वेदान्वयुग्मपरिरीटनरम्यचित्तः श्रतयन्तदेशिकगुरुधरणीतटेऽस्मिन् ॥ 

ஈன: श्रीनिवासाध्वैरिगुरुकरुणालन्यमन्त्रोपदेशात् 
मादू भवोधसिरुमरकुखजश्रीनिवासोर्यवर्यात् | 
राजत्साहिल्यमार्मप्रचितसुकविताचातुरीष्फीतशेिः 
सोऽयं प्राणं व्यतानीद्रसिकजनरसोास्नामाभिरामम् ॥ 
* ऋ # रै 

End : 

द्राक्षाफरुक्षरितपष्परसानुसारि 
எக்கர் கர் मनोज्ञम् | 
शङ्ारवीरकरुणादिरप्तानुकीणं 
गृहन्तु पण्डितजनाः AAT भाणम् ॥ 

(इति निष्कान्तांस्सर्वै) ॥ 

श्रीमत्कामसमुद्रवंशजर्षेराजानतौ जानता 
पारं स्फारमपारभावसरसं सारस्वतं जाग्रतम् ॥ 

भाणे वेङ्कटनायकेन रचिते पद्मापतेरङ्किते 
ளர் परिदश्यतां यदि वतेदोषस्तदाप्युत्तमेः ॥ 

Colophon :--इगि श्री्तकर्कविनिकरमणिमयमकुटतरीषटित- 
चटुलमणिपटलरूिररूविनिचयचकचकितचरणारविन्दाण्णयाचायीनुज - 
श्रीनिवासाचायंकरुणापारेणाहकटाक्षवीक्षणक्षणसमासादितसकरानवदय्- 
हद्यविद्यापद्याविद्योतमानमानसेन सन्ध्यानटविकटजटाच्छटाकुटीरतटी- 
नटीभवदमङ्गङ्पमुचतुड्तरङ़्सङ्कवद्रीटध्यमानमानानूनधाराख्वाग्धःरा ` wal 
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सारपरिपूरितकवि रावनिताघनताजनितामोद are AST TATA HTT - 
स्परेण कौण्डिन्यवंशकरुशजरनिधिकरुमुदबन्धूयमानवेदान्तदेशिकमूनुना 
Sais hed निरन्तरसरसीरुहनयनचरणसरसी- 
रुहपरिचरणपरिणतमानसदत्तिना बाछकेन वेङ्टनामकेन विरवितो- 

என்து: समाप्तः ॥ 

मन्दोऽपियत्पदसरोरुहवन्दनेन विन्देदृहस्पतिसमत्मवाप्तशाखः | 
तेषां கணண: सतते गुरूणां माणः எதா चित्रचरित्रयुक्तः ॥ 

उन्मीछन्मुरवविम्बडम्बरपरेभ्राजास्तितां यु स्मित- 

கண்ணகை सरोजनिख्यानेत्रोत्सवं हासयन् | 
तुड्त्वङ्दपाङ्भृडुनिवहं सामोदमामोदयन् 
यः कामी स्मजीजयत्सकुरुताच्छरेयांसि எளி नः ॥ 

~ ------------ 

18. धनंजयविजयव्यायोगः. 

Beginning: | 

हरेर्कीलावराहस्य ற पातु எ: | 

ஊாகைள यत्र எனி salsa दधो ॥ 

अपिच ॥ 
» க 

qa: எள் विपदः प्रणतार्तिहन्त्रचाः 
न्यस्तं पदं महिषमूर्डनि चण्डिकायाः। 
वरी यदीयनखरांशुपरीतश्रडुः 
शक्रायुधङ्कितनवाम्बुधरप्रभोऽभृत् ॥ 

ASRS चकषुस्समुन्मीरतु सवदा | 
यत्र सिद्धाञ्जनायन्ते गुरुपादान्नरेणव' ॥ 
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नान्यन्ते सूत्रधारः ॥ சான் ॥ अहो रमणीयता ஈசா 
तस्य ॥ तथा हि ॥ 

दाराणां मुरवैरिणो रतिपतेमीतुीखसोकीलितः 
स्फारत्पङ्कनकोटरोदरजुषो निद्राविरामे श्रियः | 

प्रत्यदरुदधमरारपक्षपटहध्वानप्रवन्धानुगं 

मृड़ीमङ़छपटिकेव எரர் ஜிஷா சாணி ॥ 

पुनः परितो ऽवखोक्य ॥ अहो रमणीयः शरदारम्मः ॥ 

सरो हरति मे चेतः प्रोन्मजत्पद्मकुटूमकं | 
எளி हरिणशावाक्ष्या मन्दोदञ्चत्कुचं यथा ॥ 

अपि च॥ 

निष्पङ्का एथिवी सशाद्ररुतला निईरदिनञ्चाम्बरं 
सुव्यक्तामरुपारकेन्दुसचिवाः काशप्रसूनाङ्किताः | 

तोय वीतविषं सरां विकसत्पद्मानि शुभ्रा दिशों 
द्रष्टुं सम्मति शारदीं श्रियमिमां என் ஈன் हरिः ॥ 

नेपथ्यामिमुखमवलरोक्य ॥ क॒ एष छिखितहस्तस्समायाति ॥ 
प्रविश्य पुरूषः ॥ ST: वकगहदि ॥ 

सूत्र ॥ विमृश्य वाचयति ॥ अस्ति समस्तप्रशरिसाहितः श्री- 
मजयदेवः ॥ ८ 

अथिपर््याधिलकषैरप्यपराङ्मुखचेतसं | 
यं पराडमुखतां निन्युः HAS परयोषितः ॥ 

यस्य चेतसि निर्व्याजं SA तुरकणायते | 
क्रोधे विरोधिनां सैन्यं ௭௭% कनकोचयः ॥ 

स च राजा ASSAM नाटकं समादिशति ॥ 
१। 4 

ங் 
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इह शरदि विराज द्वारिजोत्तं तायां 
मथमविगतनिद्रः ARAM BEAT: | 

शिथिख्यति मुरारियीगनिद्रानुरागं 
तदयमसखिरुलोकस्योत्सवः किं पुनर्नः ॥ 

तदिदानीं भवता ARIZA रूपकमभिनीय गदाधरमिश्रमुखा 
अस्मत्पारिषदा आनन्दनीयाः ॥ | 

मूत्र ॥ सविमशंम् ॥ सचिन्तं च ॥ किं नाम तादश रूपकं ॥ 
स्मृत्वा ॥ | 

कुरु कविमुनेरस्ति पुत्रान् यत्र सरस्वती | 
संशिक्षयति धात्रीव नितान्पमधुरा गिरः ॥ 

तत्राभवदुपाध्यायो नारायण्षमाहूयः | 
जितवादिसहसखरौधः प्राप वा्गाश्वराभिधां ॥ 

अपिच ॥ 

रुतसन्यस्तनात् प्रयच्छतोऽप्यभयं எள योगिनः | 

निजमण्डलमेददाङ्किनो भयभेकस्य பிரானா: ॥. 
उक्तम् ॥ तत्मनः काञ्चनो नाम समस्तगुणवछछभः | 

meine विद्यानां यस्य जिह्वा विराजते ॥ 
तेनरूतोऽयं घनञ्जयविजयन्यायोगोऽमिनेतन्यः ॥ 
मूत्र ॥ नेपथ्यामिमुरवमवरोक्य | 

End: 

सारस्वतं சார चेतपि सत्कर्वानां चक्षुभवन्तु களி எரா | 
सानुरागस्लयज्यतानयप्रता . . .. - - - श्रातुराणां ॥ 

इति निष्करान्तास्सर्वे | इति काञ्चनकविविरवितो धनज्यविजयो 
नाम व्योयागस्तपूर्णः ॥ 

Sanaa लिखितः ॥ 

18 
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19. नारायणीविखासः 
Beginning : 

~ AS 5 

ओकारात्मकमम्युपेति परमं यत्सच्चिदानन्दताम् 

कारुण्यादमृनाय यत्मुमनसां सारखतः कल्पते | 
सरं हन्यति ள் दमयितुं सम्मोहयन्मायया 
तद्रच्छरीधरणीसमेतमवतान्नारायणाख्यं महः ॥ 

नान्यन्ते सूत्रधारः ॥ नेपथ्यं प्रति ॥ आर्ये । आगम्यताम् | 
` प्रविश्य | नटी ॥ अअ एसंहि ॥ 

सूत्रधारः ॥ 
पुत्रो वुक्रनरेनद्रस्य दौहित्रो राममूपतेः। 
विद्यते हि विरूपाक्षो राजा கணா: ॥ 

नटी ॥ Tala Hast) सो भञअरविजाए् | 
(ல: எக सः मरतविद्यायाम् ) ॥ 

तस्य राज्ञः कणाटतुण्डीरचोरुपाण्डयमण्डलाधिपतेस्सिहऊद्यीप- + 
जयस्तम्भस्य षोडशमहादानदीक्षितस्य सकरुकखाविरासिनीखयवरपतेः 

कृतिषु नारायणीविङासं नाम नाटकं प्रयोक्ष्ये ॥ 
भः * * * 

End: 

ब्रह्मादयः ॥ अतः परमपि किमन्यदस्ि ॥ 
प्रलयापन्नपदानामायुष्य दत्तममृतमस्माकम् | 

இண नीताः प्रतिहतिमपुराश्च यद्धिमों भवता ॥ 
तथाप्येवमस्तु भरतवाक्यम् ॥ 

एष वीरो னான ண बाहुना | 
एकच्छत्रीकरोदयेनां Aaa नूः ளா: ॥ 

इति निष्कान्तास्सर्वे பணி: ॥ 
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20. எதை. 
Beginning : 

तां भवानीं भवानीतङेशनाशविशारदाम् | 

शारदां शारदाम्भोदपितसिहाप्तनां नुमः ॥ १ ॥ 

युष्माकमम्बरमणेः प्रथमे मयूखाः 
ते ASS विदधतूदयरागभाजः | 
कुर्वन्ति ये दिवसजन्ममहोत्सवेषु 
सिन्दरूरपाटखमुखीरिव दिकृपुरन्धीः ॥ २ ॥ 

End : 

सर्वप्रनाहितरूतः पुरुषोत्तमस्य 
वासे னர ன் | 
चन्द्रागुविस्मृतिकरच्युतिमलयमुष्मिन् 

உமைர் 1.2. eli வாரி {९९ ॥ 

अयं वारामेको ஈன इति Taree इति 
्रितोऽस्मामिस्तुष्णातरितमनोमिनरनिधिः | 
क एवं जानीते निजकरपुटीकोटरगतं 
क्षणादेनं ताम्यत्तिमिमकरमापास्यति मुनिः ॥ १०९ Ul 

ன த ee 

உ. ஐ, रसाणैवसुधाकरः. 
Beginning : த் 

TEATS TATA TACT | 
ऊास्यताण्डवसौजन्यं ஏன் तद्रनामहे ॥ 

वीणाह्ितकरां वन्दं AAS सदा | 

दानन्दमयीं देवीं सरोनासनवछ्भाम् ॥ 
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असि किचित् परं वस्तु परमानन्दकन्दलम् | 

कमखाक्टुचकाटिन्यकुतृह छिभुजान्तरम् ॥ 

तस्य पादाम्बुनाजातो वर्णी विगतकल्मषः | 
ஏன सोदरतां प्राप्तं भगीरथतपःफरम् ॥ 

तत रेचछछवंशाब्धिरारद्राकासुधाकरः | 

करानिधिरुदारश्रीरासीद्याचमनामकः ॥ 

यस्यासिधारांमार्भण दुर्गणापि रणाडणे | 
पाण्ड्यराजगजानीकाजनयलक्षमीरुपागता ॥ 

रवङ्नारायणे यस्मिन् भवति श्रीरतिस्थिरा | 
भूरभूत् करिणीवश्या ZS) esa ॥ 

तस्य मायां महाभाग्या विष्णोः श्रीरिव विश्रुता | 
पोचमाता गुणोदारा जाता तामरसान्वयात् ॥ 

तयोरमृवन् இகர: पुतरास््रयस्त्राषितवेरिवीराः | 
श्रूडुमभूपोऽन्नमनायकश्च वीराग्रणी रेचमहीपतिश्च ॥ 

PSAHIS धर्मो यैरेभिश्ररणेरेव | 
सपृणैपदतां प्राप्य नाकांक्षति छतं युगम् ॥ 

तत्र श्रूडुमहीपारे ஏக்க! महीम् । 
नमतामुन्नतिश्चित्रं राज्ञामनमतां नतिः ॥ 

தின (எனி रतमहासम्भारमेखेश्वरे “ 
दीतापायमनेकरो विदधता बह्मभरतिष्ठापनम् | 
आनृण्यं समपादि येन विभुना तत्तद्रणैरात्मनो 
என்னடி எண் ॥ 

` छृतान्तजिहां कुटिखां SI दृष्टा यदीयां त्रसतामरणाम्। 
ண்டு எள் मानोष्मणामाततुते எள ॥ 
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श्रीमानरेचमहीपातिस्पुचरितो எனன CEST 
எனி वीरगुरुप्रथां पृथुतरा वीरस्य சகா: | 
க कुन्धकठारिरायविरुदं எண்ணார். 
qa नागयनायकं वमुमतीवीरेकनच्रूडामणिम्| ॥ 

सोऽयं स्िह्यमहीपारो वसुदेव इति स्फुटम् | 
अनन्तमाधवौ यस्य तनुजो SELAH! ॥ 

ततरानुजो माधवनायकेन्द्रो दिगन्तरालप्रथितप्रभावः | 
यस्याभवन्वेशकरा नरेन्द्र स्तनूभवा देवगिरीन्द्रमुख्याः ॥ 

तस्याग्रजन्मा भुवि राजदोषैरपेतभावादनप(पो)तसंज्ञाम् | 
ख्यातां दधाति स्म यथाथ॑भतामनन्तसंज्ञां च महीधरतात् ॥ 
सोदर्य बरुद्रमूर्तिरनिशं देवी मिया रुक्मिणी 
ADAMANT पौत्रनिवहो यस्यानिरुद्रादयः | 
सोयं श्रीपतिरत्नपोतनृपतिः Harare 
धत्ते என ணாள எ वात्महस्ताम्बुजे ॥ 

 बहुसोमसुतं கன Has परिरक्षति | 
एकसतोमसुतं रक्षन् என்கி नते हरिः ॥ 

எக்கா भुजवलभीमेऽरिमापि(थिभूमि)गोपाङे | 
यत्र च जाग्रति शासति जगतां जागर्ति नित्यकल्याणम् ॥ 

हेमाद्विदानेर्धरणीसुराणां SATS हस्तगतं विधाय | 
यश्चारुपोपानपथैन चक्रे श्रीपवेतं सवेजनाङ्खिगम्यम् ॥ 

योऽनेकवीरोद्ररणेऽप्यसख्यसल्योऽप्यमग्नात्मयतिक्रमोऽपि | 
अजातिसादु्यंभवोऽपि चित्रे दधाति सोमान्वयभारगवांशम् ॥ 

धावं धावं रिपुनुपतयो ஏனா: 

ae ae Beaty यं पुरस्ताद्धिटोक्य | 
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என ஏன वितत इतो (वितथगतयो) वीक्षमाणा aia 

संमन्यन्ते स्टुटमवितथं ख (द्र)नारायणांशम् ॥ 

अन्नमाम्बेति विख्याता तस्यासीद्ररणीपतेः | 

देवी शिवा शिवस्येव राजमोटेभहज्वसा ॥ 

Usa शत्रु (श्रुत)कीर्मियी सुभद्रा यशसार्जुनम् | 
आनन्दयति AA श्यामा राजानमुज्वरम् || 

என்னார் पुत्रौ द्वौ आदयो वेदगिरीश्वरः | 
CN Ly 

दितीयस्तहितीयोऽसो यशसा எரர்: ॥ 
கூ ~ ly hen பகட்டாக 

अथ ள்) दीषघायुवसुधामिमाम् । 
५९ நட ~ 

निजां सपीठे எனின் कुरूते सुप्रतििताम् ॥ 

अहीनञ्याबन्धं PAPA PAPA 
बलिध्वंसी बाणः परपुरमनेकं च विषयः | 

इति எனி simian (त्त)रसमरसन्नाहविधिना 
महीशो ऽय श्रं (शि) क्षितिप इति यं जल्पति जनः ॥ 

यत्र च रणसंनाहिनि तृणचरणं निजपुराच निस्सरणम् | 
वनचरणं तच्चरणकपरिचरणं वा विरोधिनां शरणम् ॥ 

सतां ளின் कुर्वन् कुवख्यविकापं विरचयन् 
कलाः कान्ताः पुष्णन् दधद्पि च जेवावुककथाम् | 
नितान्तं यो राजा प्रकटयति என்னாள். 
तथा चक्रानन्दानपि च சாகச ॥ 

ஈதர் எனி वारां एषन्त्यम्बु)धौ 

என हि शुक्तिकासु दधते मुक्तानि सुक्तात्मताम् | 
यदानोदकविग्रुषस्तु सुधियां हस्ते पतन्त्योऽमवन् 

माणिक्यानि महाम्बराणि बहुशो दामानि हेमानि च ॥ 
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नयमनय गुणमगुणं पदमपदं निजमवे्य रिपुमूपाः | 

यस्य च नयगुणविदुषोऽपि नमन्ति पदारविन्दपीठान्तम् ॥ 

प्राणानां परिरक्षणाय वहुशो ஏன் मदीयां गताः 

तत्ामन्तमहीमुजः करुणया ते रक्षणीया इति | 
कर्णे वर्णयितुं नितान्तसुहदोः कणौन्तविश्रान्तयोः 
मन्ये यस्य दगन्तयोः परिसरं सा कामधेनुः श्रिता ॥ 

युप्माभिः प्रतिगण्डभैरवरणे प्राणाः कथं रक्षिताः 
इत्यन्तःपुरणच्छया यदरिषु AGT STAT | 
शंसत्युत्तरमाननव्यतिकरव्यापारपारं गताः 

गण्डान्दोकितिकणेकुण्डहरिन्माणिक्यकणौङ्करः ॥ 

मन्दारपारिजातकसन्ता(नक)कस्पपुरमणीसटशैः | 

अनपोततदा(अनपोतदा)चवछभवर्दागीरखामे எண்ட் 

(माददामयाभिख्यैः) ॥ 

` आत्मभवैरतिविभवेरनितरननसुलमदानरदित(?) भवि எ: | 
रत्नाकर इव राजति राजकराषूढरवितकमलो्ासः ॥ 

ஏளன: प्रथमः TARAS: श्रीयन्नपोतो गुणै 
` रेकस्यात्मजमात्मरूपविमवे चापे விர | 
आरूढे Ramat विजयते दुवीरदोर्वक्रमं 
என்னி WAT वितरणे Feats पथाग्रजम् ॥ 

ஏர कुमारदाचयविभोः खद्राग्रधाराजले 
मजन्ति प्रतिपक्षमूमिपतयश्शौयोप्णसन्तापिताः | 

चित्रं AAAS: प्रण्टतिखुका व्याकीणैनीरालकाः 
காகா: परिगिलन्नेत्रान्तकासानाः ॥ 
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परिपोषिणि यस्य ata दयिते எதா எ | 
கூ समुदेति सतां प्रभाविदेषः कमलानामभिवधैनं तु चित्रम् ॥ 

ஷ் 

ஷ் पुत्रैरन्येश्च तनयः सोऽयं எண்ன: | 
षट्भिः என்னார் खमिवङकस्पुपङ्तैः ॥ 

राजा स राजाचकनामधेयामध्याह्म(स्त) वराक्रमराजधानीम् । 

सतां च रक्षामसतां च RANA) न्यायानुरोधादनुसन्दधानः ॥ 

विन्ध्यश्रीशैरमध्यक्ष्मामण्डकं पारयन् सुतैः | 
वेशपव्तकेररथान् भरे भोगपुरन्द्रः ॥ 

यस्मित् शासति रिङ्भूमिरमणे क्षमामन्नपोतात्मजे 
काठिन्यं कुचमण्डले WEI AAAS सुभ्रुवां | 

वैषम्यं கிர मन्दपदता Sasa गतौ 
ஆர்ச் चिकुरेषु किच कृशाता मध्ये परं बध्यते ॥ 

सोऽहं . कल्या(ण)रूपस्य वर्णोत्कर्वककारणम् | 
எளி: वक्ष्ये எனன छक्षणम् ॥ 

पुरा पुरन्दराद्यास्ते प्रणम्य चतुराननम् | 
रुताज्ञलिपुटा मृत्वा पम्रच्छुस्सवेवेदिनम् ॥ 

भगवन् श्रोतुमिच्छामः श्राव्यं ஊனி | 
धर्म्य ஏன்ன) च सवरिल्पप्रदर्शनम् ॥' 

पर ஏன் सर्वेवणौधिकारिकम् | 
इति ஈரன dae सरवैवेदाननुस्मरन् ॥ 

तेभ्यश्च सारमादाय नास्यवेदमथासुजत् | 
अध्याप्य भरताचार्थं प्रजापतिरभाषत ॥ 

सह TARA वेदं प्रयोगेण ஈக | 
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इति तेन नियुक्तस्तु भरतस्सह सूनुभिः ॥ 

எண்ட கடி ऽप्सरोगणैः | 
सवेरोकोपकाराय ATA च AAT ॥ 

तथा तदनुसारेण शाण्डिल्यः कोहलोऽपि च | 
கள मतङ्श्च ये चान्ये तत्तनूभवाः ॥ 

சாட்: प्रल्यातास्से TETAS | 
तेषमतिगभीरतात् विप्रकीणेक्रमत्तः ॥ 

संप्रदाथस्य (ளா: | 
प्रायो विररसंचारा எனி. ॥ 

तस्मादस्मतृप्रयत्नोऽयं ततप्रकाशनरक्षणः | 
सारेण சரணா वित्तमानन्दयति धा(धी)मताम् ॥ 

नेदानीतनदीपिका किमु तमस्सङ्गातमुन्मूखयेत् 
salva किंच चकोरपारणरृते ततकालसंशोभिनी । 
ஏக: कि ககக [சோனி க 
तत्तम्म्त्यपि मादटशामपि वचः स्यादेव सतप्रीतये ॥ 

खच्छ्वादुरसाधारो वस्तु च्छायामनोहरः | 
सेव्यस्पुवणनिधिवन्नाव्यमाभस्य नायकः ॥ 

3 ழ் # * 

End: ५ 

मवा CANAL ரக் SARA धरणी ணக 
என் (ष्ट) तत्रातिगु्यीं तदुपानिधितया स्थाप्यमानैः क्रमेण । 
चिन्तारत्नौधकल्पद्रुमततिसुरभीमण्डलेः परितान्ता 

97 

nea नित॒ श्ना तरिकुरुशतेः (नीतां विलोक्य yaqe rae) 
சினா सा द्यौः ॥ 
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Colophon :— इतिं श्रीमण्डलाधीश्वरश्रौअनपोतनरेन्द्रनन्दन- 
वठमुजवलभीमश्रीरिङ्भृपालविरचिते रसाणैवसुधाकरनान्रि எனக்- 
களி எக்காள नाम FASTA: ॥ 

श्रीतोयशैखवसतिस्स எண் 
जीयाध्व(द)रिभनिचकोरसुशारदेन्दुः-। 
ट्ष्मीस्तनस्तर्वककर्मकरदेमश्री 

संछिप्तनिर्मर्विशाटभ्रुनान्तराखः ॥ 

मर्यगिरिनिवासी मारुतो ASAT: 
காகி पुण्यकीर्तिः | 
चरति ணக: கரி Seas: 
स जयतु शसिकौैर्वन्दितः-पश्वाणः ॥ 

अशेषाणां हविननुषामारीवीदपरम्परा | 
REIT कल्याणे कविना(वीनां) चायुरायतम् ॥ 

ஊன (3,315) ॥ 

—— 

22. अलड्रिनदुशोखरः. 
Beginning : 

कल्याणं कल्याणाचर्ध्मधरो धरात्मजाम(नम् | ' 

विरचयतु राजमौरिः परमहिमषमभुदीशराल्याङ्कः ॥ 

दानवारिधरश्चक्षुःश्रवणोदारभूषणः | 
विनतानन्दनो देयात् कुशलानि विनायकः ॥ 

रान्ताविखापाल्यकृतेम॑ख्यां व्याख्यां विधाय यः | 
, हरिशावकरीन्द्रस्य ரர் बभृव यः ॥ 
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तेन श्रीरैखवंश्येन ஏனை निर्मितः | 
आयानन्दकरो भृयादरुंकररन्दुशष्वरः ॥ 

इह எக कविः ॥ 

काल्यं AMA SAHA व्यवहारविदे शिवेतरक्षतये | 
என: परनिश्तये कान्तासम्मिततयोपदरायुजे ॥ 

निर्दोषं गुणवत् काव्यमरकाररठंकूतम् | 
சர் कविः கண் कीर्ति प्रीति च विन्दति ॥ 

इत्यादिना काव्यस्यानेकश्रेयस्साधनतां காணு THAN 
निषेधस्य கணனி रामायणादेरपि சோன் 
ताटशानिषेधस्यासतकाव्यमात्तविषयतां ॥ 

* * * % 

अलङ्कार रास्तस्य +काव्यसरूपज्ञानसाधनतां चानुसन्दधानः ஏக் 

मु्वोधनानुकूरं क्षणमाजिकाख्यं எக் Rasa) मड़ल- 
माचरति ॥ वन्दे इत्यादि ॥ 

वन्दे APs [SATA AMS TH THA | 
अञ्जारिकलितं देवं சிக்க | 

वन्दारूणां मक्तानां वन्दारुराभिवादुक इत्यमरः 

End: 

म(भा)वप्रधानमाख्यातमिति वदतां वैयाकरणानां मते “rq 
तमोऽ डानि वषतीवाज्नं नभ '” इत्यत्र तमःकर्तृकं ASHI சர் नभः 
ஈரக் अज्ञनकर्मेकं वपेणकमिति च वोधः। मथमन्ताेमुख्यविशेष्यको 
बोध इति वदतां नैयायिकानां मने तु अङ्कर्मकठेपनकर्वकतमःकमे- 
कवर्षणकनृ नम इति च बोधः ॥ 

"~~~ ~ ---*- ~~~ 
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23. சாச்சா னான (माप्यरलत्रमा). 

Beginning : 
(न a ச ^~ கூ கூ 

यं हि वेराग्यस्तपन्नासल्मधविवेकिनः | 

கன் என் सीतानायकं भने ॥ 

तदन्तरप्रतिपत्तौ . . . स्याम् *॥ इत्तमनृद्य तृतीया- 
னு द्वितीय ணாள अविरुढर वेदान्तार्थे ततज्ञान साधनचिन्या- 
वर ceases: लिडोपाधिसिद्री तदुपहितजीवस्ंसारचि- 
नतेति पादयोरपि aga: । எச: अच्र प्रथमपादे वैराग्यद्धितीये 
எனன AUD बह्मतलं चोच्यते । तृतीये वाक्या५- 
स्तदथमुपासनाश्च विचायन्ते ॥ 

~ கூரி ¢ 

चतुर्थपादार्थमाह | सम्यग्दशेनादिति॥ दशनोपायास्सन्यासादयः॥ 
* अ a : * 

Colophon of the third Adhyaya:— इति श्रीमत्परमहस- 

परित्राजकाचार्यश्रीगोविन्दानन्दभगवत्कृतायां शारीरकव्याख्यायां भाष्य- 

रतप्रभायां तृतीयाध्यायस्य எரி: पादः | तृतीयाध्यायः समाप्तः ॥ 

End: 

அண்ணை एवं समयोक्त्या என்ர என वेदान्तममा- 
णकत्वमवधारितम् वाक्याथ॑ज्ञाने स्मृतितकौदिस्तवप्रकारविरोधः सु- 

ன: எண்ணச் எள | तस्माद्दिवेकादिमाधनसेपन्स्य श्रवणा- ` 
द्यादत्तिनिरस्तप(प्र)तिभन्धस्याखण्डात्मवोधात्समृखवन्पध्वंसे सल्याविभ्- 
तनिष्करङ्कानन्तसप्रकाशविदानन्दात्मनावस्थानमिति सिम् ॥ 

# तदन्तरप्रतिपत्तौ रंहति सँपरष्वक्रः प्रश्ननिरूपणाप्याम् ॥ 
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எளி ளார் வின सम्यग्यथामति | 

शारीरकस्य भाप्यस्य SAL व्याख्या सतां मुदे ॥ 

अन्तयोमी जगत्साक्षी TAHA TIES: | 
॥ * * ர் 

ச 

24. सूत्रपन्यासः. 

Beginning : 

बोधानन्दगणाघ्यक्षं काठमूषिकवाहनम् | 
जन्मादिविघ्रहतीरं भजे निजगुरुं सदा ॥ 

विद्यारडरपादाञ्जपरागाः पान्तु पावनाः | 

निस्तमस्कसदानन्दसाक्षात्करणहतवः ॥ 

नमामि शुद्धविज्ञानमात्ममारतिसद्ररुम् ! 

यस्यावरेकनान्मूको वावदूकत्वमाप्रुयात् ॥ 

आचा्माप्याकात()न्निवन्धनसागरत् | 
तदर्थरत्नान्युदूल सूत्रेषु अन्थयाम्यहम् | 

ओं अथातो ब्रह्मजिज्ञासा | 

इह ஏக सूत्रे सर्वज्ञनादरायणत्रणीतत्वादानथं (क्या) नुपपत्तेः निर- 
यैकिढवोधकोलानुपपेशच विखे(¢ पुरुषं भरत्युपयोगि तथा कर्तव्येति 
पदमध्याहतव्यम् ॥ 

ca कः * * 

End: 

वेयासिकानां सूत्राणामुपन्यासः ஒரி मया | 
अट सानां नृणामीषत् प्रतीतिजःयतामिति ॥ 
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टीका என்ற் व्यासपूत्रार्थदीषकि | 
इयं रामेशभारलयाः छतिर्विजयतां भवि ॥ 

Colophon:— इति श्रीपरमहंसपखिाज कश्रीरामेश्वरभारतीविर- 
चितो கொண்க: परिसमाप्तः ॥ 

श्रीमज्जञनेन्द्रगुरूणां पदपङ्कनषट पदः | 
गोविन्दन्द्रयतिः प्रीते னக विदुषां मुदा(दे) ॥ 

25. स्ञानवासिऽरसत्तशती. 
Beginning : | 

दिवि भूमौ तथाकाशे बहिरन्तश्च मे विमुः। 
यो विभाल्वभासात्मा तस्मै सर्वात्मने नमः ॥ 

अहं बद्धो विमुक्तस्स्यामिति यस्यासि निश्चयः | 
नालयन्ततदज्ञो(मन्ञो) எளி ह्यस्मिन् शाद्धेऽपिकारवान् ॥ 

गुरुमासीनमेकान्ते वास्मीकि எஸ்றா | 
पप्रच्छ प्रणतो भूत्वा भरद्वाजो FTAA ॥ 
* * * * 

End: 

eld तेन समस्ततीर्थसलिङः सर्वापि TAMA: 
என் चापि समस्तमिष्टमनधं देवाश्च ள்ள: | 
संलाराच्च எரா: खपितरः ரிவி 
यस्य बह्मविचारणे क्षणमिह walt धैर्य मनः ॥ 

Colophon:— इति श्रीमद्ार्मीकीये என்னார் 
निवाणप्रकरणप् ॥ 

इति श्रीमद्राल्मीकीये वासिष्ठरामायणे द्वात्रिशत्सहसिकायां सहि- 

„ तायां श्रौमत्कृप्णगिरिपुरीनिवामनृतिहास्यद्विजवरेण्यतनयेन श्रीमत्- 
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சினா: कटियुगजनक इति दत्तनामधयस्य 
சரன் छष्णयाभिधानेनोदतः श्रीमत्काश्मीरपण्डित- 
रविटव्याख्यानसहितसारसमुच्चयसत्तशती सम्पूर्णां | 
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26. भगवन्चामवेभवम्- 

मुररीधरदासरुतम् ॥ 
Beginning : 

श्रीमद्राधारृष्णचरणौ शरणं प्रपद्ये ॥ श्रीमते राधाृष्णाय नमः ॥ 

राधासहायवेण्वंशं श्रोमद्टछ्मनन्दनम् | 

gaat asada वन्दे खज्ञानदं गुरुम् ॥ 

नामोच्ारणमात्रेण यस्तारयति मानवान् | 

சார் तं वन्दे देवकीसुतम् ॥ 
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यरोदोत्सङ्शयनं यशोभाग्भिरभिष्टतम् | 
विशारपद्मनयनमाशासे नन्दनन्दनम् ॥ 

नत्वा MATT व्याप्तं शुकतातं तथा हिवम् | 

aaa हरिं என என் तन्नामंवेभवम् ॥ 

अथेदं विचार्यते भगवतो रक्षीरमणस्य नामोचारणं किं साक्षान्मो- 
aaah उत विरागज्ञानसहरृतभक्तिद्धारेति साक्षादेवेद़ीकार्यम् | द्विती - 
यपक्षे “एतन्निर्विद्यमानानामिच्छतामकुतोभयं | योगिनां नृप निर्णीतं हरे- 
नामानुकीतेनमि॥'' ति श्रीशुकवचन विरोधापत्तेः ॥ 

इति श्रीमुरखीधरदासकृतौ waaay भगवन्नामङ्की {नस्य 
सखतन्त्रत्वेन मगवत्प्रापतिरक्षणमोक्षसाधनलनिदूपणं नाम प्रथमस्तवकः ॥ 

इति ~ . ~ सङ्कीतैनस्य पुरुषार्थचनुष्टयलनिरूपणं नाम 
fended: foe Soe 

इति . . + सङ्खीतैनस्य ஏராள सर्बपापक्षयकरतसर्व- 
धर्मसादुण्यकरतनिरूपणं नाम ரரி: | 

इति . . afiiae araaa किरोषनिबर्णत्व- 
निरूपणं नामः चतुर्थस्तवकः ॥ 

कलिदोषहरे ந कल्याणाद्ुतसुन्दरे ॥ 
க் रति க: எண் करुणानिधिः ॥ 

MBM: WOT मम || 

* * * * 
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ச. அணி லா ணவ oe அதிர 

निरङ्लनिरूपणं नाम ரகக: ॥ 

॥ MST: शरणं मम ॥ 

End : 

कांश्चिन्ममानुध्यानेन नामसङ्गीतेनादिभिः | योगेश्वरानुलया वा 
हन्यादगुभदान् शुभः ॥ इति। अपिच । आपन्न HAHA घोरा 

यन्नाम विवशो गृणन् । ततः सद्यो विमुच्येत எனின் खयं भयः ॥ 
इत्यादिभागवतवचनेभेगवत्मािरूपमेक्षस्यान्यवहितपरमसाधनत्न नि- 
சிர் श्रीहरिनामसङगीतनं ஏரார் मोक्षोपयोगिस्वंसाधनम्रदमिलयेत- 
दुपपन्नतरमिति सर्वं समञ्जसम् ॥ 

GAA भगवान्दद्याद्रति मे ண: | 

अनायासेन எண் सरवे मुमुक्षवः ॥ 

भगवन्नामाविभवं पठन्निममनन्यमाक | 

எள் रतिमान् भयात् காராக: ॥ 

Colophon :-- इति श्रीमुररीधरदासङतौ .भगवन्नामवैभवे भग- 

AAMAS A सवंविधवेभवचिन्तनं नाम षष्ठः எசகு: ॥ 

श्रीमद्विद्रटनाथाय कृष्णवेणुखरूपिणे | 
nes पुष्टिमर्गिकवधकाय னர் ॥ 

जयताम्मुरऊीगानरपिको हरिरीश्वरः | 

पीताम्बरः पद्मनेत्र: ख(ला)मिनीरमणः प्रभुः | 

श्रीयशोदोत्सइलालिताय नमः ॥ சின: शरणं मम | 

14 
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27. परतलविरासः. 

कृष्णतीधैरचितः ॥ 
Beginning : 

निर्विकारामलानन्दनिलयसन्मूर्तिमीश्वरम् | 
என்ன் தர் कारुण्यघनमाश्रये ॥ 

अथेदं विचार्थते वनश्यामादिरक्षणं எரர் किमानन्दमात्रं उत 
neared वेति आद्ये तु ओमिति aa: । द्वितीयपक्षे तु என 
णविरोधापत्तेः | केचित्त अवतारकाठे नृतनुमृतिग्रहणल्यागादिश्रवणात् 
दितीय एव पक्षः साधुरिति मन्यन्ते | ते प्रष्टव्याः कि भगवान् काल- 
परतन्त्रः आहोखित् तदतीतखतन्त्रो वा । नाद्यः काकातीततस्य सर्व. 
शाखरमसिद्धलात् | किंच गुणतीतस्य कारस्यैव गुणक्षोभकतया गुण- 
परतन्त्रवासस्भवे कथं वा भगवतोऽचिन्त्यानन्दनेदयविग्रहस्व भाववतः 
कालाधीनगुणरूतदेहवलं स्यात् जीवस्य तु स्यात् कारुपरतन्त्रतया गुणा- 
धीनदेहवतं | तदुक्तं नारदेन ““ कारकरमगुणाधीनो देहोऽय " मिति ॥ 

* * * * 

End: । 

शरप्यं करुणार्णवमित्यादिप्रमाणवोधितां केवलां भगवत्कपामेव 
என साधनतयावरम्बन्तो (माना) भगवन्तं प्रार्थयन्ते तेषां खयमेवाभयं 
ददाति भगवान् | आह च गीतायां रामायणेऽपि | weea | मामेव 

ये । मामेकं शरणं व्रजेति | तत्कपापात्रभूता एव எனா ணாள 
इत्युक्तरीत्या तदेकान्तमक्ता मवन्तीति सर्वं समज्ञसम् ॥ 

परतत्वविखासोऽयं परस्य ब्रह्मणो हरेः | 
HAS जनयतु चम्पकारण्यभूपतेः ॥ 

परतत्विलासोऽयं परमानन्द निरः | ५ 
श्रीरुप्णतीर्थैरवितं (तः) श्रीवह्भमुदावहम्(हः) ॥ 
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28. सुवर्णमूत्रं ॥ (विदन्मण्डनन्याख्या) ॥ 

पुरुषोत्तमविराचितम् ॥ अपृणम् ॥ 

Beginning : 

नमामि MASS எரிக் | 
` पृतनापुपय .पानरक्षितारैषाकक ॥ 

नमामि श्रीमदाचायेचरणान करुणार्णवान् | 
सुधानिधिरमृदाविथतः சிரிக்க: ॥ 

यद क्रोदितमुज्वखयुतिरुसन्नानाश्रुतिन्यासवा क 
सम्मिश्रं रसपूरितं विजयते पीयूषमल्यदुतं | 
यत्सप्तानृतवादिभिः எரு समं पेपीयमानं मुहुः 

கூ ~ bat AACA 

प्वान्नन्दयतीतरान् SUNT द्रागेव ATT: ॥ 

ततकरूणार्वदशितसरणिः पुरुषोत्तमस्तनुते । 
विद्वन्मण्डनयुक्तौ FATA सदा प्रणतः ॥ 

इह हि எண: सखीयानां मुख्यभक्तिमार्गतद्पयोगिबह्यवादाप्र- 
वादजनितखेदमसहमानास्तन्निरासाय विद्टन्मण्डनं कुर्वन्तः எறி 
तिगोप्यतं सकरुपरमाणमूधेन्यश्रुतिसिद्रल्वं च ज्ञापयन्तः तदभिज्ञापकं 
मड्लवाक्यं शिष्यरिक्षाये ग्रन्थारम्भे निबध्नन्ति ॥ निजमुरछिकेति 
 निजाचासौ சர்ச च निजमुरकिका ॥ 

गुरी भगवतीव बुदधिरावश्यकीति श्रीमदाचार्यान्नमस्यन्तो अन्थ- 
करणं प्रतिजानते | पितृचरणानिति டன் हि नः पिता योऽस्माकम- 

। विद्यायाः पारं तारयसीति ஈதர்: पातीति पितेति योगोऽत्रापि ग्राह्यः | 
मृतेऽण्ड एष तस्मिन् यदमूत्तनो मातीण्ड इति व्यपदेश इति पथमस्कन्धे 
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मार्ताण्डपदानिर्वचनं ॥ तेन விளார்: எக் எகா 
एतस्य जगतोमृतप्रायतरं சிர் तदेव श्रीवछभाष्टके नाविर्भयाद्रवा - 
frit sig व्वुत्पादितं॥ azarae ततद्धिदधगिटिप्पणादवगन्पव्यं | एवं 
ग्रन्थकरणं aa तस्य विद्वदुपयोगितं वदन्तो विदा ज्ञानेन ठाः 
ஏனா: तान् அவி खनामयोगस्मारणेन खस्य TANGA बोधितं | 
atid ட आदिपदेन गीतादिस्मृतित्रहण ட मणिमृष्टस्यापि . मण्डनस्य . 
मुक्ताभिः शोभातिरायात् AT तदनुकृखतन्मृरकयुक्तीनां तथात्वं एवं 
मन्थोपयोगमुक्ला तमारभमाणा विषयं संशय स्फुटीकुवेन्ति ப 

End: 

अत एव FAT] என்ரான் | अतएव च सर्वषां शब्दानां 
எரிக் ॥ HATA ॥ अत्र यद्य पि परतिज्ञोपपद्यते | 
तथापि दृष्टान्तो परोध। TAR: अत एव स आत्मानं खयम् ॥ 

29. सवाकस्पतहः. 
Beginning ; 

श्रीविट्रं Wat भणम्य करुणामयम् | 
तेवाकर्पतरूः पण्यः सतां प्रीतये प्रकाश्यते ॥ 

अथेदं विचाथते भगवतः, श्रीनन्दराजकुमारस्य டர் कीट- 
हाम् तत्र के वाःधिकारिणः कि Be च । 

अत्रेदं निधोरितमुत्तरम् । भगवतप्रतिरुलयाराधनोपन्नारादिलक्षणमेव 
सेवाखरूपं शगवन्मागेभविष्टा एवाधिकारिणः भगवतप्रसादभाकव्यली- 
लासायुज्यादिसक्षणं फठमिति च। तथैव श्रीभ्नागवतवचनेरवधारिततात्। 

ननु “मानसी सा परा मते "` शि पुष्टिप्रव ,काचायवचनेन मानसिकनेवाया 
एव मुख्यत्वावगमात् | कथं प्रतिरुलयाराधनं SSI वक्त 
राक्यमिति எனி? ॥ 

* * ae * 
> 
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हृति श्रीमुरलीधरदासकृतसेवाकल्पतरौ ` भगवत्मेवाखदू पनिरूपणं 
नाम प्रथमसवकः ॥ . . . . 

ளின் . . . . . तरौ भगवत्तेवापिकारि- 
लक्षणनिषूपणं नाम द्वितीयस्तवक : 

End: 

तस्माद्रगवत्तेवाया எண்கண் त्री- 
ण्यापि मुख्यफछार्मेति सर्व ௭௭௭௭௭ ॥ 

नन्दगोपकमारोऽयमानन्दात्मा FEA, सताम् | 
इन्दिराहदयानन्दः AMT सदा 86: Il 

श्रीशाईपणेः SIT सेवाकल्पतरुः TH: | 
` प्रकाशितः पृष्टिभक्तिफल्दः सद्विराश्रितः ॥ 

Colophon:— इति श्रीमुररीधरदासछी सेवाकल्पतरौ भगव- 
त्तेवाफलनिरूपणं नाम ஈரி: ॥ 

90. सन्यास्निणयः. 
Beginning : 

प्राततापनिदव्यर्थं परित्यागो विचार्थते। ` 

எ मार्गद्धितये भक्तो भक्तिनज्ञाने विशेषतः ॥ 

PHAM न கன: सुतरां कलिकालतः | 
अतः சானா WHAT கனரா ॥ 

® * # | ॥ 
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End: : 

तस्मादुक्तप्रकारेण परित्यागो विधीयताम् | 
சண भ्रश्यते खाथौदिति मे निशिता मतिः ॥ 

इति छृष्णप्रसादेन वछछभेन विनिश्चितम् | 

सन्यातवरणं भक्तौ अन्यथा पतितो भवेत् ॥ 

81. पृष्टिप्रवाहमयीदा. 
Beginning : 

ஏசி எ विषेण एथक् एथक् | 
जीवदेहक्रियामेदैः प्रवाहेण फलेन च ॥ 

वक्ष्यामि सर्वसन्देहो न भविप्यति சாணி: | 
भक्तिमागस्य कथनात् पृषटिरस्तीति निश्चयः ॥ 

द्वौ मूतत्तगावित्युक्तेः எள் எர व्यवस्थितः | 
वेदस्य विद्यमानत्व()न्म्यादापि व्यवस्थिता ॥ 

* * * * 

End: 

सोऽपि तैः ஈக जातः कमेणा जाये यतः | 

Colophon:— इति விளரி 
संपुणो ॥ லு 

| 82. वारुबोधः. 
Beginning : 

என हरिं सदानन्दं सवेपिद्धान्तसङ्हम् । 
எண்ன वदामि मुवि निश्चितम् ॥ 

धमोर्थकाममोक्षाल्याश्रत्वारो ऽथा मनीषिणाम् | 
जीवेश्वरविचारेण द्विधा ते हि विचारिपाः ॥ 
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अरौ किकास्तु वेदोक्तास्साध्यसाधनसंयुताः | 
ண ऋषिभिः கண்ணா ॥ 

* * # ஆ 

End: 

तदाश्रयतदीयत्व बुद्धयै किचित् समाचरेत् | 
सखधर्ममनु तिष्ठन्वै मारदैगुण्यमन्यथा | 

* * 1 + > 

इत्येवं कथिते எஸ் ஈண் भ्रमः पुनः ॥ 

Colophon :-- इति श्रीमदाचार्य विरीचतो बारबोधस्सम्पूर्णः ॥ 

83. என்: Il 
Beginning: 

जयन्ति पिनृपादाब्जरेणवो यत्मरसादतः। 

भक्तिः प्राप्ता तदन्याद्रूमोहाभावश्च पण्डितैः ॥ 
मन्तोपासनवेदिकतान्तिकदीक्षाचैनदिभिः सम्यक् | 
यो ऽष्टष्टो रमते AAA समेऽस्तु எர்ண் ப 

ननु किमिदमपूवेतरमिहोच्यते सल्यमपूवेतममपि ॥ ஊகார: 
भेकसदृशां न तु विदुषां ஏண்ணா. | तथा हि 
““ नायमात्मा प्रवचनेन கனி न मेधया न बहुश्रुतेन यमेवैष ஏரார் 
तेन कम्य "” इति श्रुतौ ஸீன் साभान्योक्तयाभिमेण च मगवदड़ी- 
कारमात्रैकरम्यलोक्तया प्रवचनादिपदान्यात्मीयतेन भगवद डुकिारा- 
तिरिक्तयावत्साधनोपलक्चकानीति ज्ञायते ॥ 

End: 

दयोस्ारूप्याततदू ARS मानसगतं 

मुदा WET प्रकटमकरोद्िद्ररुकृतिम् | 
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व्रजामिचरणं हरेश्टारणमेहिकामुप्मिके 

निरस्ननिजसंशायो य इह भाग्यवद्विः स्मृतः ॥ 

व्रनेशमुनपादपड्जपरागरागाितं | 
करोति सतत हि मां निजतनूजवात्तल्यतः ॥ 

Colophon:— इति श्रीगोपीजनवछ्छभचरणेकतानश्रीविद्ठर 
विरचिने भक्तिर सस्सम्पुणंः ॥ 

३4. भक्तिचिन्तामणिः ॥ 
Beginning : 

MASHATIAT भक्तिविन्तामणिः शुभः | 
श्रीभागवतश्तारा५मनुमृलय वितन्यते ॥ 
[எது वछ्भसुतः प्रसीदतु हरिः खयम् | 

गुरुम भगवान् ஒன: परमानन्द विग्रहः ॥ 

अथेदं किचार्यते भगवतो नन्दराजकुमारस्य प्रीतिसाधनं किमिति 
अत्राहुराचार्याः ॥ 

भ्रम्णोऽन्यत्साधनं कोके नास्ति मुख्यं परं हि तत् | 
श्रीमागवतमेवात्र परं तस्य हि साधनम् ॥ 

अपिकारमभित्रायं எள AHA हिं । ^ 

सकरूच्छरवणमात्रेण BO प्रेम எண ॥ 

विरक्तो विपरीतादिभावनारहितस्तया | 
रीकामात्रश्रतौ तस्य எண்ன किमु ॥ 

न दृष्टः श्रुतपूर्वो वा भजन् छृष्णमनामयम् | 
न मुक्तः सवथा यसमात् गोपाग()वस्नयाभ्वन् ॥ 
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9:9௭ सेवितोऽलयर्थं गोपीनां कामदो यतः। sft 

Waa मध्यमस्ष्यात् ज्ञानाभवे எள: ॥ 

उभयोरप्यभावे तु पापनाशसदा भवेत् ॥ 

इति च तस्मात्मेमेव भगवत्छपाताधनं मुख्यमिति श्रीभागवत. 
राद्वान्तः ॥ 3 

End: 

अदीनकीलादपितेक्षणोकछसदरूभइसंशवितमृनुग्रहतात् भगवतः 
© 

THA न विटम्बे कराति भगवद्धशीकरणाचरणाया wa 
न्तामणिङूपलाद्रगवत्मतिकतिसेवन्रणामध्यानकीर्मनानुरागादिशीकिकतैः 

` निखदा भगवति विश्वास एव ஈரி: सर्वैषुहतादिति सर्वं ease ॥ 
भक्तिविन्तामणि कण्ठे ஏன भगवतः மிள: | 

पश्यन्तु PONY कोस्तुमामुक्तकन्धरम् ॥ 

विदरः करुणासिन्धुः खयप्रुयम्य रक्षकः | 

प्रीयतां वेणुगोपाखो माधवो எதா: ॥ , 

Colophon :-- इमि | श्रीमुररीधरदासरूतः मक्तििन्तामणिः 

88. सम्नदायटुरुदीपिका ॥ 
Beginning : | 

अथ TAMILS AUTA ॥ 

योऽनुग्रहार्थं श्रुतिगोषिकानां ரண என் எசான் 
वभूव मृधः स कओ க: खाम्यन्तविषण्वदिपंदैकनामा | 
எ एव भयोऽजनि எத: सखकौयमाहात्म्यमवादि येन 
नता (ஈன் तमहं करोमि तत्सम्मदायक्रमतुक्तपूरवष् ॥ 

15 
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श्रीवह्धभाख्यात्मनविषृरेशे Aaa प्राणिहितैकहेरौ | 
சார் ada किर यस्य शिष्यो गदाभिधो वक्ति यथामतीदम् ॥ 

तत्रादौ ஈச்ச: । ̀ 

qe मौरी என்ரான் 
आकल्पश्रीसमन्नो गोपस्वीभिः संवीतः । 
नेत्रानन्दं कुर्वन् छष्णस्वेदस्मान्वीक्षेथाः 
सर्वे कामास्समयेरन्नस्माकं சோனி? ॥ 

एवं गुरवक्षरषष्टचा एकं परमुच्यते!। परषषटशरैका घटिका भवति। 
घटिकाषष्टचाहोरात्रं मनष्याणां । எண ஷிரா: । ஈரலை: 

இண்ட । वर्षाणां எனி எண்: छतं भवति 
(17,28,000) | வணக: षण्णवगिसहखाधिकैः (12,96,000) 
त्रेता। अष्टरकषश्वगुप्पष्टिसद्राधिकंद्धापरम् (8,64,000) । 588 
என்னன: (4,32,000) ஈண்டி | एवं எட एकः 
सप्ततिचतुयुगेः मन्वन्तरमाहुः | 

End : 

ततोऽग्निरूपो भगवान् sass इवि ஜா: | 

म्रादुर्मव तस्मै स प्राह रृष्णेच्छयान्वितः ॥ 

श्रीवछ्छमसुतः श्रीमान् laze इति प्रभुः | 
तेन விகார் रहस्यं राधिकापतेः | 
சிரச: सर्वे ख्याता गिरिधरादयः | 

कुर्वन्तो WAR आयुष्मन्तो Taras ॥ 

fase सर्वतोऽधिकं वसुपशकं भगवता स्थापितम् । गुरुसेवा 
भ्रागवतार्थः भगवत्सरूपनिर्णयो भगवत्तवा नैरपेक््यमिति ॥ 
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श्रीवह्छमोक्तमार्गेण रृष्णसेवापरास्सदा | 
भवन्तु सुखिनस्सर्वे श्रीकृष्णस्य प्रसादतः ॥ 

तेषु निदं प्रसन्नोऽस्तु சிராக: | 
मदन्वयस्वीकरणे सदा भवतु ABA: ॥ 

श्रीमननृपतिविक्रमादिलसमयात् पोडशशताधिकदशमसंवत्सरे (1610) 
श्रीमदुन्दावने द्विवेदिगदास्येन अन्थोऽयमकारि ॥ 

इति श्रीसम्प्रदायकुरदीपिकायां श्रीरुष्णाख्यव्रह्मनिणेयनिरूपण- 
न्नाम पचमं प्रकरणं समाप्तम् ॥ ` 

Contents of the Book : 

HASAN तन्मागेकथनम् ॥ 

श्रीवछमदीपरिखे श्रीविप्णुखामिचारेतम् ॥ 

Has सम्प्रदायोत्पत्तिनिरूपणम् ॥' 
HAS MAST ॥ 
க 

श्रीरुष्णाख्यब्रह्मनि्णयनिरूपणम् ॥ உ ஐஐ. ய 

36. मक्तिहेतुनिर्णयः ॥ 

विदटरूतः ॥ 
9 

Beginning: प 
भक्तिहेतुनिर्भयप्रारम्भः ॥ 

எண்கள் राधामानापनोदकं S| 

तदनुग्रहैककमभ्यां भक्ति च नुमस्तदीयांश्च ॥ 

ண்ணா माति ட यदनुग्रहै(हे)तरसाधना 

साध्यत्वं भक्ती ॥ तथा हि ॥ एकादशस्कन्धे “ श्रद्रामृतकथायांम ` 
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इत्युपक्रम्य “ஏம் दत्तं हुतं எம் मदथं च चृ(ृ)तं तपः ॥ ஈர் ஸர 
प्याणामुद्धवत्मनिवेदिनाम् 7?! ॥ | 

* * டமி * 

End: | 

““स जहाति मति कोके वेदे च परिनिष्ठिता" मिति वाक्यात् तादृशा. 
नुग्रह एव भक्तिमार्ग छोकवेदातीतत्वन्ञानं विश्वासश्चेति तद्रहितेषु तद- 
धिकनिरूपणं व्यमिति என்ர खन्ञानकेशमात्रमेतेन भकाशितमिलयकं 
विस्तरेण ॥ 

गोपीशपदसरवंखः पितुपादान्जतेवकः | 
निर्णीतवान् wed (எர: ॥ 

Colophon :— इति भक्तेहैतुनिर्णयस्समाप्तः ॥ 

87. என்னே: (भक्तिहेतुनिर्णयन्यास्या) ॥ 
~ 

रघुनाथविरविता ॥ 
Beginning : 

अथ भक्तिहेतुटीकामरारम्भः ॥ 

नमो मक्तिरसाखवाददात्रे वछछभमूनवे | 
PSP AIM AY AMICI) च नमस्सदा ॥ 

मक्तेरसाधारणकारणं निश्रिकीषैवो नुतिरूपं मडकमाचरन्ति। எட 
दीति उत्तमाधिकारिणामपि बह्मादीनां श्रोतुं கள कृथा यसय राधाया 
मानं चित्तसमुद्घतिमपनुदति तथा । तं वभ नमः स्तुम इयर्थः ॥ 

* * * नैः 

End: 
க திப்ப லு படு கூ ~~ 

तद्वत्सु भक्तिमार्गे सोकवेदातीतत्वज्ञानविश्वासवत्खिलर्थः ॥ 
~ ^ க ஐ 

भक्तिदेतुं என்னன ஈசி भजने तु ச: | 
तन्मनस्तेषकारिप्यस्त्वियं கர ॥ 
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` श्रीविद्ठरपदाम्भोजस्मृतिमात्रहतादुभः | 
தாளின் भक्तिहेतुप्रकाशनम् ॥ 

Colophon: — इति श्रीमद्वछ्मनन्दनचरणकशरणश्रीरवुनाथस्य 
रती என்னே: समाता ॥ 

88. भगवन्नामदपेणम् | 
Beginning: 

श्रीनन्दराजतनयं प्रणम्य हरिमादरात् | 

पुष्ठिभक्तमुदे கன் भगवच्नामदर्पेणम् ॥ 

9 ஜிரா: श्रीमान् Ass: खगुरुर्हरिः | 
अत्र दद्यान्मति मह्यमन्तरत्मा सतां प्रियः ॥ 

अथेदं विचायते श्रीवृन्दावनचन्द्राभिधः पृष्टिपुरुषोत्तमः केवरा- 
नन्दानुभवलक्षणं खरासलीरामन्यांश्च ளோ: केन साधनेने- 

। दानीन्तनभक्तानां प्रसन्नः என்ன்ன ॥ 
* * % * 

इति श्रीमगवच्नामदपंणे எரர் सुतिरूपतनिरूपणं नाम प्रथमं 
प्रकरणम् ॥ 

* 3 * * 

इति भगवन्नामदपणे कीर्तनस्य खतन्त्रसाधनल्निरूपणं नाम द्वितीयं 
प्रकरणम् ॥ 

° ae * # * 

इति . . ~ . शुद्धपुष्टिभक्तानां भगवत्कीतनसुखा- 
विक्यनिरूपणं नाम तृतीये प्रकरणम् ॥ 

\ 38 ஆ 3 : % * 

End: 

எக கற் ஜ்ணனர் ममेति कीर्तनेन ளா 
सन्तुष्टः रीखाक्तायुज्यं दिशगीति எச் AAT ॥ 
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कै शाङईचक्रगदारङ्कवद्भपाणिरधोक्षनः | 
ஏனா கண் वेणुवाद्यविशारदः ॥ 

श्रीविटप्रसादेन निर्मितं नामदपणम् | 
Sql SRM: पुष्टिमक्तो AEA ॥ 

Colophon :— इति श्रीविषठरनाथकपामृतपुष्टेन मुरलीधरदासेन 
ते मगवन्नामदपंणे कौरतंनलहूपशोधनं नाम तृतीयं प्रकरणम् ॥ 

.. ணா SST भक्तिः ஏராள: | 
मदीयानाच मह्य पृष्टिमागौनुसारतः ॥ 

श्रीकृष्णः शरणे मम ॥ श्रीरामचन्द्र जयतिं ॥ 
ee ---~ 

89. भ्रमभक्तिरसायनम् . 
Beginning : 

PATRIA WaT हरिम् । 
वणेयामि यथाबुद्धि मेमभक्तिरसायनम् ॥ 
मरमभक्तिरसं पीत्वा ஏவி எள்ள | 
मुरखीगानरंसिकं मुकुन्दं नन्दनन्दनम् ॥ 

अथात्र विचायते जीवाः केनोपायेन मगवदवियोगे எற் | 
अवियुक्ताश्च केन प्रकरेण मगवदनुभवं कुवन्यीति च ननु त्रिविधपरि 
வன पुरुषोत्तमस्य तदशरूपाणां जीवानाच वियोग एवास्षम्भा- 

वित इति चेत् என் तथापि जीवगपानन्दांरास्य என च नारायणो- 

द्राद्िनिगमसमय एव तिरोहितत्वात्सच्चिदंशयोरनखत्तत्वेऽपि तिरोहित- 
धर्मरूपन्ञानत्वात् प्रवाहे पतितानां जीवानां हदिस्थोऽपि ஸி 
कमंविक्षिप्तचेतसां इति वाक्यरीत्या எனன ॥ 

* * * * * 
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End: 

एवमवियोगोपायश्चिन्तितः अवियुक्तानां भगवदनुभवप्नरकाराः पड 
सारोक्यतारूप्यसामीप्यसायुज्यरूपाश्रलारः எலிகள் 

नन्दानुभवश्रैक इति प्रेमभक्तिरसायनभोक्तार एव TAM भगवदनुभवः 
योग्या भवन्तीति सवं समजरसम् ॥ 

रामचन्द्र्रसदेन मरेमभक्तिरसायनम् | 
वणितं Wag भोक्तारोऽत्र विशेषतः ॥ 

विह्टर्श्चम्पकाधीशः मसीदतु हरिःखयम | 

मुरखीगानरस्षिको भगवान् करुणानिधिः ॥ ` 
~~ Colophon :— इति मेममक्तिरसायनं सम्पूर्णम् ॥ 

40. परतचवाज्ञनम् ॥ 

Beginning: . 

परतच्वाजने ATA கர ॥ श्रीरृष्णः எார் मम ॥ 

गोपीशगुणगातारं ளகக | 
ध्यायामि Maal नाथं சக் वछभात्मजम् ॥१॥ 

श्रीकिछ्िरुत्रसादेन परतच्वाज्नं शुभम् । 
प्रकारायामि गोविन्दनिंधिप्रापकमद्रुतम् ॥२॥ ˆ 

महानिषिरयं कृष्णो महर्षिगणपूजितः | 
तत्राज्ञनं भागवतं THA सनातनम् ॥३॥ 

श्रीभागवतशाखज्ञाः खानन्दनिधिमच्युतम् | 

भजन्ति नन्दतनयमुदारं पुरुषोत्तमम् ॥४॥ 
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भजनानन्ददातारं परमानन्दमच्युतम् | 

प्रपद्ये पुण्डरीकाक्षं मक्तचातकवारिदम् ॥९॥ 

कोटिकन्दप॑रावण्यं श्रीभागवतसंस्छतम् | 
AI करुणापूर्णं लिखामि तदनुग्रहात् ॥६॥ 

अयेदं विचायते निविरनिगमगुदयं पृणीनन्दप्रदं परतलं कीट रमिति 
तत्त पिक मुख्यप्राधनं HSMUAM च आद्यं॒श्रीनन्दराजकुमारलक्षणं 
TAMA पद्माक्ष ஊரக ஈன गोपीजनवछभवत निस्सा- 

घनजन)द्यारकत्र खयमृदयम्यरक्षकत्र वेणुगानमाधुधणाश्रयपृष्टि पुख- 

௭௭ निखिककस्याणगुणरलाकरत दीनचातकमेषत्व अमोधानुग्रहैकख- 

मावत प्रागर््यमाधु्यौदा्यगाम्मीर्यसौशील्यादिरज्ञितस्वजनलं श्रीभागवत ` 
वेथत्वादिकञ् तस्य साहजिकं द्वितीयं तद्रुणकमश्रवणकीतिनम्रेमौदि- 
लक्षणमिति राद्वान्तः ॥ 

इति श्रीवेदरङनाथचरणकमरपरागोपजीविना मुरखीधरदापेन कृते 

ஏரார் घनश्यामल्रूपभगवछक्षणनिरूपणं नाम प्रथमे दशनम् ॥ 

End: 

ஏன் भगवत्कृप्येव भगवान् கன: भगवदिषयकटटानुरा- 
गोऽपि ஊன इति भगवछछक्षणनििप्राप्तौ भगवत्छपात्तपादकं श्री- 

भागवतं मुख्यमज्ञनम् TPH भक्तै्मगवानादरणीय इति सरव 
समजसन् ॥ ` | 

दाङ पाणेः प्रसादेन परतच्वाजञनं TAT | 
रचिते भगवद् सश्रवणानन्ददायकम् ॥ 

भगवान् गोपिकापूत्रः परमनन्दविग्रहः | 

तुप्यतां करुणालिन्धुः BMA AA: ॥ 
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वनमालाधरः श्रीमान् वन्यपुप्पावसकः | 

मद्यं प्रसीदतु हरिः मोपीमण्डरमण्डनः ॥ 

Colophon :-- इतिं श्रीविहृखनाथस्मरणधन्येन मुरखीधरदासेन 

छते परतचवाजने भगवत्कीर्तनश्रवणम्रमादीनां मगवत्मापकत्निरूपणं 
नाम चतुर्दशं दशनम् ॥ | 

हदिस्थः करुणासिन्धुः प्रेरक : पुरुषोत्तमः | 

खतन्तस्ीयवश्योऽसी ஈனா मे सदां हरिः ॥ 

Contents of the work : 

at ९ 2௨௮ 

9. 

घनश्यामलरूपमगवछक्षणनिरूपणम् | 

पद्याक्षलरूपभगवछ्क्षणनिरूपणम् । 

रूपासमुद्रत्वूपभगवछक्षणनिरूपणम् | 

मुररीधरत्वरूपभगवछ्छक्षणनिरूपणम् | 

गोपीजनवछभत्वरूपभगवहक्षणनिरूपणम् । 

निस्साधनजनोद्रारकत्वरूपभगवछ्छक्षणनिरूपणम् | 

सखयमुद्यम्यरक्षकत्वरूपभगवह्छक्षणनिरूपणम् | 

ठेणुगानमाधूर्येणाश्रयपुष्टिसुखमप्रदत्वरूपभगवछक्षणनिरू- 
पणम् । ५ 

निखिरुकल्याणगुणरल्ाकरत्वरूपभगवछक्षणनिषरूपणम् | 

10. दीनच{तकमेघत्वरूपभगवछक्षणनिरूपणम् | 

11. अनुप्रहेकस्वभावत्वरूप भगवछछक्षणनिरूपणम् | 

12. प्रागरभ्यादिगुणरज्ञित्लनत्वरूपभगवछक्षणनिषूपणम् | 

16 
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15. श्रीभागवतवेद्यत्वरूपभरगवछछक्षणनिरूपणम् | 

14, भगवत्कीर्तनश्रवणत्रेमादीनां मगवत्मापकत्वनिरूपणम् | 

Se 

41. भक्तिसूत्रमाप्यम् . 
Beginning: 

श्रीनन्दतनयं कृष्णं राजगापाटमीश्वरम् | 
आश्रये पृष्ठिमाभैकम्राप्यमानन्ददायिनम् ॥ 

परभक्तिमतां प्राप्यं परमानन्डविग्रहम् | 
मुरखीगानरंसिकं वन्दे नन्दसुतं प्रभुम् || 

श्रीराधिकासहायस्य वेण्वंशस्य गुरोर्मम | 
भरसादाद्रक्तिमीमांसां व्याख्यास्ये सुहृदां मुदे ॥ 

अथ भगवान् शाण्डिल्यमहर्षिभेगवद्रीताभागवतततवसूत्रश्रुतिपुरा- 
णादिषु मक्तयेकरुभ्यत्वं भगवतो नन्दराज कुमारस्य नियतलिङ्गमिंति वाद- 
रायणादिभिः भगवदीयेन्यवतितमिति ज्ञाता साधकभक्तिपरिज्ञानाय 

amare विविच्य वक्ष्यन् எண்ணா आवश्यकत्वं भतिजानीते ॥ 
अथेति ॥ अथातो எங்ன்ளள ॥ १ ॥ 

अथ ௭௯ आनन्तर्यवाची अनायासेनाश्रितजनसंसारदुःख विध्वं- 
सकस्य WHAT नन्दराज कुमारस्य. महिमयाथात्म्यप्रतिपादकवाद्- 
रायणछृततचसूत्राधैपरिज्ञानानन्तरमिल्यथः | ஸா: देवकः. 

End: 

கொக்கின்: “अमोधा எக் உ काश्य- 
पवचनाद्रगवद्रक्तिरेका परमपुरुषा्थेदा खयं पथमपुरुषा्थरूपिणीति सर्व 
समञ्जसम् ॥ 
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नन्दस्य तनयं BOT WAST सदा | 

आश्रये मुरखीगानरसिकं சேக் ॥ 

जयते चम्पकाधीशः सत्यभामासहायवान् | 

आत्मभक्तजनप्रेष्ठः परमानन्द विग्रहः ॥ 

சிகார: ஏர் मम ॥ 

"-------------- 

42. ब्रह्मसूत्रमाप्यम् . 

Beginning : 

श्रीगोपीजनवछ्छभाय नमः. 

श्रीवह्छभांरासम्भृतं asa | 
निदं எனக்க सानुगः संश्रयाम्यहम् ॥ ` 

पुनरपि नमामि गोषीपतिरिति எண்ணா । 
श्रीवह्छमाभिधानान् நிர ணாள கடி: ॥ 

अथातो எள்ள ॥ १ ॥ 

इदमत्र विचा-ते वेदान्तानां विचार आरम्भणीयो नवेति किन्तव- 
காள் नारम्भणीयमिति | कुतः ॥ 

எனைன வலி वेदश्टाब्द श्च बोधकः | 
निस्सन्दिग्यं तद4श्च छोकवद्ाक्यतसनु यः ॥ 

HAMA विचार आरम्भणीयः | तस्य எ எனா 
* ओः * ் % 

ब्रह्मजिज्ञासा कर्तव्येति व्यासोकत्वादपि कर्तव्यता கனவன் 
हारे खातन्त्रयं न भवति अन्यथा "अथ योगानुशासनामि ' तिवत् स्वतन्त्रता 

ன 
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स्यात्। तथा च ज्ञानानुपयोगः | तथा हि। तं त्वौपनिषदं पुरुषं एच्छामीति 
केवलोपनिषद्धेदं ब्रह्म न Maracas तद्यदि मीमांसा स्वतन्त्रा स्यात् 

तजनितं ज्ञानं ब्रह्मज्ञानं भवेत् | अथवाध्याहारकरणपेक्षयाथदाब्द् 
एवमधिकारो व्याख्येयः ॥ 

* # 3 * 

End : 7 

கி ज्ञेयस्तथा Gli ரகக் स्वतणएव भावितभाव इत्य- 
रमतिविस्तरेण ॥ 

जानीत परमं तत्वं यश्ोदोत्सङ्गखालितम् | 
तदन्य इति ये प्राहुरसुरांस्तानहो बुधाः ॥ 

नानामतध्वान्तविनाशकत्तमो 
वेदान्तहत्पद्मविकासने पटुः | 

आविःकृतोऽयं ஏன் சாகர் 
वुधा मुधा धावत नान्यवत्मंसु ॥ 

पुरन्दरमदोद्रवपचुरदृष्टिसंपीडित 

सखकीयवरणेत्कुखावनपरायणो SISA | 

स्मितामृतसुदृष्टिभिः परिपुपोष तान्यो गिरं 
< दधार च स एव हि ஏடான संराजते ॥ 

Colophon :-— इति श्रीमदयेदग्यासमतवर्तिवछभाचार्यविरचिते बरह्म 

Rare चतुभौध्यायस्य चतुथः पादः ॥ 

-------------- 



नि 

EXTRACTS FROM SANSKRIT MANUSCRIPTS. 125 

48. नारायणभटरुतप्रयोगरलम्,. 

Beginning : 

` श्रीरामं सपरोवार गणेशं च सरखतीमं | 
आश्वलायनतच्छिष्यान् प्रणम्य पितरं गुरूम् ॥ 

भट्रामेश्वरसुतो ASAIN: सुधीः | 

प्रयोगरलं कुरुते काश्यां शिष्टे्टतुष्टये ॥ 

அன) எ गुणगणवच्वमुच्यते चेत् 
SAF गुणगणवन्तमाह कों ननु) | 

எனா: शिरसि சாளர याचे 

रोध्यं तत्सदक्षदिहोच्यते मया तत् ॥ 

भथ संस्काराः ॥ ते चाष्टाचत्वारिशत् ॥ तथा च गौतमः ॥ 

गरभाधानपुसवनसीमन्तोन्नयनजातकभनामकरणान्नप्रशिनचौरोपनयनचलता- 
रि वेदव्रतानि स्नानं सहधर्मचारिणीसंयोगः ॥ 

* ओ * * 

End: 

காண MIME என்கை ளனர் कार्य ॥ 
எள रोनकोक्तरील्या ஏகார ॥ 

ॐ 

Colophon :— इति श्रीभद्ररमेश्वरमूरिमूनुनारायपभटररतम्रयोग- 
रतेऽष्टकविकतिश्रादमरयोगः ॥ । 

बहुधान्यसंवत्सरमाभेरीषैञयुद्धमरतिपदा(दि) भानुवारे इदं नाराय- 
णभद्धीयपुस्तरक माचेगणरोषेण ठिखितम् ॥ 
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८ Page Subject. ` Page 
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इति नारायणमभद्रीयबिषयाः ॥ 

44. खच्छन्दपद्रतिः. 

Beginning : 

FBV नीखकण्ठाश्रमी यतिः | 
वाराणसीरिरोरलं फणिभाषितपारगः ॥ 

विदानन्दश्रिदाभासो मन्ततन्तेकजन्मभूः | 
वंराख्यपुरस्थायी तच्छिष्यो माधवात्मजः ॥ 

र XA न 

कविराजपदं तस्मे गजैश्च TAS | 
# 

जपितं शिवराजेन राजदुमैनिवासिना ॥ | 

तेन बाल्यजवेषाय श्रीविद्याराघनक्रमे । 4 

அவிர் विरच्यते ॥ ` 
्रीगुरुभ्योनमः ॥ तत्रादौ श्रीमान् साधकेन्द्रः प्रातःसन्ध्यापूवैक- 

दण्डद्वयात्मके रात्री तुरीययामे என் gad वा शय्यायास्तुत्थाय 
रात्रिवासं लक्ता என் वाससी हस्तौ पादौ प्रक्षाल्य आचम्य शुचिः । 
என: शान्तः शुभासने उपविश्य SAY सहखारकमररकाणिकायां 
ணும் Fags ध्यायेत् ॥ 4 
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End: 
y AN ~ ~ 

परदेवताम्यो க் दत्वा खयमपि ஈகி: सार्धं मुका 

खात्मानं विश्वातीतं विभावयन् यथा सुखं विहरेदिति மார் स्मरणं 

गुरूपादक।पदकस्तोत्रं पठेत् ॥ 

Colophon :-- इति श्रीमत्परमह्नपरिव्रानकाचार्यवये சிர 
मृदनतीर्भरविरवितायां खच्छन्दपदत्यां त्रयोद रसन्दः ॥ 

——— 

44a, क्रियाप्रदीपः. 
Beginning : 

श्रीदेवराजस्वामिनः पश्चिमाभिमुखस्य चतुराव(र)णयुक्तस्य मन्दि- 

रस्य परिवारा प्रयोगो वक्ष्यते | TSAR अधश्डार्वायां 
THA नमः ॥ ணன் ஏன் नमः | Gra नमः उत्तर- 
शालायां रत्ये नमः। गर्भगृहद्वारोभयपाश्वयोः दक्षिणे चण्डाय | वाने भरच- 
ण्डाय | अथेमण्डपद्धारे । दक्षिणे चक्रोत्तमङ्गिने । वाने शङ्ोत्तमा- 
fea | विमानदक्षिणभागे ரண் स्थित्वा ओं विष्णवे प्रासादरूपिणे 
நேசா * इति विमानम् ॥ | 

* * * भैः 

End: 
9 

बलिपीठान्तं सर्वेभ्यः परिवरेम्यो वकि दत्वा ततो, देवं प्रदक्षिणं 
Sa प्रणम्य क्षमाप्य तत आचा पृजयित्वा आवा+दक्षिणां दत्वा 

 ऋत्विजस्सम्पृञ्य तेभ्योऽपि दक्षिणां दत्वा ततो बाह्मणेभ्यो यथाशक्ति 
दक्षिणां दद्यात् | पण्याहवाचनप्रयोगो वक्ष्यते | विष्णुगाथः ग मरन्तिकां 
WAST प्रणवनाम्बुपूरिनां Bear. 
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45. दपाद्विस्तोत्रन्. 
Beginning : 

श्रीशेषरिषवरणवामिन् रमामृद्वक्षसस्तव | 
ளர்கள் चरणौ शरणं भजे ॥ 

तलत्कल्याणगुणाड़ितामृतवचःपारी सुधास्यन्दिनी 
नृत्यन्ती वदने खयं विरते ரன मे श्रीविभो | 

षोगीमण्डलपंस्यसर्वरपिकामेोदानु 
तत्परे वनमृगे ன न किं चद्धिका ॥ 

` वेदास्सर्व॑मुरेश्वरः कमरभृश्शाम्भुश्च मन्वादयः 
स्तोतुं ஏன महत्वमक्षमतमा व्यासादयश्चाभवन् | 

எண் सुनस्तस्मादहं निर्भयः 
सामिन् तादशवेभवस्य भवतः कर्तु यतिष्ये स्तवम् ॥ 

ஜ் % * * & 

Eud : 

சில்க் எண்ணச் 
श्रीपश्रितोरसमपाररूपकपात्रम् | 

आपाद्शीष॑मवरोक्य हरे எள 
भक्ताभयपरद सदैव मुदं लभन्ते ॥ 

சன? ணாள: | 
चकार रघुनायार्थश्योषमूमृद्धिभोस्सतुतिम् ॥ 

0௦101௦ :-- तिरुनन्ताट्वंरसज्तेन Wao छृतं 
சானின் ATA ॥ 
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45a, अष्टश्छोकीन्याख्यानम् * 
Beginning : | | 

SWATH: श्रीरङशपुरो हितः | 
श्रीवत्सङ्कसुतश्श्रीमान् श्रेयसे मेऽस्तु भूयसे ॥ 

अय्िटविदविदीशः श्रीनिगसो TAS: 
सपद कमलयुग्मप्रापकस्स॑श्रितानाम् | 

निगमरिखवरगम्यो निल्मन्याजवन्धु- 
विलसतु मम चित्ते वेङ्कटेशो मुकुन्दः ॥ 

प्रणम्य देशिकान सवानष्टश्कोक्या यथा श्रुतम् | 
अर्थो वैप्णवदासेन बाख्वोधाय களர் ॥ 

अथ परमकारुणिको भगवान् श्रीपराशरभष्टार्यः எகரி 
जीवनाय सर्ववेदसारतया सखरूपोपयिपुरुषाथत्रतिपादकतया च TAA- 
भिरनुसन्येयस्य रहस्यत्रयस्य संप्रदायपरंपराभातमथ दर।यितुकामः खरू- 
पन्ञानपूरवकत्वादभीषटोपायप्रटत्ेः स्वरूपप्रतिपादनपरं सकठराखरुचि- 

परिगृहीतं श्रीमदष्टाक्षरमन्त्रसादौ Fane चतुर्भिः கடர எள் 
स्वरूपोपायपुरूषारथप्र॑तिपादनपरं मन्त्ररलमथ உளர் हयविवरणरूपं 
ஏதுக் तत्र ௭௬௧௭4௭1688: प्रणवः ॥ 

प्रणवाद्यास्तथा वेदाः प्रणवे पवस्थिताः | 
ஏன் प्रणवं सर्वं तस्मात् AMARA ॥ 

AERA विष्णु जंगदुदयरक्षाप्रखयर 
HERA जीवसदपकरणं वैष्णवमिदम् | 
उकारोऽनन्याहं नियमयति सम्बन्धमनयो 
BUA प्रणव दमम समदिशत् ॥ 

॥ * * * 
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“A சூ 

अकारार्थो विष्णुरिति | जगतां Spat उदयः சோடி: रक्षा 
संरक्षणं 

End: 

शाएएवानामुपरि स्थितेन मनुना मूके ஏனைக்: 
सत्ताहेतुसकजपेन CHS கக क्षिपन् | 

वेदोक्तं सविहारसारधिगिरां गुम्भेन சா: 

ளாள் यदि कश्चिदस्ति ஏர் नाथस्य यूथस्य नः॥ . 
इत्यादिकमव्रानसन्येयं ददटोऽस्मीति स्वनिष्ठाप्रदशनप्रबन्धश्च 

निगमितः ॥ 

इत्थं वारप्रवोधाय॑ ASST यथाश्चतम् | 
वणितोऽ्था महात्मान; aeqaed साहसम् ॥ 

Colophon:— अषटछोकीव्याख्यानं संपूर्णम् ॥ 

கூ 

45), Mesos (मुधाविद्योतिनी) | 
Beginning : 

प्रशास्महे नमोवाके भ्काञ्ानन्दमूर्नये | 
स्तनातिभारनस्राय गणेशायात्मदाथिने ॥ 

अथ पूवैनन्मप्तमयोपासनाह्यदितमला भगवल्याः, स्तन्यामृतपान- 
எதன்: प्रवरसेनाभिधः स्तोत्रराजरचनां चकार ॥ 

आसीत्नवरसेना ख्यः क्षत्रव॑शरशिखामणिः | 

यस्य ஏஎ वाक्यं विना यौवनडद्रता ॥ 

द्राविडो எள?) तस्यात् द्रविडेषु पिता Fy: 
 तस्यामा्य(वरो)विद्रान् खधभेनिरतो दविजः ॥ 
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तदधीनमतिस्सोऽथ पुत्रोत्पत्तो ரா: |, 
ன शुभानि कमणि वेदोक्तानि परन्तपः ॥ 

तस्य भार्या वेदवती परमामृतरोचना । 
पत्रे AAAS प्राप SATIN ॥ 

fae oa नवमचरमर्षं पिता கள் 
यते सूर्ये मिथुनभवनं बोधने मनयते | 
शुके कुम्भे तपनतनये गोपतौ எரர் 
भौमे राज्यं विनयमुकुटे वेदमायार्थ८लाथार््य)वदी ॥ 

o~ 

- किञिद्धचाता शुको a: कुजान्मृगगतादयम् | 
# + 

भविप्यल्यरिरहीनोऽपि BUS तस्य कि भवेत् ॥ 
~~ 

லி pal ~ 

प्रोवाच द्रविडं सोऽथ ते मुतो यदि जीवति | + 
नृपासनाच्युतं नून भविप्यति*कुरन्तव ॥ 

इत्युक्तत्सनृपः पुत्रं तत्याज गिरिमृद्रनि | 
अत्तुं तमागतो னான तत्र न दृष्टवान् ॥ 

Hal तं रलसङ्गातमादाय गतवान् बिलम् | 

पूयैजन्मन्ययं विप्रः कुलीन इति विश्रुतः ॥ 

சவர் रामराजं चिरं भजन् | 
कदाचित्सट्ठि गाङ मृतो हि வரதா: ॥ 

स वेदवत्यां तु . जातोऽयं द्रविडो ரா: | 
स बुध्वा TAHA यौगिकानि परन्तपः ॥ 

अथारिमादौ सस्मार चतुर्दरुसमन्वितम् | 
TASHA बाखारकसदटशात्रभम् ॥ 

सुपुभ्राधिष्ठितं [மேன் ज्वरद्वणेचतुष्टयम् | 
जछागन्यनटवाते शं साकिनीसहितं शिवम् ॥ 
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तत्कर्णिकामध्यगतं கனகர் | 
सवाधि्ठनेवैलप्प्खिनंपामैश्वातिशोमितेः ॥ 

सहितं काकिनीनीडं सुरेशं विश्वरञ्नम् | 
मणिपृरकमत्ता स्यात् नृपेण गुरुणा मना ॥ 
स्वायिष्ठान . . , योगिनां मतभेदतः | 

सुरवशतृ्वंगतं मणिपूरकपश्चकं ॥ 

युक्तं yada: . . ரர் | 
% ச் * 3 

तदानीन्तस्य वदनकुहरं भारती शिवं | 
எண तद्विषया विचित्रपदशोभिता ॥ 

श्ित्ना खपद्यसन्तुष्टा गौरी दशनमागता | 
* नैः ர் ௫ 

विखोपरि स्थितस्तस्य (என: ஏகன் मुनिः ॥ 

ध्यात्वा TAIT அச 
यस्य सन्व्ययोर्मिरमाय वै ॥ 

ளக नृपति TUS पुनरागताः | 
कन्या रूपवती शुभा ॥ 

अस्याः पुत्रो(ऽहमगजा)स्तुतिव्याख्यां करोमि तां | 
सुधाविदयोतिनीं என पित्रा सम्यक् प्रवोतः ॥ 

तरणायुाभ्धिराजानं WMHS AAA | 

यदाह 
रि(वश्शाक्तचायुक्त। यदि भवति(रजनि)शक्तः प्रभवितुं 
न चेदेवं देव] न खलं कशकस्पन्दितुमपि | 
अतसत्वामाराध्यां हरिहरविरि வபர் 
प्रणन्तुं स्तोतु वा कथमकृतपुण्यः प्रभवति ॥ 

சீ 
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End: । 

षट् इति चतुर्विशमात्रयोगात् ASIA अधिकारिणमेकाट- 
पद् श्चसंख्यो जपः ॥ इति कामराजमन्त्रस्य मात्रानियमः कथितः ॥ 

45९. हरिवेरेध्यानम्. 
Beginning : 

श्रीहरिवंशे भगवद्धचानव्यज्ञकानि वचनानि तत्र சீராக 
पवोधकपरमगुरुवरनारदमहामु निध्यानम् ॥ 

नारायणे तिष्ठति च नारदः प्रत्यदृश्यत | 
ज्वछिताकै प्रतीकाशो WSEAS AAT: ॥ १ ॥ 

Post Was जटामण्डलमुद्हन् | 

THUITS वसने वसानो रक्मभृषणः ॥ २ ॥ 

‘ वीणां गृहीत्वा महती कक्षासक्तां AeA | 

छष्णाजिनोत्तरासड़ो महाधज्ञोपवीतवान् ॥ ३ ॥ 

दण्डी कमण्डटुधरस्साक्षाच्छक्रससवो मुनिः | 
मद्रास्मपितकरस्पुमनोवेष्टिताड्वान् ॥ ४ ॥ 

गाता चतुर्णां ASAE RIA எர | 
देवगन्धर्वखोकानामादिवेत्ता महामुनिः ॥ 

+ भगवन्तं भ्रति எரர் ॥ 

आत्मानमात्मना हि त्वमवतार्य என்க 

ண் रोहिणीं चेव ग्भाम्यामभितोपय ॥ 
* ர ர் ன் 

End: 

मनोरथं AAA ரர जनार्दन | 
எவன कृष्णस्ततो मातरमात्मवान् ॥ 
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46. तच दपिनिवन्यनम् - भागवतत्रकरणन् 

(सटीकम् ) - अम्रम्. 

Beginning : 

श्रीभागवततच्वदीपनिवन्धने मागवतप्रकरणम् | भागवतत्रकरणं 

व्याचिख्यापुः तत््रतिपा्यरूपं' मगवन्तं எதி सरति ॥ श्रीरुष्ण- 
भिति ॥ 

| श्रीरृप्णे परमानन्दं TSI सदा | 
सर्वमक्तसमुद्धारे AGT परं नमः ॥ १ ॥ 

रुष्णशब्देन परं எரர் | तदेव कदाचित्परमसीन्दर्थ सवगतं 
प्रकटीकरिष्धामीति साकारं परादुभूतं सत् श्रीकृष्णः | अनेन विभूतिं 
निवारितम् | SSRIS | परमानन्डमिति । तस्य साधनं 
श्रवणमिति | # # # * 

खप्रन्यविपपमाह lea ४ 

शास्र स्कन्ये प्रकरणेऽध्याये वाके पदेऽक्षरे | 
एकार्थं सत्ता எள मुच्यते ॥ १ ॥ 

आनन्दस्य கிகி दशधा हि सा॥२॥ 

भागवतार्थस्ताटशो वक्तव्यः ॥. க a 

TA प्रश्नद्वयं BH सवेदोपमृतिक्रमात् ॥ RRR ॥ 

எக கான் प्रियमाणेनेति कर्तव्यमिति ॥ 

गि -श्रीरुप्णद्पायनविष्णखामिमतानुवर्तिवछभदीक्षित विरचिते 
पे ` तच्वदीपे भागवते प्रथमस्कन्धविवरणम् ॥ 
हर्त [ஆட் 

तीयस्कन्ये காண்கிணான். वक्तं सङ्गलर्थं எள: 
स्कन्ये सिद्धमथंमनुवदति ॥-उत्तमं इति ॥ 

पी म सी 

"क "१ काक 
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उत्तमे चोत्तमश्रोतुः ௭௪ आद्ये निरूपितः । 
अध्यायदशकेस्तत्र साङ्गं श्रवणमीर्यते ॥ १ ॥ 

* * * ४ 

इति श्रीवछभदीक्षितविरचितायां तचखनिबन्धटीकायां द्वितीयस्क- 
न्धविवरणम् ॥ * எ: ப 4 க் # 

एतद्धारणया देहं ASA महामतिः | 

अदतार चरित्रत्वाच्छ्वणे फठमुच्यते ॥ Yok ॥ ` 

इति श्रीविष्णुखामिमतवर्तिवछछभविरविते तत्वदीपे भागवते तृती- 
यस्कन्धविवरणम् ॥ 

स्वस्य Bia गुरोश्च सर शरूपत्वात् तिर्यग्गतावपि எக் 
धारणेव SA ॥ % eae 

इति श्रीतत्व दीपे aE वछभदीक्षितविरविते तृतीय- 
... 

स्कन्धविवरणम् ॥ ¥ ன் * * 

अतोऽत्र विदुरस्तुष्टो मजनार्थं विनिर्गतः । 
अपकार्युपकारश्च करणान्नर्मखो मतः ॥ ११८'॥ 

इति श्रीविष्णुवामिमतवाश्रीवछछ भविरचिते तचदीपभागवते चतु- 
थैरकन्धविवरणम् ॥ 

आचार्यवान् पुरूषो वेदेति शास््रार्थसिदय इत्यथैः | 
त्रै * * fe % 

ளார் श्रौभागवततत्व- 

दीपिकायां श्रीभागवतयिचतुथैस्कन्धप्रकरणम् ॥ ஜி: எரர் 
मम ॥ 

18 
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अतः प्रसङ्गिनं प्राह मानतो ஏனோ: ॥ १३९ ॥ 

एतेन हील्यनेन सामान्यतो दिवो मानमुक्तं यद्यपि तथाप्यन्यस्य 
विभाजकस्य TNFa ITT aI सूर्यगिविरोषनिरूपणं 
विना न भवति यतोऽतो हेतोः ॥  # * 

® ர் * * 

460. भागवतसुवोधिनी. 

எனவோ. 

Beginning : 

वन्दे श्रीकुष्णदेवं मुरनरकभिदं वेदवेदान्तवेदयं 
लोके भक्निपरसिद्धये यदुकुलजखधौ भादुरासीदपारः | 
यस्यासीद्रूपमेव त्रिभुवनतरणे भक्तिवच्च खतन्तं 
रूपं Wea च கிக் प्रकटयति मुदा यस्सनो AMT: ॥ 
कतौ TAPS यो निगमभूः स्वैखरूपोऽपि सन् 
என்னார் विधारणे विजयते निर्दोषसर्वेष्टदः | 
यो रीङाभिरनेकधा वितनुते रूपं निजं केशवः 

सोऽयं वाचि AAT पूर्णगुणमूः. छष्णावतारः पतिः॥ 

श्रीमहमछमविद्रदीशविरसदंशान्धिपर्णेन्दवे “ 
श्रीगोपीपतिवन्दिने सुमनसि बह्मामृतस्यन्दिने | 
श्रीमछक्ष्मणमद्रमूरिरिति यत्नामालिराभीष्टदं 
तरै तातमहाशयाय हरये களி नमः सिद्धये ॥ 

श्रीमद्रागवतागमस्सुरतरुरकि BSA गतो 
माषामेद्विभेदतस्वयमपि स्यान्नो विरोधं महत् । 

* 
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भक्तचेशे फङताप्रमाणपुबञ वेदत्वमर्थे पुनः 
லிவி னாக ரண னர ॥ 

अर्थं तस्य विवेचितं न हि विभुरश्वानराद्वाकपते 
रन्यस्तत्र विधाय मानुषतनुं मां व्यासवच्छ्रीपतिः | 

ளர் च कृपावरोकनपदुयैस्फ़दतोऽहं मुदा 

गृढार्थं प्रकटीकरोमि वहुधा व्यासस्य विष्णोः प्रियम् ॥ 

BANAT वक्ष्यामि परोक्षकथना ते | 
अविरोधेन सप्तानामर्थानामिह संगतिः ॥ 

விசன் वाच्यसङ्खोचतः परम् | 
माषात्रयादरोधश्च கண்ணார: ॥ 

भाषा्रयवरिभेदश्च SAAT पनः | 
ayaa तु वक्ष्यामि निबदेऽस्ति चनुष्टयम ॥ 

अत्र सन्तः SAAT राज्ञा यच्छन्तु ay | 

अथ व्याख्या ॥ भगवदाज्ञया भक्तिजनिकां संहितामारममाणः 

ள் मङ्गकमाचरन् बीजमावेन प्रथमं गायः ஜிரா ॥ 

THT ॥ अत्र हि छोकत्रयस्य सङ्गतिः कथारूपं हि 
भगवन्तम् तत्तु नैमिष इत्यादिना निरूप्यते ॥ तत्रोच्यते ॥ 

ரகளை गायत्तीं वण्यते qa: | 

ठवामुरवधोपेतं ஈரான் ॥ “` 

End : 

बादरायणिरिति ॥ अन्यथा व्यासस्य भागवकरणं व्यर्थं स्यात् ॥ 
சா: எர उत्पन्नमिति तच्धिष्कत्यर्थमप्युक्तवानित्य 4; | एव- 
मुत्तरावाधे Sa प्रयमस्कन्पे निरूपितमिति ॥ 
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आद्यस्कन्धस्य विद्टतिः श्रीरष्णचरणाम्बुने |, 

निवेदितातियनेन वाक्पुष्पा्जलिकूञज्वला ॥ 

என்ர கோரக் पुरतो निधाय 
विज्ञापयामि मुरवैरिपदाञ्ननिष्टः। 
च्छरद्खापि विदतिमेम चिन्तनीया 

श्रीरुप्णपादयुगले विनिवेरितेति ॥ 

Colophon :-- इति श्रीभागवतसुबोधिन्यां श्रीवछछभदीक्षित- 

विरचितायां प्रथमस्कन्धे आधारलीरायां उत्तमाधिकारिप्रकरणे एको- 
नविराध्गयविवरणम् ॥ श्रीरस्तु ॥ श्रीरृष्णःशरणं मम ॥ 

46४. भागवत पुबोधिनी वछछभदीक्षितविरचिता 
कोतुकरीखावां प्रथमोध्यायः 

Beginning : 

TAMIA aR सरवत्रे्ंत्र केचन | 
कथां am भागवतीं कचित्सिद्ामरोकिकीम् ॥ 
योजयित्वा त्वाधुनिका अध्यायत्रित{ जगुः | 
शब्दा्थसङ्कतीनां हि ரள तत्र இக ॥ 
कोकप्रतिदेस्तच्वापि कथंचिद्ूप्यते र्टटम् । 
पूर्वाध्यायान्ते कौमारं जह नुरिदुक्तम् ॥ 

ततश्च पौगण्डवयश्रिती என் बभूवनुस्तौ पशुपाकसम्मतौ ॥ 
इत्येवं सन्दभस्तथापिः भगवच्चरित्रमिव वत्साहरणं Target 

என்னிய तां कयामाश्रिलाधापुरवधं எரர் पूवीपरयोरनिवेश् कौतु- 
कीला भगवतः त्रदरिता छोका हि வர்க் कौतुकिनो भवन्ति ॥ 

, कारिका ॥ ப 

eS ணைன. कक ee च வை! 
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+ FAT प्रथमाध्याये இக सुविस्तरम् | 
meq च वधं உளார் எகா: ॥ 

प्रथमं भगवतो दशभिः இடி: Hae कचिदिति ॥ 

க்ளா मनोदधदूनात् 
मरातस्समुत्थाय वयस्यवत्सपान् | 
प्रनोधयन् BRAN चारुणा 
विनिभ॑तो वत्सपुरस्सरो हरिः ॥ 1 ॥ 

क्रचित् कदाचित् वनाशाय எனா: वने अशनं कर्तं मनो 

दधत् बिभ्रत् प्रातःकाठे व्रजात् उत्थाय विनिर्गत इमि संबन्धः ॥ * 
* * % ओ : 

इति श्रीवछ्भाचा ऽविरचितसुबोधिन्यां दशमस्कन्धे निरोधीरा- 
न्त्गतकातुकर्छःखायां भरथमाध्यायविवरणं समाप्तम्. 

कर 3: 4५68 दुमेतिनामसंवत्सरे सिह्यमाति द्वादशदिने विदटर- 
दासेन शाजिवादिपुर्या छित्वा समाप्तम् (समापयत् ). 

वणिच्छनिनृपाः Seamaster: ते निगैम्य पण्यात्मदेशान् 
எண: तदाह अर्थान् प्रपेदिरे इति अभशब्दाहि केके प्रसिद्धो 
वक्तव्यः * *- * * कारत्राधान्याथमागत इति एवं सरीरा शर- 
दर्णिता ॥ | 

इति श्रीष्दरागवतसुबोिन्यां श्रीमहक्ष्मणमद्टात्मजवछछमदीक्षित 
विरचितायां दशमस्कन्धविवरणे सप्तदशाध्यायविवरणम् |). 

460. भागवतसुबोधिनी. 
Beginning: 

नवमे पञ्जकन्यानां विद्यापवस्वरूपतः | 
विवाहः प्रोच्यते सम्यक् छृष्णेनाहेषमुक्तये | 1॥ 
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ளர்க क्रोधः कामस्नथापरः । + 
எ: सवैमुक्तये विद्याफलमतः परम् ॥ 

கிவ் च मायादोषनिवारणम् | 
ஊனர் तथेव daa राजते पृणता ततः ॥ 
an: ஏணிகள் षिता रवेः | 
विपक्षो निग्रहात्मत्वाद्धिनीया सोमवंशजा ॥ 
मागेद्ययहितार्थाय சர் खीकतवान् हरिः | 
मक्तानभक्ताना கர तृतीया सूवंशजा ॥ 

भक्तिरूपा எ याचित्वा खयं गतः | 

ठपस्तनानि MUSA ASS चकार इ ॥ 

अग्रे बाधास्तु भक्तेन asda எ: | 
ज्ञानमक्तचोरतो भूयान् पवेणोरुूयमः कतः ॥ 

धघभस्नेदी तयोरङ्गे मध्यमो छोकिकः स्मृतः । 
ह् गे: எமிலி जीवानान्तु ஈரி द्विधा ॥ 
भक्तिज्ञानफरे ST: पमां स्तीणाचकार ह | 

अतो दत्तां खयं दत्तां अष्छेशष्छेशभावनत् | 

उपयेमे ஏர் கர: तासु स्वं प्रतिष्टितम् ॥ 

तनः HaHa हरिः पूर्णा निरूप्यते | 
स षष्ठो भगवानेव निःसन्दिग्धो निरूपितः ॥ 

तत्र प्रथमविवाहे तत्वानि भगवांश्च சார इति எடி: 
विवाहो னர் तत्र எங்கி ज्ञाने अङ्गभूते इति ரினார் 
द्वादशभिः भक्ति पथभिः கம் च निरूपयति | ततो எனா दमि 
MFT प्रसट्वाद्रक्तोपकारश्च WER यतमान एव ज्ञानशक्ति 
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गृहातीति எஈஷ் पाण्डवानां स्थाने भगवान् गत इत्याह ॥ श्रीशुक 
उवाच ॥ एकदेति ॥ 

* * ய் * 

इति भागवतसुबोधिन्यां दशमस्कन्धोत्तरार्थं नवमाध्यायविवर्- 
णम् ॥ ॥ 

॥ * @ ௬ 

इति श्रीभागवतसुबोधिन्यां दशमस्कन्धौत्तरार्धे चनुिशाध्याय- 
विवरणं समाप्तम् ॥ 

௫ ௬ * „ की 

கணா கர்ணன்: एष साधु निरूपितः | 
ஜன यजेद्धिष्णुं सवैयज्ञेश्वरं எடி: ॥ 35 ॥ 

आदौ प्रकारमाहुः BIT PAAR एष अग्रे वक्ष्यमाणः सर्वै- 
रेव வி: साधु निरूपित इति ममाणं स कः प्रकार इत्याकाङा- 
यामाह ॥ 

ர் 

46d. भागवतसुबोधिनी दशमस्कन्धन्याख्या. 

Beginning : 

नजःश्रीरृण्णपादाव्जतलकुङ्कुमपङ्गयोः | 

रुचे यद्रुणं शश्वन्मामकं हदयाम्बुनम् ॥ 

पितृपदसरसिजनतितपिविीनहतविश्वाशुमर्निरोधस्य | 
विढतो संशयवंशच्छेदश्रीविद्ठङैःक्रियते ॥ 

दशमस्कन्धविवरणं चिकीर्षवोऽत्र களின் भगवानेवेति 
ज्ञापनाय तद्रूपं तन्नमस्यन्ति नमामीति ॥ 
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निरोधोऽस्यानुशयनमात्मनस्तहशक्तिभिरिति எரர் तं विद 
vary यथा नारायणी என்ர ளிகள் प्रभोःरोष- 
भावं प्राप्तेन शेष पेऽस्मद्धुदय रीरक्षीरान्िस्तत्र श ;नत्वेनान्यत्र 
masa यस्तं नमामीलर्थः ॥ உ * #* * 

RIAA WAS वैराग्यजनकस्येत्यर्थः दैत्यानां 
சகோத: என்றார் ॥ 

पिगामहीति இரான் पुण्यद्वारमात्रमितिं अग्रे हि भगवान् 
साक्षादेव WHT निवारितवान् | 

* சு * * 

End: 
~ ACK ~ AAW கூ 

CLA: | SPH रोफिक प्रजातीयत्वादुक्तमावस्य TI 
அரகரா Fad: ॥ ता वक्षेयस्पाभासोक्तौ अयापि TET. 

46. निरोधविदतिः 
Beginning : 

श्रीगोव्धेनधारिणं शुभकरं BRA भने . 
वन्दे FITTS St श्रीवारुरृष्णं ஈர |. 

விகே ध्यायामि எனி] 
करवै ETA निरोधविदटनौ सन्देह विधुंतनम् ॥ 

अथ निरोधस्य HIT प्रथमं तत्स्वरूपं विचार्यते तत्र 
निरोधोऽस्यानुशथनमात्मनस्तह शक्तिभिरिति वाक्यादात्मनः पुरुषोत्तमस्य 
शफिभिरनुशयनं निरोधः ॥ 

* * 3 * 
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End: 

“எரர் கனரா "ஈன் वाक्यात् परकन्यापानमस्तत्यवाक्यं 
नापि युक्तमेवेति ॥ 

Colophon :-- श्रीमद्रोवधेनघरश्रौवछभाचार्थश्रीविदलश्वरचरणा- 
नुचरतेवकेन கணிக்க विरचितायां जन्मप्रकरणसुवो- 
धिनीवेषमपदयोजना पूर्णता सेयम् ॥ 

नत्वागोवर्धनाधीशं எக்கர் निजं प्रभुम् | 
श्रीवछछछभं Ass च याचे भक्ति கக்கா ॥ 

तामस्प्रकरणारम्भे प्रथमकारिकावां राजसादिगुणेर्युतमिति राज- 

எரர் सततसप्ततिभिः छलमिति परेणान्वयः | राजससात्विक- 
तामसभक्तानां TATA सह भजनादिव्यवहारोपयोगिमिरगुणेर्युतं हरेः 
SSL, TATA ASAT इत्यर्थः | अत्र क्रमो न विवक्षितः | 
तथा च तामसराजससाच्िकभक्तानां निरोध्यानां TT हरेः Se टीटा- 
तामसतराजससाचिकभ्रकरणेर्मरूप्यत इति प्रकरणत्रयाथ उक्तः ॥ भगवान् 
स्वेन धर्मश्चेति ॥ 

47. तत्वदीपत्रकाशः. 

Beginning : 

वन्देशश्रीवछ्भावायौनपारकरूणान्वितान् | 
SAA ஈன் खान्तध्वान्तनिवारकान् ॥ ̀  ` 

नन्दमूनुपदसीख्यदं नवं दुःसवसङ्दटनातिवेभवम् | 
श्रीमदभिपदपङ्कनासवं भावयामि सततं नमामि च ॥ 

श्रीमद्वछ्छमनन्दनपदपाथ्ोजन्मरेणवस्ते मे | 
सन्तु छपामधुभरिता दन्तुरमन्तुक्षमादक्षाः ॥ 

19 
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श्रीपरिदटद पदपङ्कनरेणवमेणीटशा जुष्टम् | 
SHATETARATATAS कामये दास्ये ॥ 

श्रीरृष्णसंवीतसुवणवणाम्बराभिधानोऽस्य BI दधानः | 
विवेचयन्नाशयमत्र तत्वदपप्रकाशावरणं भनन्मि ॥ 

अथ ஜிரா: என்கின்: ளர் ape 
[எனச் DTI फटप्तम्बन्धत Wald எரியக் 
எ்ளார் | 

सर्वादडरेत्यादिभिलिभिः सर्वोद्धाराय Wal என सर्वस्योद्धारे 
यस्मात्ताटशः प्रयनो व्यापारविंशेषो यस्य. 

* * சு * 

End: 

अथार्थबटविचरेण TASHA खवः प्रामाण्यवादिनामन्ं मावना- 

विपरीतभावनयोरुदयात्तदर्थ सवेनिणेय उच्यत इत्यथैः फलतीति शभम् ॥ 

` इति हारेपदकुङ्कमतो भावितवप्तनस्य எதிரா | 
श्रीमन्निवन्धविडतो शास्त्रार्थे विषमपदविदतिः ॥ 

मुरनरकजराजछ्किष्टदेवेशराजव्यसनकषणराजद्रानटीलास्तमानः | 
ஏகி वामदेवाजनूतो निजपुरमिव पायादन्तरायादपायात् ॥ 

` அன்ரன் 

खमृदुकरनखाग्नन्यसतगोवधेन रेः | 
भगवत इह शक्तया तत्वदीपप्रकाशा 

वरणभरविभङ्ख எண समाभोत् ॥ 

Colophon :— इति ஜிரா ணரா கடி 
स्तहार्दतमसस्तद्रासस्य यदुपतितुतस्य पीताम्बरस्य சரி तत्दीपप्रकाशा- 
वरण मरविभङ्गे शाख्रकरणं संपूर्णम् अन्धतटुचा 3280. 
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इदं श्रीमुरटीधरदासचरणकमटपरागदासेन ̀  विषठलदासेन रोद्रिसं- 
वत्सरे कुम्भमासि प्रथमदिने ராக எசா ண समा- 
எசா. 

मागवततत्तुदीपप्रकाशावरणभ ङ् is the full name according 
to Ulwar Cat. ற. 21. Vide Aufrecht ற. 13. 

^ 48. भागवतस्ताहिलमलृषा. 
Beginning : 

अथ कदाचित् भगवदासइति व्यवहारमात्रं वस्तुतस्तु என: 
तद्ात्सल्यपात्रतेन प्रणयातिरेकात् ATS विज्ञापयति ॥ 

` हन्त देशिकमणे श्रीनिवासविछासादिखरुतम्रन्धेषु सवाह ङ्भारखण्ड- 

नार्थं कविमशकशिशुतेन व्यासस्य कविराजत्वत् ख्यातोऽपि कवि- 
TATA इति ख्यातः | अस्य कान्यस्य कवये न समर्था इति खोक्तः 
श्रीमन्महाभारतकरत्वेन व्यासस्य क विराजत्ववत् तत्छृतश्रीमद्रागवत- 
स्यापि प्रायश उक्तत्वात् என் ज्ञायते ॥ तथा काव्यत्वमपि 
ரா इति चेत् எனன waged निर्दोषत्वेन गुणवत्वेन 
मुपाकत्वेन शय्याप्न्दरभयुक्तत्वेन सुद्धत्तिमत्वेन Palas सुरीतित्वेन 
नगराद्यष्टादशवर्णनादिरक्षणरक्षितमहाकाव्यत्वेन किथोपपाद्यसिदधत्वेन 
भगवतो व्यासस्य कविराजेन्द्रत्वं Chea | तद्रणवैरिष्येण च चस्य 
श्रवणपठनकीतेनादिकर्तृणामस्मदादीनां जन्म TES भवेत् ॥ इति 

गुरुः ॥ अरे என त्व क्तं तत्म्रणीतमस्ति त्वयि என்னாள் गतवति 
अतो न परठितन्त्वया तर्हि அர ae | 

கணி च चं भजति भोः सा साधिता எச்: 

எண்ணி च येन सत्पुरहितं चक्रे महापातकम् | 
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सोऽयं मेऽद्य गुरूदुपेन तरतो भक्तया ala esa: 
श्रीमद्रागवताम्बुधि सुगहनं स्यात्कणधारे हरिः ॥ 

रिष्यः ॥ गुरो எண்ணா சாதிகள் मवदाज्ञयैव व्याक- 

रिष्ये ॥ गुरुस्तथा क्रियतामिति ॥ श्रीमलरह्ादाकण्ठकण्ठीरव- 
aig अन्तेवासिप्वन्यतमः“ भद्रवेङ्टनामा இரக: श्रीमद्रागवते 
यक्किचित्छृतपरिचयः अपिषृद्धदशाक्रान्तोऽपि मद्वात्सल्यतया खाधीत- 

साहियकञां सकलां खजन्मापि எக. श्रीमद्रागवरस्थसरक्षण . 
ஊர எரர் ககா: रिष्टाचारमनुसुलादौ age- 
मातनोति ॥ BAIT ॥ கணி: रमादेवी ॥ सजनता எள सन्नद्धा 
எண च सतीयं हरि भजति ॥ 5 ச ச 

* * , # * 

ள் योऽनु इत्यादि भगवच्रणोक्तेः எனா सालङ्कारतेन 
निर्दोषिवेन सगुणवेन सुपाकवेन எள்ள. ஏரி त्तेन 
शय्यासन्दर्मयुक्तवेन नगराद्यष्टादशवर्णनान्वितत्वेन च महाकान्यलक्षणा- 
क्रान्तत्वमप्यस्तीति तत्सवैमत्रास्ि TAMAS भगवद्रागवतानां 
HEA எ ரசிகா: ॥ எணண ன नायक- 
त्व च्छ्रीरुष्णादेः वा्टत्ेश्वतर्विधपुरुषायप्रदत्वात् तेषां छोकोत्तरगुणो- 

எனா विदुषां ब्रह्मादीनां कणौवतंसत्वे को विचारः तच्चोक्तं । எண 
तद्भक्तकर्णीवतं समिल्यत्रैव GB नायको ஈகி எரி எகா? ॥ 
गुणिवर्णैनेन , गृणवणनं खत wa तिध्यति । तथा हि यथाह ன 

` रूपै ॥ 
नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः நிச: | 
रक्तटोकश्युचिवौग्मी Gea: स्थिरो युवा ॥ 
धृत्युत्साहस्मृतिप्रज्ञाकालमानसमन्वितः | 
€ 

உ शुरो टटश्च எனி शाख्रचकुश्च धार्मिकः ॥ # 
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इति तत्राद्यः | नेता नियामकः स च द्विविधः अन्तवैहिश्रेति प्रथमो 
यथा ॥ योऽन्तः என்ன मम वाचमिमां प्रसुक्तामिति ॥ ளி यथा। 

என்ன सदनात् कृष्णो Tass सर्वेशः | 
आज्ञापथामास ஏரி चतुद्धारस्य पालने ॥ इति 

End: | 

बरह्मादयस्सुरगणा मुनयोऽथ सिद्धास्तुन्वन्ति सितातपत्रन्यजनै 
रुपस्छतः। प्रसन्नवदनाम्भोज इत्यादिसोन्द्॑वान् कति वर्णयामीति वर्ण- 

पितुमशक्यः कोऽयं देवस्त्री वक्ति यस्मादेनं वर्णेयसि तस्माच्वं धन्योऽसि 
காவிச் AMAT एव पश्यामि | एतेन SORT எண 
मुकिदेवाभेन्नतलमक्तं अत एव॒ मनोहरसजल्पः देवस्त्रीपुरखीणामासीत् 
भगवत्छरूपत्वेन भगवत्मरतिपादकतेन भगवत्कतत्वेन सप्तदशपुराणैः 
प्रशस्यमानत्वेनास्य ग्रन्थस्य भागवतत्वं स्त एव सिद्धमिति सर्व 

सुमङ्गटम् ॥ 

Colophon :-- इति சிரா ளாக ணா समाप्ता ॥ 

श्रीभारतीरमणमुख्यप्राणान्त्मतव्यासाय मङ्गलम् ॥ ` 

जन्माद्यस्य - शारदम् वामवाहु - खागता 
यं प्रव्रजन्तं - वसन्ततिलकम् | इति मतिरूप - पुष्पिताग्रा 

aa वरद, - எளி जयति ते - परान्तिका नाम 
उत्पत्य ध्वनि - मन्दाक्रान्ता वेताटीयम् , 
पुरा कल्पा - शिखरिणी अतो महाभाग - वंशस्थम् 
जयजय जह्य - नत्कुटकम् | ते मय्यपेता - इन्द्रवंशराम् 

जगदुद्रव - ASAT नैष्कम्थमपि - उपजातिः 
AMAA - मत्तमयूरम् ga हि विश्वं - उपजातिः 
उत्पत्तिस्थितिटय - प्रहर्षिणी | | aaa - खग्धरा 
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अजातशत्रोः प्रति - उपे. अजातरात्रुः - ஊரான 

नद्रवजा- निगमकल्प - द्रतविटम्बितम् 
किंवा SY - इन्द्रवजा अयं ते कृथा - भुजङ्गप्रयातम् 
என்றனை - उपजातिः स्वागतं ते - खग्विणी 
करोति कमी - STAT: सवायेसर्गा 
स वेद धातुः - उपजातिः शाब्दस्याहि 

எண கணக: 4985 सुभानुसंवत्सरवैराखड्ुडप म्यां 
छिलितम् ॥ 

49. श्रीमागवतव्याख्या. 

(எண்ணார். 

Beginning : 

qaqeped ॥ ௭ணரி न मिथ इत्यत्र जीवपरस्तस्यैव मनोधि- 
SIAM सङ्खोचविकासवद्यमभृतज्ञानाश्रयलाच्च | எனா परमात्मपर 
एव 3௭௭ पचममिति दैवस्य परमात्मनोऽपि सर्वत्रान्वयस्मरणात् ॥ 
dag एता मनसो विमृतिरित्यव எனி न जीवपरः । किन्तु 
परमात्मपर : जीवस्येति Gas जविशद्धकममकतुर्जीवस्य मनसः 
जीवाधिषितमनसः मायारचिताः निलयाः प्रवाहतः ॥ न हि जीवः 

aa यादग्यत्छरूपं तथा जानाति किन्तु ममेदमिरि सामान्याकारे- 
ராணா प्ररृतपुरुषयोरन्तःभविश्य नियन्तृत्वेन धारकः "पुराणपुरुषः . 
जगदादिकारणतया वतमानः साक्षात्खम्रकारखरूपः न साक्षाच्छब्देन 
जीवतुल्यवन्युदासः न हि जीवरूपं मन आदिभ्यो विविक्तं जीव- 
ரர் मुक्तावस्थायामपि तदवमासस्य परमात्म्रसादायत्त- 
ध्वात् निरुपाधिकक्षादवभासताभावात् ॥ சி # 

* ச் a * 
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End: 

भगवतो यो கன்னா: तस्य वीयाणि ள்கள் चेष्टि- 
तानि बाङचरितानि चेति शब्दात् पौगण्डकंशोरयोवनादिरचितानि 
शन्तमानि परममङ्गखावहान्यन्यत्र पुराणान्तरेषु इह चास्मिन्नपि श्रीभा- 
गवतपुराणे श्रुतान् गृणन् कीतैयन् परमहंसानां गतौ खप्रप्त्युपायमूते 
परां भक्ति னா प्राप्ुयादिलय्थैः ॥ एकादशस्कन्धस्समाप्तः ॥ 

60. भागैवपुराणम्. 
Beginning : ப 

स्वैधमोथततनज्ञ स्वैशाखविशारद | 
तचार्थविदुषां श्रेष्ठ सूत சோடா ॥ 
यानि यानि च இகர चरित्राण्यपिं शाङ्किणः | 
तव प्रसादादस्मामिः श्रुगानि वदतां वर ॥ 

SISA वयं स्यामः पवित्रीरृतचेतसः | 

योगिनां तु चरित्राणि भगवदास्यभोगिनाम् ॥ 

नोक्तान्यमृतकल्पानि त्रया धर्मोपदेरिना | 
न ர यान्ति चेतांसि तस्मात्तानि எண: ॥ 

सृतः Il + 

arg waist मुनयः मवद्विमीक्षकाङ्िभिः । , 
* भैः * ४ 

वक्ष्यामि எனக: श्रृणुध्वं (य)त्समाधिना | 
* * * * 

ஏன் महापुण्यं स्मरणादेव मुक्तिदम् । 
* * * க் 
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तस्मिन् दिव्याश्रमे रम्ये चन्द्रकान्तरिखातले | 
समासीनौ जगन्नाथनरनारायणावुभौ ॥ 

भूखोकजनरक्षार्थमवतीर्णो महामुनी । 
नानाविधाः कथाः எளி: எண ரள ॥ 

तस्मिन् PIS महात्मानं नारायणमुनीश्वरम् | 
हर्षण महता युक्तो नरो वाक्यमथाबवीत् ॥ 

नरः || | 

नारायण मुनिश्रेष्ठ तमेव शरणं मम | 
रहस्यं ராத் கள் मुक्तिसिद्ये ॥ 

अस्मिन् AMAA भ्रमन्ते जीवराशयः | 

तेषां प्रतिक्रिया नासि FHA सुलभं भुवि ॥ 

समस्तजीवकोटीनां मग्नानां भवसागरे | 
ஏண் सीटम्यादस्िचेदं (त्त)वद AAT ॥ 

श्रुता नरस्य तद्वाक्यमभिपूज्य महायशाः | 

तेन वाक्येन संहृष्टः प्रत्युवाच नरं हरिः ॥ 

नारायणः ॥ + 
इममेव पुरा प्रश्रं वेकुण्ठनगरे हरिम् | 
सर्वेश्वरी जगन्माता पप्रच्छ PASISAT ॥ 

त्रिपाद्धिमूतौ वैकुण्ठे विरजायाः परे ते ॥ 
या देवानां पूरयोध्या ஏர पुरी ॥ 

मणिप्राकारपरिधा सान्द्रा मणिमयेगहैः | 
என்ர: प्रालादैस्तोरणेगोपुरेश्यभेः ॥ 

तस्यामन्तः पुरवरं कोटिमूयैसमतरभम् | 
* * * 
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कणिकायाँ समासीनो देवदेवो எனை: । 
वि घस्य पतिरत्मेशः श्रीमन्नारायणः எ: ॥ 

श्रिया भूम्या च सहितो Awa सह देवराट् | 

पदाम्भोरहसाहस्रदल्रेषु समाहितैः ॥ 
fara eases चामरैः ரண: | 
निवेभुकैरनन्तायैरनन्तैः परिसैवितः ॥ 

एवं स्थिते सदा देवे कदाचिद्धिष्णुमीश्वरम् | 
पप्रच्छ कमला देवी सर्वजीवदयापरंम् ॥ 

त्वमेव सर्वलोकानां स्स्थित्यन्तकारणम् | 
ஏக் तवाज्ञापरिपारको ॥ 

எருக்க எனி सृष्टचन्तकृंराम् | 
सर्वापरं जीवकोटीनां (ககக: ॥ 

तारणा्न्तु FEM करोषि रूपया हरे ॥ 
ओ * % 

~~ 

एवं संप्ा्मान() तां श्रियं Ser जगत्पतिः | 
என்ர कृपया तामुवाच परात्परः ॥ 

सके पिनुर्दया मातुरधिकं हि प्रवनैते | 
तस्मादयाधिकां ते श्राः जीवेषु मम नास्ति aT ॥ 

शः + உஷ் 
त्वदुक्तं सल्यमेवेतत् न मे भेदः कदाचन | 

* * । * 

वर्ते ae चोपायं वक्ष्यामि श्रूयतां त्या | 
त्वच भूमिश्च dia च चक्रं शाँ नःदकः ॥ 

कौमोदकी எனி विष्वक्सेन ममं भियः | 
Bari गरुडश्चैव BATT मम भियाः ॥ 

20 
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यूयं सरवेशभागेन भूरीके<वतरिपष्यथ | 
जनिता योगिवंशेषु नृणां सवधिकारिणाम् ॥ 

सरृच्रिष्ठावशादेव AaH मोक्षदं भुवि | 
रहस्योपनिषत्परोक्तं TIAA शुभं ॥ 

परमं न्यासयोगं ह रहस्यत्रयसंस्थितम् | 
उपदिक्षयय सर्वेषां सर्ववन्धविमुक्तये ॥ 
सवैवणीधिकारार्थं ரன निगमादयान् | 
करिष्यथ प्रबन्धाश्च என निगमाशयान् ॥ 

करिप्यथ भ्रवन्धांच भाषया द्राविडाख्यया | 

दुमतिच्छेदनं BAL प्रवन्ैरौरमहागुणैः ॥ 

RUA साविकान् கள ன் बोधयिष्यथ | 
एवमान्ञापिते देवे श्रीभूनीखादयस्तथा ॥ 

अनन्ताद्याः परिषदो वसुधायां ATT | 
जनित्वा HASNT हरिवाक्यानुसारतः ॥ 

सर्वेषामुपदि्याथ न्यासयेगमनुत्तमम् | 
सरहस्यं महात्मानो मोक्षदा अभवन् मुवि ॥ 

एवे प्रतिद्टापरान्ते एते AAT | 
जापन्ते बहुधा भ्रमौ जनानां मुक्तिहेतवे ॥ 

க் न्यासथोगं तं ये गृणन्ति जना भविं | 
எசா गृदीतमात्रेण यान्येव परमां गतिम् ॥ 

तदारभ्य तु रोकेऽस्मिन् எளி: எகரி: | 
aya भगवद्रक्तिः सर्वेषां मुक्तिदो हरेः (रिः) ॥ 

एवं नारायणेनोक्तं वचश्शरत्वामृतोपमम् | 
नरः AAT) ति्तमायुक्तः प्रणिपयेदमनव्रवीत् UI 

भ 

= कका वका क 
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नरः॥ यत्र यत्र यथां Sie संजाता னை: | 
कथं எர? कुवन्ति कर्थं मुक्ति दिशन्ति ते ॥ 

महाभागवतानां त्व எண | 

विस्तरेण என் परमं मोक्षसाधनम् ॥ 

इति श्रीमद्रागैवे उपपुराणे उत्तरखण्डे नरनारायणसंवादे महायो- 
பப்படம் प्रथमोऽध्यायः. 

* | # * # 

॥ End: 

इत्येतदाख्यानमनत्तमं शुभं योगीश्वराणां महतां मनोहरम् । 
भक्तया नरो यश्गृणुयात् पठेः सौभाग्यवान् गच्छति (तत्परं पदम् )॥ 

Colophon :— इति श्रीमद्रागेवे STW उत्तरखण्डे नरनारायण- 
संवादे महायोगिमाहात्म्ये चत्वारिरोऽध्याचः. 

500. यादवगिरिमाहत्म्यम् (नारदीप्पुराणप्). 

Beginning: 

एकदा मुनयस्सर्वे ऽप्येकान)न व्यवस्थिताः | 
ATA देवं नरनारायणाश्रमे ॥ 

னி वसिष्टः कपिलो माकंण्डयश्च कश्यपः | 
என் எளி विश्वामित्रश्च शौनकः ॥ ̀  

गौतमो. जामदग्न्यश्च पुरुसः कुम्भसम्भवः | 
वाल्मीकिवीमदेवश्च वैरस्पायनमार्मवौ ॥ 

एते चान्ये च मुनयस्पर्वे विष्णुपरायणाः | 
* * * कः 
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भगवन् देवदेवेश नमो नारायणाय 8 | 

ciara हि विश्वस्य சரி चाति pags ॥ 
We 3 * > 

भवन्तं எர प्राप्ता भवसन्गपहारिणम् #* * ௪ 

इत्यं नानाविधैः स्तोत्रैः सनुतः எ पुरुषोत्तमः | 
उवाच मुनिशादूखानुरुभिरवाक्यविस्तरेः ॥ 

End: 

चरमचरमशेषं यत्पुरा வின निन्ये 
परममपि पदं तत्पावनेरक्षिपातैः | 

यदुिश्ठरिनियन्तुस्तेन என்ற் 

हेरिणकुरमुमृक्षो इन्त तस्यैव दीक्षा ॥ 

मुनिवरमगिरमेनामित्थमाकण्यै केचि 
ஊட यदश वीतरागा निवासं | 

कतिचन सहसाद्यं धाम सम्नाप्य विष्णो 
ररूपतसहवासं VIANA! ॥ 

Colophon :-- इति श्रीनारदीयपृराणे ज्ञानकाण्ड श्रीमयादव- 

गिरिमाहात्म्ये भगवत्सन्दर्श॑नं नाम எண்ணா: ॥ 

Coutents. : ९ 
“ 

4 ௮ 

भगवदागमनम्, 
सु चरितोपाख्यानम्. ®> ® 
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भगवदरः. 

हरिरात)पाख्यानम्. 
8. चतुर्वेदिमोक्षणम्. 

9. शाण्डिल्यपराश्रसंवादः. 

0. विप्णुचित्तोपाख्यनम्, 
11. वासिष्ठपत्रमोक्षणम्,. 
12. भगवत्सन्दर नम्. 

TS 

500. Masta ETT ॥ 
Reginning : 

श्रीवहरुश्व उवाच ॥ 

| कथं दधार भगवान् गिरं गोवर्धनं वरम् | 
Sasa यथा ஏகு हस्तेनेकेन BISA ॥ 

परिपृणेतमस्यास्य श्रीरृष्णस्यामलात्मनः | 
वदेत रितं दिव्यमुतं मुनिसत्तम ॥ 

श्रीनारद उवाच ॥ 
वार्षिक्यं हि करं राज्ञे यथा என் त्तथा | 
aie ददुः प्राटृडन्ते गोपास्सर्वे Saar: ॥ 
तर * % * 

End: ; 

यश्ुणोति MRAM गोपशजनवकेिरहस्यम् | 
` देवराज इव सोऽत्र शमेति नन्दराज इव शान्तिमम्त्र ॥ 

, Colophon:— इति श्रीमद्रगाचार्यसंहितायां சினா எனச் 
बहराश्वपवादे श्रीगिरिराजप्रमावप्रराववर्णनो(ने) ணில் 
नमिकादशो<ध्यायः ॥ 
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TITLES OF 1HE 11 CHAPTERS. 

श्रीगिरिराजप्रजाविप्रिवणनम्. 
श्रीगिरिरा मह AIT AA. 

गोवन॑नोद्धारणम्,. 

SOPHIA 
गोपविवादः. 

ह रेपरीक्षणम्. 

गिरिराजतीर्थवणनम्- 

गिरिराजविभूतिवणनम् 
गिरिराजोत्पत्तिवर्ण्नम्. 

गिरिराजमाहात्म्यवण॑नम्. 

ர்க மிளா. 
SOO ~ @ ர. ஐ மே ¢ வ 

வயம் =| நனம் 

51. ஏதா. 
Beginning: | 

नत्वा श्रीविट्ररगुरुं गोपीनाथांरासम्भवम् | 

त्प श्चरितं दिव्यं वणेयामि यथाश्रुतम् ॥ 

अथ भगवान् पुण्डरीकदरुसीचनः पद्मासहायो व्रजतीमन्तिनी 

कुचकृद्रमाङ्गितवक्षस्यखो वनमाखाविराजेतो नवजरुद्श्यामो नन्दराज- 

सखनिलयरीलादर्शनार्हपुष्टिमार्गयजीवान् खतेवामाभ॑प्रवेशनेन मेमभक्ति- 

रसनिमग्रचित्तान् पुनधैरलिकाश्रवणेन खसमीपमानेनं எரி 

मदनगोपालरूपखवपूजापरायणस्य खेनेव भक्तिमार्ग भाविकाया् எ. 

रितस्य पूर्वतपोयुक्तस्यान्धदेज्ीयस्य बराह्मणस्य கரக गृह எள 

मेव श्रीवछ्छभ।चार्यात्मनावततार ॥ ‰  #  । # ச 

* नैः * + 
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End: 

श्रीटिह नाथः Ba सप्तानां श्रीगिरिधरगोविन्दरायरघरुपति 
यदुपतिप्रमृतीनां श्रीनाधेन सह नवनीतम्नियाद्यष्ट्वरूपमपि दत्तवान् | 

मूरदासत्रभृतयस्सर्वेऽपि இதன एव व्रजवासिनां स्वसंभरदाय- 
wheal SEA व्रजनाथस्य இகவ எண 
ARIA मुरलीधर एव नारदेन सह रखंरीराततवं- ममावबोधयन् 
எதனா विराजत इति सर्वं समथसम् ॥ 

पुष्ठिमार्गीयभक्तानां எரி नित्यदा | 
எதை सेवामार्मरतस्तथा ॥ 
गोपीजनमनःकान्तो என எள் हदि । 
भरमानन्दरसादीनामास्पदं नन्दनन्दनः ॥ 

श्रीरुप्णश्शार्णं मम | 

जयतां fase எனக: | 
ரன: श्रीमान् BETAS HUSA: ॥ 
HFS எச पुण्डरीकमियाय च | 
वनमाङाधरायास्तु विष्णवे सवं नेष्णवे ॥ 

( श्रीहरिजेयति il 

52. चरकसंहिता. (Incomplete.) 
Beginnjng : 

अथातो दीधैजीवितीयमध्यायं व्याख्यास्यामः इति SATE भगवाना- 
त्रयः ॥ दीर्धनवितमन्विच्छन् मरद्वाजउपागमत् | 

इन्द्रमुम्रतपो बुध्वा रारण्यममरेश्वरम् | 
बरह्मणा हि यथा प्रोक्तमायुर्वेदं परजापतिः ॥ 
जग्राह निखिलनादवश्चिनौ तं पुनस्ततः | 
अश्चिभ्यां भगवानिन्द्रः प्रतिपेदे உன ॥ 
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கிளின் ACSIA: तस्माच्छक्र पामत्। 

ண यदा रोगाः प्रादुभूताश्टारीरिणाम् ॥ 
तपोपव सध्ययनव्रह्मचयव्रतायुषाम् । 
तदा भृतेप्वनुक्रोर WHA महर्षयः ॥ 
समेताः WIHT: पार्श्वं हिमवतः शुभे | 

भै % * 

हति चरके प्रथमोऽध्यायः ॥ 

अथानेऽपामागैतण्डरीयमध्यायं व्याख्यास्यामः ॥ 
௬ * * 

इति चरके द्वितीयोऽध्यायः ॥ 
अथात AAT னர் व्याख्या ETA: II 

* # भैः 

इति ath तृतीयोऽध्यायः ॥ 

अथातः षड्किरिचनशताश्रि ीयमध्यायं व्यरूपासप्ामः ॥ 
*% ஆ த் 

मन्दानांव्यवहाराय बुद्धानां WETS | 
पवारात्को ह्ययं व: HIATT: ॥ 

सयोगं च प्रयोगं च यो भे.वे)द எ भिषग्वरः | 
इत्याह भगवानात्रेयः ॥ 

इति चरके-चतुर्थोऽध्यायः ॥ 

थानो मात्राशतीयमव्यायं व्याख्या ETA: ॥ 
* ओ * 

End : 

स्रवति सखस ae: तथा वरितसेवितः ॥ 

கமி: सेह वन्त्याचेरान्नरं ॥ 
भ ee 

* 

ட் ee 

सोकर) ॐ 1 

० டட 1 क ணைன அ 

டத டி 

பக்த, அவக டய 
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58. सदवे्यजीवनम् . 
Beginning : 

प्ररुतिसुमगगात्रं प्रीतिपात्रं रमायाः 

दिशतु किमपि धाम श्यामरु ஈஏக் எ: | 
अरुणकमरुछीरां यस्य पादौ "दधाति 
प्रणतहरनटारी ஏரு ॥ 

रलं AASMEM सुखकरं श्रीसप्तश्रङ्गास्पदम् 

स्पष्टाष्टाद शवाह तद्भगवतो WA भाग्यं भजे | 
ஏண் मया घटस्तनतटीमध्ये समुत्पाद्यते 

पद्यानां எணண ள் -स्पधांविधानांदतः ॥ 

दिवाकरप्रसदेन रोगारोग्यसमीहया | 
समासेन तयोः कुर्मः काव्यं என்னி. ॥ 

तथापि क्रियते சன: सन्ति यद्यापि दननाः | 
न हि दस्युमयष्छोके दैन्य वतैते ॥ 

येषां न चतो ககர கர் 
मग्रं न साहित्यसुधासमृद्रे | 

ज्ञास्यन्ति किं ते तु எனன 
` எனா यथा वारवधूविटासम् ॥ 

* 9 3 * * 

End: 

आयुर्वेदविचारकारिसमंये धन्वन्तरिः केवलम् 

सीमागानविदां दिवाकरसुधाम्भोधिक्षपानायकः | 
उत्तंसः கன்றாக मतिमतां भूमृत्सभाभ्रूषणम् 
கள वैद्यजीवनमिदं रोरम्नराजः कविः ॥ 

21 

161 
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Colophon :-- इति श्रीरोम्बराज विरचिते என்ன்ன पथम- 
ச: ॥ 
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सुरतरुरिव दाता पुप्पधन्वेव रम्यः 
सुरगुरुरिव वेत्ता STATA: | 
ஏனாம் WA व्यधत्त 

स्थगितकविसमाजो रोटछोटम्बराजः ॥ 

54, எள ராச. 

Beginning : 

श्रीमान् எனி देवः श्रेयांसि विदधातु எ: | 
यत्प्रसादेन निर्वि सिध्यन्ति கள் क्रियाः ॥ 

களனி எனா: सायणामालयचोदितः | 
समग्रहीत्सुवोधाथमायुर्वेदसुधानिधिम् ॥ 

सरस्वतीमूषणं तमायुर्वेदाव्धिपारगम् | 
वन्दे कामेशनाथार्यं TS काश्यपगोत्रजम् ॥ 

अत्रिगोत्राव्धिचन्द्रस्य खादुसूक्तिसुधामुचः | 
तुण्डीरमण्डराक्रान्तमक्षिकारण्यजन्मनः ॥ 

सुविस्तीणायुराश्नायतारसङ्गहकारिणः | 
சுன: पुत्रेण எனனை ॥ 
तस्य कामेशानाथस्य शैवागममहानिषेः | 
அர च रिष्येण वेददीक्षामृतात्मना ॥ 

मतिमन्धाद्रिविमुना संग्रहे எனன | 
எனனை ரான सङ्यिताभवत् ॥ 

ஆ ஆக கிட அண்டை ஆட ண் அவ் அவை! ஆ 



गम्भीरनिजगभैस्य என்: प्रकाशिता । 
धार्यतां महितारोग्यहदयेन भिषक्तमेः ॥ 

मतिमन्थात् प्रमथितसरवायुर्वैद सिन्धसारमयी । 
MARTUFAIA எனக்கா प्रथिता ॥ 

दोषश्चेदिह यद्यपि भिषजामङ्खीकरिण सगुणतं मजते | 
यत्तेषामनुभावादिषमपि जीवातुतामेति ॥ 

* * 1, * 

End: 

दानशीरुदयासत्यव्रह्मचर्थरृतज्ञता : | 
रसायनानि मैत्रीं च ராணிகள்: ॥ 
भिषजां சார் मद्रमागमनारुपाम् | 
अभ्यस्तकर्मणां मद्रं भद्राभिभाषिणाम् ॥ 

इति श्रीरैटनाथविरचिता प्रश्चोत्तररलमारा संपूर्णा ॥ 

। 

| 
। 
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: 

: 

54०. नृत्ततारकपूर्वैनम् . (आन्प्रटीकासङितम् .) 
Beginning : 

आङ्किकं भुवनं यस्य वाचिकं सर्ववाञ्बयं | 
आहार्य चन्द्रतारादि TAH शिवम् ॥ 

शिव््रसादे sae निस्सीमन्ञानचध्रुषा | 
तन्यते शाङ्गदेवेन FANS WAT 

* * * # 

सदाशिवश्िवो எனா भरतः कश्यपो मुनिः | 
मतङ्गो याष्टिको दुर्गा எக்கிக் ॥ 

க் Teaser AIS ऽश्वतरस्तथा | 

वायुर्विश्वावसूरम्भा्जुनौ नारदतुम्बुरू ॥ 
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॥ + 
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आजनेथो ATTA रावणो नन्दिकेश्वरः | 
श्वतिगणो देवराजः क्ेत्रपाश्च SEs: Il 

रुद्रसेनोऽनन्यचोरो சிண னள | 

वेदन्यासश्च सोमश्च नग(व)देवमहीपतिः ॥ 

प्रमाकरो भारतीयो எதனை: | 
अट्टोऽभिनवगुत्तश्च श्रीमत्कीर्तिधरः पुरः ॥ 

अन्ये च बहवः पूर्वे ये सङ्खतविशारदाः | 
अगाधवुद्धिधाराणां तेषां मतपयोनिधिम् ॥ 

निर्मथ्य எசே सारधारमिदं व्यधात् | 
भूमिरूपं चतुष्कोणं पीतवणेसमन्वितम् ॥ 

FERS MAI बह्मा तस्थाधिदेवता | 
चराचरधरा देवी सर्वाधारखरूपिणी ॥ 

पवाशत्कोटिविस्तीणं योजनस्ववनेःकरमः | 
आधारशक्तेरुपरि BAS प्रतिष्ठितम् ॥ 

अनन्तपीठमारूढे मुमिदेवि नमोऽस्तु ते | 
विष्णुशक्तिमहाभरमिं எனா? ॥ 

अनेकरलसंभूमिश्रीमूमि संश्रयाम्यहम् | 
* * ` नैः 

End: : 

एकंन जगणेनैव मदरतारः प्रकीर्तितः ॥ 

ஏளன वा स्यातां रसज्ञैः पूर्वसूरिभिः ॥ 
TS WAYS ज्ञेयं ரகக் BBA || 

ர் BT रूपके கிரா: ॥ 

ண்ணா வண ணை ணைன ee 



ककय ॐ 

EXTRACTS 

TAMIL MANUSCRIPTS. 
ன ர. ரை 

1. தொல்காப்பியம்--8. இளம்பூரணருரை. 

@ சார ல் ல் இ கார ம் e 

1.--கிளவியாக்கம், 
Beginning : 

*உயர் இணை யென்மனார் மக்கட்சுட்டே 

யஃறிணையென்மனா ரவ.ரலபியவே 

யாயிரு தணையி னிசைக்குமன் சொல்லே. 

என்பது @ 5.5.712. 

இவ்வதிகாரஞ் சொல்லிலக்கண முணர்த்தினமை காரணக்தாற் 

சோல்லதிகாரம் என்னும் பெயர்த்து. சோல்லேன்பது - எழுத்தொடு 

புணர்ந்து பொருளறிவுறுக்குமோசை. ௮திகா.ரமென்பது-முறைமை. 

மற்தச்சொல் லவெனைச்.துவகையா னுணர்த்தினானோ வெனின்,--எட் 

டுவகைப்பட்ட விலக்கணத்தா னுணர்தீதினானென்்௧க., அவையாவன? 

இரண்டுதிணைவகுத்த, ௮ச்.தணைக்கண் ஐந்துபால்வகுச், எழுவகை 

வழுவகுச்.த, எட்டுவேற்றுமைவகுச்து, ஆறொட்டுவகுத்த, மூன்றிடம் 

AGES, மூன்றுகாலம்வகுத்அ, இரண்டிடத்தானாராய்தல். 

இரண்டு தீணையேன்பன.--உயர்தணையு மஃறிணையும். ஐந்துபா 

லேன்பன--ஒருவ னொருச்தி பலர் ஒன்று பல. எழவகை வழவேன் 

பன-- தஇணைவழு, பால்வழு, இடவழு, காலவமு, செப்புவழு, வினாவழு, 

மசபுவழு எனவிவை. எட்டூவேற்றுமையாவன்--பெயர், ஐ, ஒடு, கு, 

இன், ௮௮, கண், விளி எனவிவை. அறுவகையோட்டாவன--வேக்று 

மைச்தொகை, உவமத்தொகை, வினையின்றொகை, பண்பின்றொ 

கை, உம்மைத்தொகை, ௮ன்மொழித்தொகை எனவிவை. பூன்றிட 

மேன்பன--தன்மை, முன்னிலை, படர்க்கை எனவிவை, மன்றுகால 

மென்பன--இறந்தகாலம், எதிர்காலம், நிகழ்காலம் எனவிவை. டர 

ண்டிடமாவன--வழக்கிடம், செய்யுளிடம் எனவிவை. 
இனி இவ்வதிகாரத்து முதற்கணோத்து என்னபெயர்த்தோவெனி 

ன், செவிகள் பொருண்மேலாமாறுணர்த்தனமையின் கிளவியாக் 

கம் என்னும்பெயர்த்து. 
ர். # ந் ந 

22 
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१.--@ 29 21 ८5160५१९, 

வேற்றுமைதாமே யேழெனமொழிப. 

என்பது சூத் AIM. 

இவ்வோத்தென்ன பெயர்ச்தோவெனின், வேத்றுமையெனப்பட்ட 

சில பொருஞணர்த்தனமையின் வேற்றுமையோத்து என்னும்பெயர் 

5 ॐ. 
மேலோச்.தினுள் நால்வகைப்பட்ட சொற்களையும் பொருள்கண் 

மேலாமாறு கூறிப்போந்தார் ௮வற்றுண் முதலது பெயர்ச்சொலதகன 

,திலக்கணமுூணர்த்திய வெடுத்துக்கொண்டார். இது மேலோத் தே 

டியைபெங்கனமுணர்த்தினாவேவெனின், பயனிலைசெப்பலு முருபேற் 
லுங் காலந்தோன்றாமையும் பெய ரதிலக்கணமென வுணர்த் தினா 

னென்பது. ட 

மற்றிச்தலைச்சூச்ரமென்னுதலிற்றோவெனின், தன்னாலுணர்சத் 

தப்படும்பொருளை யினைத்தென்று வரையறுத்த னுதலிற்று. 

வேற்றுமையென்று சொல்லப்படுவன வெழுவகைய, எ-று. 

இவ்வேற்றுமைகள் பொருள்களை வேற்றுமைசெய்யுமாறவற்றவற் 

றுச் சிறப்புச்சூத்இரத்தானறிக. 

* # % a 

3.—Gad 001 6510 மயங்கியல். 

கருமமல்லாச் சார்பென்கிளவிக் 

குரிமையுமுரிக்தே கண்ணென் வேற்றுமை. ட 

என்பது சூத்.திரம். 

இவ்வோதக் தென்னபெயர்த்தோவெனின், வேற்றுமை தம்மின் 

மயங்கினமை யுணர்த்தனமையின் வேற்றுமை மயங்கியல் என்னும் 
பெயர்த்து 

2.5 5 2०४० (@ 5.8 7 மென்னுதலிற்றோவெனின், இசண்டாவதனே 

டேழாவது மயங்குமாறுணர்-ற்று, 
௬. ௫. . ௬ ॐ ॐ J < 

இரண்டாவது கருமச்சார்புங் கருமமல்லாச்சார்பு மென விருபொ 

ருளுடைத்து. ^ 
५ தூணைச்சார்ந் சான்? என்பதகருமச்சார்பாவத, அதனையுறச்சாரு? 

மாதலால். இனி, 'அரசமாச்சார்ந்தான் ' என்பது கரு மமல்லாச்சார்பு 

௮க்கருமமல்சார்ச்சிப்பொருண்்மைக்கண் ஏழாவதுவரு கலுரிமை 

யுடைத்தென்ப.௮. 

உ-ம்.--அரசமாச்சார்ந்தான் ' cau, *அரசர்கட்சார்ந்தான், 

என்பதுமாக வென்பது, 
> + * க் 

+ च 

क अ १ 
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4.—af af rt. 

விளியெனப்படுப கொள்ளும்பெயரொடு 

கெளியச்தோன்று மியற்கையவென்ப. 

என்பது ॐ 5 Hr. | 

இவ்வோத்தென்ன பெயர்த்தோவெனின், விளிவேற்றுமையதஇிலக் 

ட பணர்ச்தினமையின் விளிமாபு என்னும்பெயர்த் ॐ , 

இனி இத்தலைச்சூச்தரமென்னுதலிற்றோவெனின், விளிவேற்று 

மையதிலக்கணமுணர்- நறு. 

விளியென்பதொ ம் பொருளோடுயாப்புறக்தோன்றுந் தன் 

மையவென்றவாறு 

தன்மைய › என்ரான் [என்றகனான் ] விளிபெயரொடுகொள்ளுமெ 

ன்ப்தூஉங், கொள்ளுங்காலேற்குமென்பதூஉம், பெயசொடுகொள்ளு 

மென்பதூஉஞ், சொல்லப்பட்டதாம். 

* செளியச்தோன்றும் › என்றதல், [என்றது] விளியைவேற்றுமை 

யன்டென்பாருமுளர் ௮து மறுத்து, வேற்றுமையேயென்தற்கென் 

பது. ^ எனப்படுப? என்று பன்மைகூறினார் ஈறுதிரிதல், ஈற்றயனீடல், 

பிறிதுவந்தடைதல், இயல்பாதல் என நான்குபகு தியாகலானென்பது, 
% चै च % 

5--பேயர்ச்சோல்லியல், 

எல்லாச்சொல்லும் பொருள்குறித்தனவே. 

என்பது @ 5.8.712. 

இவ்வோத்தென்ன பெயர்த்தோவெனின், பெயர்ச்சொல்லுணர்ச் 

துூன்றரா.ராதலா 35064 பேயரியல் என்னும் பெயர்த்தாயிற்று. 

பெயர்ச்சொல்லும் வினைச்சொல்லு மிடைச்சொல்லு முரிச்சொல் 
லுமாகிய வெல்லாச்சொல்லும் பொருள்குறியாது நில்லாவென்ற 
வாறு, ் 

* * * * 

6.--வினையியல், 

வினையெனப்படுவது வேற்றுமைகொள்ளாத 

நினையுங்காலைக் காலமொடுதோன்றும். 

என்...னின்;,--நிறுத்தமுறையானே வினைச்சொல்லாமாறுணர்ச் திய 

வெடுச்சக்கொண்டார் அதனால் இவ்வோத்து வினையியல் என்னும் 
பெபயர்த்தாயித்று. 
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வினையென்று சொல்லப்படுவது வேற்றுமையோடு பொருந்தாது 

ஆ.ராயிம் காலச்தோடு புலப்படுமென்றவாறு. 

ஈண்டு வேற்றுமையென்றது உருபை. 

௨-ம்.-உண்டான், கரியன் என வேம்றுமைகொள்ளாது காலமொடு 
சோன்றியவாறு கண்டுகொள்க. 

* * * க 

7. இடையியல், , ௬ 

இடையெனப்பபுெ பெயசொடும்வினையொடு 

நடைபெற்றியலு ந் தமக்கியல்பிலவே, 

என்பது சூத் இ.ரம். 

இவ்வோத் தென்ன பெயர்த்தோவெனின், டஓடைச்சோல்லியல் 

TOT .@ (2 0८10175 ॐ 

இச்சூத் ரம் இடைச்சொற்கெல்லாம் பொதுவாயதோ ரநிலக்கண 

முணர்-ற்று. 

 அதுமன் › என்பது பெயரொடு நடைபெற்றது. ^ தமக்கியல்பில 

Ca’ என்றதனான் இடைச்சொற்கள் பகவின் நியே தின்.றிசைப்பன 

வுமுள வென்றவாறு. 

௨-ம்.--உண்டான் என்னு ந்தொடக்கதீ தன. 

4 4 ந * 

8.--உரியியல், 

உரிச்சொழற்கிளவி விரிக்குங்காலை 

யிசையினுங்குறிப்பினும் பண்பினுந்தோன்றிப் 

பெயரிலும்வினையினு மெய்தடுமாறி 

யொருசொதற்பலபொருட் குரிமைதோன்றிலும் 

பலசெரல்லொருபொருட் குரிமைதோன்றினும் 
பயிலாதவற்றைப் பயின்றவைசார்த திகத 

தத்தம.ரபிம் சென்றுதிலைமருங்கி 

னெச்சொல்லாயினும் பொருள்வேறுகளத்தல். 

என்ப.து சூத்திரம். 

இவ்வோச் தென்னபெயர்ச்தோவெனின், உரிச்சொக்கெல்லாம் 

பொதுவாகயதோரிலக்கண முணர்-ந்று, 

உரிச்சொற்கடோன்றுமிடத்து இசையுங் குறிப்பும் பண்பும் பற்றிப் 

பெயர்க்சகண்ணும் வினைக்கண்ணுஞ்சென்று பொருள்களை விளக்குமெ 

ன்றவாறு. 

மெய்யென்பது - பொருள். தடுமாறுகலென்பத ~ பெயர்பற்றியும் 
வினைபற்றியும் வரும்வ.ரவினைதநோககி, 

ச * * * 

Ce eae 

ன Es ee 
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09-எச்சவியல், 

இயத்சொக்றிரிசொறம் றிசைச்சொல்வடசொலென் 

ுனைத்சேசெய்யு ளீட்டச்சொல்லே. 

இவ்வோச் சென்னபெயர்த்தோவெனின், எல்லாவோத்தினுள்ளு 

` சரத்து யுணர்த்்தனமையின் எச்சவியல் என்னும்பெ 
யாத்து. 3 

இனி, இச்தலைசசூச்திரமென்னுதலிற்றோவெனின், @ ® ॐ ter 

டசொல்லினாம் செய்யுட்செயப்பெறுமென்பதுணர்- நறு. 

இயற்சொல்லுந் திரிசொல்லுந் தசைச்சொல்லும் வடசொல்லு 

மென தான்குஞ் செய்யுட்செய்தற்குரிய சொல்லாகதலுடையவென்ற 
வாறு. ் 

இயந்சோல்லேன்பது--சமிழ்வழங்கு நாட்டு விகாரமின்றித் தமிழி 

யற்கையிலக்கணப்பாடு செவ்வனுடையசொல். goa முன்னருண 

regu. திரிசோல்லேன்பன--செய்யுளின்பதோக்கி யவ்வியற்சொய் 

களை யவ்வாய்பாடுதிரித்த, வேறுவாய்பாட்டவாகுஞ் செய்யுளுடைய 

- சொல். என்னை: “செரிச்சொல்லின்ழுட்டுறவஞ்சிச் செய்யுட்குப்புல 

வர்செய்அகொண்டன்றே?' புறசூத்தி.ரம். அவைதாம் வழக்கினு 

ளின்மைகா. ரண மமைதலென்பதாகலி னவையு முன்னருணர்த்துப. 

திசைச்சோல்லேன்பன_-செந்தமீழ்நாட்டையடையும்புடையு௩்இடந்த 

திசைநாட்டார்வழங்குஞ்சொல். அ௮அவையு முன்னருணர்தீதுப. வட 

சோல்லேன்பன--ஆரியச்சொற்போலுஞ்சொல். அ௮வைமுன்னர் விரி 
தீதுரைப்ப, 

பெயர் வினை யிடை yA யெனப்பட்ட நான்குசொல்லுமே Ww 

சொற றிரிசொற் நறிசைச்சொல் வடசொவெனப்பட்டன, பிறவில்லை. 

திரிசொம் செய்யுட்கேயுரிய, ஒழித்தமூன்றும் வழக்கிற்குரியவாசச் செ 

ய்யுட்கும் புகுபென்றவாறு. 

End: : 

செய்யுண்மருங்கினும் வழக்கியன்மருங்கினு 
மெய்பெறக்கிளந்த கிளவியெல்லாம் 

பல்வேறுசெய்தியி ஜூனெறிபிழையாது 

சொல்வரைதந்தறியப் பிரிச்சனர்காட்டல். 

என்...னின்--இவ்வதிகா.ரச்துளெடுத்தோச்சே யிலேசேயன்றி இ 

வ்வாற்றான் முடியாது தின்றவம்றுக்கெல்லாம் புஉநடையுணர்-.று. 
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வே்றுமையெட்டுச் இணையிரண்டுபாலைந்.து 

மாத்றுதற்கொத்த வழுவேழுமாளொட்டு 

மேற்கமுக்கால மிடமூன்றோரீரிடத்து 

மாத்றவருவதாஞ் சொல். 

சொல்லதிகாரமும் உண்மைப்பொருளும் உதாரணமும் முடிந் தன. 

3. வீரசோழிய மூலமும் உரையும். 

பாயிரம், 
Beginning ; 

மிக்கவன்போதியன் மேதக்கிருந்தவன் மெய்த்தவச்சாற் 

ஜொக்கவன்யார்க்குந் தடரவொண்ணாதவன் நூயனென்னத் 

தக்கவன்பாதந் தலையிற்புனைந்து தமிமுரைக்கப் 

பு£கவன்பைம்பொழிம் பொன்பற்றிமன்புத்த மித்திரனே. 

ஆயுங்குணத்தவ லோகிதன்பக்க லகத்தீயன்கேட் 

டேயும்பு வனிக் சியம்பியதண்டமிழீங்குளைக்க 

நீயுமுளேயோ வெனிற்கருடன் சென்ற நீள்விசும்பி 
லீயும்பறக்கு மிதற்கென்கொலோசொல்்லுமேந் திழையே. 

நாமேலேழத்துச்சோல் நற்போநள் யாப்பலங்கார Cis gb 

பாமேவுபஜ்ச வதிகாாமாம் பரப்பைச்சுருக்கீத் 

தேமேவியதொங்கதற் சகேர் வீரசோழன் நிருப்பெயரால் 

பூமேலுரைப்பன் வடழூன்மரபும் புகன்றுகொண்டே, 

பாயிரம் முற்றும். 

. ழதலாவது--எழத்ததீகாசம். 

சந் திகாரியப்படலம், 

அறிந்தவெழுத்தம் மூன்பன்னிரண்டாவிகளானகம்முன் 

பிறந்தபதினேட்டு மெய்நடுவாய்தம்பெயர்த் தடையா 

மூறிந்தனயம்முதலாறுங்ஙஞண நமன வென்று 

செறிர்தனமெல்லினஞ் சேப்பாவிருழன்றும்வலவினமே * 

# ! செப்பாதவல்லினஞ் சேயிழையே '' என்றும் பாடம். 
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(இதன் பொழிப்பு) அறியப்பட்ட வெழுத்துமூமைமையின் கண் முடி. 

படையப் பன்னிரண்டெழுச்துமாவியெனப்படும். மெய்யெனினும் 

உடம்பெனினும் உறுப்பெனினும் ஒற்றெனினுமொக்கும். ஐற்மின்மே 

லேறிதகின்ற அகரம் உச்சரிச்தற்பொருட்டெனக்கொள்க. உயிரெமுச் 

இற்கு மெய்யெழுச்இற்கு தடுகின்றவெழுக் தாய்தமெனப்படும். GP 

றெழுச்தின்முனாய்தம் வல்லெழுத்துப்பின்பு பெற்றுவரு orl S$ தீனை 

யீண்டு நடுவென்று சொல்லப்பட்டது. யக.ரமுதலாய்க்கிடந் ச ஆறுமி 

டையினம்; அவை ய-ர-ல-வ-ழ-ள என்ப, ௧-ஞ.ண-ந-ம-ன கென் 

னுமாறெழுத்து மெல்லினமெனப்படும். = ® ८6/25 ௧-௪-ட-த-ப-ற வெ 

ன்னுமாறும் வல்லினமெனப்படுமென்றவாறு. 

பி # « ப் 

இரண்டாவது.--சோல்லதீகாரம். 

@ ००००० ८९८५८१८ ०४८8. 

எட்டாமெழுவாய் முதற்பெயர்வேற்றுமையாறளவாங் 

கட்டார்கருத்தாமூதறம் காரகமவைகட்டுரைப்பி 

லொட்டார்கருத்தா கருமங் கசரணமொண்கோளியொடுஞ் 

சிட்டாரவதியொ டாதாரமென்றறிதேமொழியே. 

(இதன் பொழிப்பு) எமுவாய் வேற்றுமைமுதலாகக் காகபத வேற் 

றமையெட்டள; ௮வைதாம் எழுவாய்வேற்றுமையும், இசண்டாம் 

வேற்றுமையும், மூன்றாம்வேக்றுமையும், நான்காம்வேற்றுமையும், 

ஐ.ந்தாம்வேற்றுமையும், ஆரும்வேற்றுமையும், எழாம்வேற்றுமையும், 

விளிவேற்றுமையுமெனக்கொள்க. காரகபதமாவன--கருத்தாசாரக 

முங், கருமகாரகமுங், கரணக்காரகமுங், கோளிக்காரகமும், ஆதாரக் 

காரகழம், அவதிக்காரகழம் என HAMM STIS SOTHO, எ-று. 

க ௪ * * क 

ழன்றவது.--போநளதிகாரம். 

பொருட்படலம், 

ஆத்றுமகமே புநமேயகப்புறமன். றிவென்றி ध 

போக்றும்புசப் புறமென்றாம்பொருளளப்பானளவை 

யேக்றுமிரவியமென்றும் வழங்குமிவையன்றியே 

சாற்றும்புலவருமெண் ணிறதந்தஃதென்பர்சாழ்குழலே. 

(இசன்பொழிப்பு) பொருளாவத அகப்பொருளும், ௮கப்புறப்பொ 
GEG, புபப்பொருளும், புறப்புறப்டொருளும் என நான்குவகைப்படும். ४ 

| அளப்பானும், அளவையும், அளக்கப்படும்்பொருளும் என மூன்று 
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வகைபபடும் எனக்கொள்க. மற்றும் பலவேறுபாட்டானும் வகுப்பாரு 

முளரெனக்கொள்க. 4*இரவியமாவது' அளக்கப்படும்பொரு ளெனக் 

கொள்க. 
कै பூ * * 

நான்காவது --யாப்பதிகா£ாம், 

யாப்புப்படலம், 5 

குறிலும்நெடிலும் வீட வரினே. ரசைகுற்கெழுத்தப் 
பெறின்முன்பிவையே திரையசையாம்பிழைப்பில்லைபின்பொத் 
றுறினுமசையிரண்டொன்ற முற்சர்மவசையொன்றினே 

ரிமினுமிடைச்சீர் நிரையிறிற்பிற்€ெெனவியம்பே, 

(இதன் பொழிப்பு) குற்றெழுத்துத்தனியேவரினும் நெட்டெழுத்து 

தீ.சனியேவரினும் @ ரசையாம். இவற்றின்முன் பொருகுற்றெழுத்து 

ப்பெற்றுக் குறிலிரண்டிணைந்துவரினும் நெடிலிணைந்துவரினாம் திரை 

யசையாம். அவற்மின்பின் பொற்றுப்பெற்றுக் குற்றெழுத்தொத்றடுச் 

அவரினும் நெட்டெழுத்தொற்றடுத்துவரினும் தே சசையாம். குறிலி 

ணையொற்றடுத்துவரினும் குறில்நெடில்(இணைந்த) ஒத்தெதவரினும் 

கிரையசையாம். எனவே, தே ரசைநான்கும் கதிரையசைநான்குமா 

Wor அவை யி. ரண்டசையொன்றினபொமுதும் (ஓஒ.ரசையே தின்று 

சீ.ரானபொமுதும்) முதம்்€பென்பனவாம். மூன்றசையொன்றி அவள் 

றினிறுதி தேரசையாய்வரின் இடைச் €சென்பனவாம். இன்னுமவகு் 

கினிரையசைவரிற் கடைச்சீரென்பனவாம், ௪-.று. 

च * ம் कैः 

ஐந்தாவது.--அலங்காரம். 

, அலங்கா. சப்படலம். 

* * * ஆ 

End: 
ஈண்டுஞ் சலீட்டமாலோசனஞ்ச மதைசமாதிநன்கு இ 

தூண்டுஞ்சுகுமாரதை யொடு காந்தியுதா.ரம்புலன் 

மீண்டும்பொருட்டெளிவின்பம் பச்தாவியெனும்விதர்ப்பன் 

வேண்டுிங்கவுடன் விபரீதமாகவிளங்கழையே. 

(இதன் பொழிப்பு) ஏிலீட்டமும், ஆலோசமும், சமதையும், சமாதி 

யும், சுகுமாரதையும், காந்தியும், உதா.ரதையும், புலனும், பொருட்டெ 

ளிவும், இன்பமும் என விவைபத்து முயிரென்று விதர்ப்பக்கவிகள் 

வேண்டுவர்; இவையிற்றை மாராகவேண்டுவர் கவுடரென்னும் புல 

வர், எ-று, 
% % * 

விரசோழியம் முற்றிற்று, 
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ந. இலக்கணவிளக்கம்--மூலமும் 
உரை யும். 

Beginning : 
பரயிரம், 

இந்திரதிருவி லியைந்தாங்கியைந்த 

வந்தமிலிருமுது குரவரை 

மைதந்தசொபெழிச்சுது மதிநலம் பெறவே. (1) 

கவலைமற்றெவனோே வுலவையெசன்றுடைமையி் 

பெண்ணொரு பாகனைப்பொரூஉ 

மண்ணல்யானை யருள்வழிச்செலினே. (2) 

அருத்திறன்முருக னஞ்செஞ்€தடி 
பொருந்தியவன் பொடு போற்றுதுநீ 

திருத் தியவிருத்தமிழ் தெருளுகற்பொருட்டே. (3) 
தவளத்தாமரைச் தாசார்கோவி 

லவளைட்போய்றுது மருந்தமிழ்குறிச்தே. (4) 

ச,ந்தனப்பொதியச் தடவரைச்செர் தமிழ்ப் 

ப.ர(மாசாரியன் ) பதங்கள் 

சிரமேக்கொள்ளுதுந் திகழ்கரற்பொருட்டே. (5) 

மன்னுதேன்கயிலை வைத்தியநாதன் 

பொன்னடிக் கமலடப்போதினைச் 

சென்னியித்சேர்த்துது மதிரிறந் திடவே. (6) 

_ இரு விளங்கயெ மாதகரத்திற் குருவிளங்கியவாயின்மாடங்கள்போல 

வும், கல்்றுவல்ல கணவற்குக கற்புடையமனையாள் போலவும், தலைய 

மைந்தயானைக்கு வினையமைநீதபாகன் போலவும், அளப்பரியவாகாயச் 

திற்கு விளக்கமாகிய இங்களுஞாயிறும்போலவும், நாக்கின். றியமையா 

ச்சிறப்பிற்றாுகலானுங்,--கொழுச்சென்றவழிச் ger னூசியினித செல் 

லுமாறுபோலடு, பருப்பொருட்டாகய பாயி.ரங்கேட்டாங்கு wer Our 

ருட்டாகிய நூலினிஅ விளங்குமென்ப வாகலானும்,--௮ துகேளாக்காகம் 

குன்றுமுட்டிய குரீஇப்போலவுங், குறிச்சி புக்கமான் போலவும் மாணா 

சக்சனிடர்ப்படுமாகலானும்,--“: छ ८9 1 (05.5.57 னகன்றதாயினும், பா 

யிரமில்லது பனுவலன்றே”'' என்பவாகலானும்,--எ.க். நூ லுரைப்பினு 

மந் நாற்குப்பாயிரமுரைத்துரைக்கவென்பது ம.ரபு. அப்பாயி.ரம், பொ 
துவுஞ்சிறப்புமென விருவகைத்து. 'பாயி.ரம் பொதுச்சிறப்பென வி 

ருபாற்றே '' என்பவாகலின். ““ஈவோன்றன்மை '' முதலியன தன்ன 

அராக்கப்படு நூக்கே யுரியவன்.றி,எல்லா நான்முகச்து முரைக்கப்படுத 

லின் ௮வற்றையுணர்த்தும் பாயிரம் போதுவெனவும் ;--* ஆக்கயோ ` 

28 
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ன்பெயர்!” முதலியன தன்னாலுரைக்கப்படும் நூற்கேயுரியவாய் அன் 

வொரு நான்முகத்துரைக்கப்படுதலின் ௮வற்றையுணர்த்தம்பாயிரஞ் 

சிறப்பேனவுமாயிற்றென்க. அவற்றுள் போதுப்பாயீரம், ஈவோன்றன் 

oon, மீதலியற்கையுங், கொள்வோன்றன்மையுங், கோடன்ம.ரபுமெ 
னதநான்குவகைத்து : *ஈவோன்றன்மை யீதலியற்கை, கொள்வோன்ற 

ன்்மைகோடன்மரபென, வீரிரண் டென்ப பொதுவின்றொகையே” என் 

பவாகலின். நாலே றவல்வோனுவலுந் திறனே, கொள்வோன் கோ 

LO DUP COLO ந்து, மெல்லா ற்கு மிவைபொதுப்பாயிரம்'' என்பதொ 

ருசூச்.இி.ரம்பற்றி யைந்தென்பாருமுளர். ௮ஃதிலக்கணமன்று; sau 
வமாஇய பாயி. ரத்துள் ௮வயவியாகிய நூல் ௮டங்காமையின். ** நூலி 

னியல்பே நுவலினோரிரூ, பாயி.ரந்தோற்றி ' என்பவாகலானும், நூன் 

முகம்? முதலிய குறிகளானும் ௮ஃது HSOG = ௮வயவமாதலறிக. 

* ட்ப * % 

அவருள்டுப்பாயிரத்சேய்தார் தன்மாணாக்கராகிய தன்புதல்வர் 

சதாசிவநாவலர் எனவுணர்க. வ.ரலாறு:---* கடல்விளம்புடுத்த கண்ண 

கன்ஞாலத், தடரும்வல்லிருடுசத்தனைச்தையும்விளக்கும், பல்கதிர்ப்ப 

GAIp பரம்பரனருளா, லுள்ளகச்திருள்கடிந் தறுபொருளெ வற்றை 

யும், பாற்படத்தொகுத்த பதினெண் மொழியுளு, மேற்கடல் £ழ்கடல் 

வேங்கடங்குமரி, யாகியவெல்லையு எருத்தமிழ்ப்பெளவச், தெழுத்தமு 

தீன் மூன்றையும் யாவருந்தெரியச், தொகைவகைவிசியிற் பகருகவெ 

ன்னா, வேதியர் திலகன் வி.ரவலர்கோளரி, மாதையசதிபன் வசகுணமே 

ரூ, கல்விக்கெல்லை கருணைக்காகரம், பேருமாண்மெய்த்தவப் பேறென 
ததோன்றிய, திருமாலுலகஞ் செவ்விதிற்புரக்கு, மேத்குபுழ்,ச் தீர 

வேங்கடநாத, னோேதினனாக வுவகைமீதூர, முன்னோர்்நூலின் முடிபு 
நோக்கிச், சொல்லும்பொருஞு மொல்வன சழீஇப், பல்சுவைக்கரும்பி 
னொருவட்டேய்ப்ப, இலக்கணவிளக்கமென் ஜொருபெயர்திநீஇப், புல 

ப்பசச்தியலுறப் பொருள்விரித்துரைத்தனன், பவத்தொகையகத் — 

அந்தவத்தின் வரம்பானோன், பன் மீளப்பட் பான்மதிபோல, வன்மீக 

நாதமாதவன் வ.ரத்தா, லந்தணுநர்வந் தருள்செல்வன், வலம்புரியொ 

ருழுத்தன்ன, தலம்புரிவயித்தியநாததேசிகனே.?? 
नै * * % * 

எழுத்ததிகாரம். 

எழத்தியல், 

மலைமகளொருபான் மணந்துலகளிசக்ச 

தீலைவனைவணங்கிச் சாற்றுவனெழுச்தே, 

என்டது ऊः 5.8.7८2. 

ம் 

e 

a 2” வண்ணை... அணை. அடல் 
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இவ்வதிகார மெழுத்துணர்ச்தனமையா னெழுத்ததிகா.ரமென் 

ணும்பெயர்த்து. எமுத்தையுணர்த் தியவதிகா.ரமென விரிக்க. எழுத்தெ 

ன்றது ௮அதனிலக்கணத்தை. அதிகாரமென்றது-முறைமை. இவ்வதி 

கா.ரத்துள் ஐவகையோச்தினா னெழுத்திலக்கணமுணர்க்துகின்றார் ௮ 

hoor இம்முதகலோசக்து மொழியாக்கமும், மொழிகடம்மொடு முருபொ 

வடும்புணர்வுழிச்தோன்றுஞ்செய்கையும்போலன்றிச் தனித்து மொழி 

ப்படுச்௮ மெழுத்தின்கட் இடப்பன வாகக் கூறுமெண் பெயர்முதலியபச் 

திலக்கணமு முணர்த்திற்றாகலான் எழுத்தியலென்னும்பெயர்த்து, இ 

சீனு ளித்தலைச்சூதீ திரம் கூறச்தொடங்கியபொருள் இனிதுமுடியும் 

பொருட்டு வணக்கமும் ௮அதனான்மு. பெய்தும் பொருளுமுணர்த்துவ 

தாகிய சிறப்புப்பாயி.ரங் கூறுகின்றது. 

(இ-ள்.) மலையரசன் மகளாகிய வுமாதேவியைக் தனதொருகூற் 

றின்கண்ணேகலந்து உலகத்தைப்படைத்த விறைவனைத்தொழமுது 

யான் கூறுவனெழுச்திலக்கிணெத்தையென்றவாறு, 

* மலை › என்பது மங்கலமொழியாகலின் முகக்கண் மங்கலங்கூறு 

தன்ம. ரபென்று, மலையென்றும், இந் நூல்தின்றுதிலவுதல்வேண்டிமலை 

மகளொருபான் மணதந்தென்றும், மலசோன் செயலுமிவன் செயலெ 

ன்பா ருலகளித்தவென்றும், யாவர்க்கு முயா்ந்தோனென்பார் தலைவ 

னென்றும், *மனமொழிமெய்களின் வணங்குதுமஇழ்ந்தே '” என்ப 

வாகலின் மனத்தாற்றணிவுசோன்ற தினைத்தலும் மொழியாற்பணிவு 

கோன்ற வாழ்த்தலும் தலையாற்றுணிவுதோன்றவிமைஞ்சலு மடங்கப் 

பொதுப்பட வணக்கியென்றும், அவ்வாறு வணங்கியோனால் யாதம்மு 

4 ०८५45 ०१, சாக்றுவனென்றும், ஆகுபெயரா னெழுச்திலக்கணத்தை 

யெழுத்சென்றுங்கூறினார், மகளையென்னுமிரண்டனுருபு விகா.ரத்தா 
ற்ரொக்கது, சூத் இரமுஞ் செய்யுளாகலின்., (1) 

भ भ भ | ன் * 

எழுத்ததிகாரம் முற்றும். 

> சொல்லதிகாரம். 

பேயரியல். 

உமையவளொருகவந் துலகுபு.ரத்தருளு 

மிமையவனடிபணித் தறைகுவன் சொல்லே. 

என்பது SAID. 

இவ்வதிகா.ர மேற்பாயி.ரத்துள் ^५ எழமுதீதுமுகன்மூன்றையும் ?' என 

திறுத்தமுறையானே, எழுத்துணர்த் தச் சொல்லுணர்த்துகன்றாராகலி 

ற்சொல்லதிகா.ரமென்னும்பெயர்த்து; சொல்லையுணர்த்திய வதிகாச 

மென விரிக்க. சொல்லென்றது அதனிலக்கணம். ௮திகாரமென்ற.து- 

மூறைமை. சோல்லாவது ஓமெழுச்தானு மீபெழுச்தானுமிரண்டி ற 
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நீ திசைக்கும் பவவெழுச்தானு மாக்கப்பட்டுப் பொருளையுந்தன்னையு 

மொருவனுணர்தற்குக் கருவியாமோசையாகலின் மேலதிகாரத்தோ 

டியைபுடைத்தாயிற்று. இவ்வதிகா..ரச்து ளேவகையோகத்தினாம் சொல் 

லிலக்கணமுணர்த்துகின்றார்; அவற்று ளிம்முகலோத்தப் பெயர்ச்சொ 

ற்கள தியல்புணர்த்திற்றுகலாற்பெயரியலென்னும் பெயர்த்த. Four 

ன்மை யேனையிலக்கணங்களையுமுணர்ச்திற்தேனும் பெயநியலென்றது 

பன்மைபத்றிய வழக்கு ; தலைமைபத்றநியவழக்கெனினுமமையும். இத 

னளிச்சலைச்சூத். இரங் கூறத்தொடங்கியபொருள் இனித முடியும்பொ 

ருட்டு வணக்கமு மதனான் முடி பெய்தும் பொருளு முணத்துவதாரகிய 

சிறப்புட்பாயி.ரங் கூறுகின்றது. . 

(இ-ள்.) உமாதேவியொடுபொருந்தி யுலகத்தைச்காச்.௪ நிலைபெறச் 

செய்யுமிறைவனது தாளைவணங்கி யான்சொல்லுவன் சொல்லிலக்க 
ணத்தை யென்றவாறு. 

மாயோன் செயலு 'மிவன்செயலென்பா ருலகுபு ரர் சருளுமென் று 

ம், ஆகுபெய.ராற் சொல்லிலக்கண த்தைச் சொல்லென்றுங்கூ றிஞர். 

ஏனையவற்றிற்கும் ஏற்குமாறு ‘ மலைமகளொருபால் ' என்னுஞ்சூத்திச 

தீதிற்குரைத்தாங்குப் பொருள்விரித்துலாத்துக்கொள்க. (1) 

* च चै च * 

சொல்லதிகா..ரம் மூற்றும். 

பொருளதிகாரம். 

அகத்திணையியல். 

உமையுருவருமடுத் துலகிளைப்பொழிக்கு 

மிமையவனடிபணிச் தியம்புவன்பொருளே. 

என்பது @ 5.8.4८2. 

Cu ours Hot ''எழுத்துமுதன் மூன்றையும்” என OB MSs மூறை 
யானே எழுத்துஞ் சொல்லுமுணர்த்திப் பொருளுணர்த்துகன்றாராக 
லின் இவ்வதிகாரம் பொருளதஇிகா.ரமென்னும் @( 1017 4. பொருளை 

யுணர்த்திய வ.திகா.ரமெனவிரிக்க. பொருளென்று அதனிலக்கணம். 

௮ இகா.ரமென்பது மூமைமை. போநளாவது மேலுணர்த்திபபோந்த 
சொற்றளொடர்கருவியாக வுணரப்படுவதாதலின் மேலதிகாரத்தோ 
டியைபுடைத்தாயிற்று. இவ்வதிகா.ரத்து ளைவகையோத்தினாம் பொரு 

ளிவக்கணமுணர்த்துகின்றார் அவற்று ளிம்முதலோச் தகத்இணையியல் 

புணர்த்திற்ராகலா னகத்தஇணையியலென்னும்பெயர்த்து, 

அகமென்பதுஉள்ளம், இணை யென்பது ஒழுக்கம், இயலென்்ற௦ இலக் 

கணம் எனவே அகத்திணையியலென்றது உள்ளத் Gor ser Cox Baap 

மின்பமாகிய வொழுக்கத்திலக்கணமென்றவாருயிக்றென்பத. இது 

ளிசதலைச் சூச்.திரங் கூறத்தொடங்கிய பொருள் இனிதமுடியும்பொ 
4 

= = ட ணை எட டப் 



177 

ரூட்டு வணக்கமு மதனான்முடிபெய்தும் பொருளுமுணர்ச்்துவதாகிய 

சிறப்புப்பாயி.ரங்கூறுகின் ८० ॐ 

(இ-ள்.) உமாதேவியினது திருவுருவைத் தனது தஅிருவுருவின்கண் 

ணேயடக்கி யுலகத்திளைப்பினையாற்றும் இறைவனது சாளைவணங்கி 

யான்சொல்லுவன் பொருளிலக்கணத்கை யென்றவாறு 

ஈண்டு உலகமென்றது-உலகனையும் உலகஏலுள்ள சீவாதமாக்களை 

யும். ஆகுபெயசாற் பொருளென்றது இலக்கணத்தையுணர்த்துகின் 

றது. அனையவற்றிற்கு மேற்குமாறு ^ மலைமகளொருபால்'' என்னுஞ் 

சூத்திரத்திற்குரைத்தாங்குப் பொருள்விரித்துரைத்துக்கொள்க. 

End: 
போக்கறுமரபிற் பொருளெனப்படுவது 

நோக்கரும்வீடு தவற்சிசெல்லாமையி 

னறம்பொருளின்ப மாகும.துவே 

யகனும்புறனு மென்ரூயிருபாத்ருாய் 

வகைப்படவத்த வணிதலந்தழீஇச் 

செய்யுளிடவயித் புல்லியதெறித்தே. 

இது மேறத்கூறுவலென்றபொருளாவது விரித்துக்கூறு மூலகசடை 

யானும் வேதநடையானு மித்துணைப்பகுதிப் படுமென்றும், அதுவே 

0.57 @ 5 ॐ = கூறுந்சமிழ்நடையா னித்.தணைப்பகு இப்பட்டி வ்வாராகி யி 

ன்னுழிவிளங்குமியல்பிற்றெனவுங்கூறுகன்றஅ. 
(இ-ள்.) குற்றமற்ற வியல்பினையுடைய பொருளென்று Apuds 

அச்சொல்லப்படுவது மனத்தானோக்குதற்கெட்டாத வீடு துறவறமாகிய 

கா. ரண வகையாகச் கூறப்படுவதல்ல திலக்கணவகையாக் கூறுதற்கெட் 

டாமையிணதனைவிடுத்து விரிதீதுக்கூறு மூலகநடையானும் வேதநடை 

யானு மறமும்பொருளுமின்பமுமென மூன்றுவகைப்படும், ௮ங்கன 

ம் விரிச்.துக்கூறப்படும்பொருளேதொகுத்துக்கூறுந் சமிழ்நடையான் 

அகப்பொருளும் புபப்பொருளுமென விரண்டுவகைத்தாய்க் குணமு 

மலங்காரமுமெனக் கூறப்படவந்த வணியானுளதாகிய சிறப்பினைப் 

பொருந்திச் செய்யுளிடச்தேசார்ந்து விளங்குமியல்பினை யுடைத்தா 
மென்றவாறு, 9 துறமாவது - மனுமுதலிய _நால்களின் விதிச்சனசெ 

ய்சலும் விலக்ெயெனவொழிதலுமாம். ௮௮ ஒழுக்கம், வழக்கு, தண் 

டமென மூன்றுவகைப்படும். அவற்றுள் ஒழக்கமாவது-அ,ந்தணர்முத 

லியவருணதச்சார் 655066 விதிக்கப்பட்ட பி.ரமசரிய முதலிய திலைக 

ளினின்று ௮வற்றிற்கோதிய வறங்களின் வழுவாதொழுகுதல். வழக் 

காவது - ஒருபொருளைத் தனிசத்சனியே யெனதெனசென்றிருப்பா.. 

துகாரணமாகச் தம்முண் மாறுபட்டப்பொருண்மேற்செல்வது. ௮து 
கடன்கோடன் முதலிய ப.தினெட்டுப்பதார்த்தத்ததாம் தண்டமா 

ag அவ்வொமுக்கநெறியினும் வழக்குநெறியினும் வமீஇுனாராவுந் 

நெறி சிறுத்தம்பொருட்டொப்ப நாடியதகற்குச்தகவொறுகத்தல்.......... 

# # * * # 
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6. அகப்பொருள்விளக்கம் மூலமும் உரையும். 

சிறப்புப்பாயி.ரம், 

Beginning : 

பூமலிநாவன் மாமலைச்சென்னி 

யீண்டியவிமையோர் வேண்டலிம்போந்்.து 

குடங்கையின்விந்த நெடுங்கிரிமிசைதீர்ச் 

தலைகடலடக்கி மலயத் இரு LS 

விருந்தவன்றன்பா லியற்றமிமுணர்ந்த 

புலவர்பன்னிருவருட் டலைவனாகிய 
சொல்காப்பியனரு ளொல்காப்பெரும்பொரு 

ளகப்பொருளிலக்கண மகப்படத் தழீஇ | 

யிகப்பருஞ்சான்றோ १०४७७८1 press 

தொகுத்துமூறைதிநீஇச் @ 5.5 12 ०>/(@ 5 57 

ககப்போநள் விளக்கமேன் றதற்கோரநாமம் 
புலப்படுத்தீநளறப் போநள்விரித்தேழதினன் 

மாந்தருந்சேவரும் வாழ்ச்தமுக்குடைக்€ 

ழேந்தெழிலரிமா னேந்தபொன்னணைமிசை 

மதிமூன்றுகவிப்ப வுதகயமால்வரைக. 

* கதிரோனிருந்தெனகச் காண்டகவிருந்து 

த.தீதுவம்பகர்ந்தோன் ச௪ரணம்பொருந்திய 

வுத்தமன்புளிங்கடி யுய்யவந்தானேனு 

ழத்தமீழாசான் மைந்தனித்தலக் 

திருபெருங்கலைக்கு மொருபெருங்குரிசில் 

UT Msi பல்புகழ்பரப்பிய । 

நாற்கவிராச நம்பியேன்பவனே, 

என்பத பா.பிரம். 

எத். தநுளைப்கினு மத்நூற்குப்பாயிரருூனைச்கே நாலுரைக்கப்ப 

டும். பாயிரம், (என்றும்), (முகவுரையென்னும்), அணிந் தரையென் 

அம், புறவுரையென்றும், தந்தரையென்று மொருபொருட்சிளவி. அப் 

பாயிரம் பொதுவுஞ் சிறப்புமென விருவகைய, அவற்றுள், போதுப் 

பாயிரம் என்பது எல்லா நூன்முகத்அமின்றியமையாகத. என்னை: 

ஈவோன்றன்மையீதலியற்கை, கொள்வோன்றன்மை கோடன்மர 

* (ததஇிரொன்றிருந்தென ' எனவும் பாடம். 
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பென, வீரிரண்டாகும் பொதுவின்றொகையே'' என்பவாகலின். சிற 

ப்புப்பாயிரம் என்பது ~ oer propaga மின்றியமையாத.த; ॐ 
பலவகை, ` அவற்றுட் சிலவருமாறு:--*பன்னியநூற்பெயர் பகர்த் 

தோர்பெயர் கா.ரணமுதந், துன்னுபயனளவுஞ் சொல்லினான்--முன் 

னைச், சறப்பாமவற்றுட் சிலவேறினாலும், பெறப்பமொமுன்னைப் 

பெயர், 

இவையெல்லாம் பாயி.ரத்தின் (@ 5.8.058 न्म ॐ பொருளுரைக்கவே 

@ or ® & ८2 ४ 
பூமிசைநடந்த வாமனைவாழ்த்தி 

வடமலைச்சென்னி 

மீண்டிக்கடவுளர் வேண்டலிற்போந்து 

குடங்கையினலைகடலடக்கியீண்டிய 

தென்மலையிருக்த விருந்தவனியற்தமிழ் 
கெழீஇயவகப்பொரு டழமீஇதோக்கி 
வழிகொடுத்துதிரீஇ வகுச்அுப்புலப்படுச்தாங் 

ககப்பிலகப்போருள் விளக்கம் பகர்ந்தேழதினன் 

செந்தமிழ்தாட்டு மைந்தன் குரிசில் 

பாற்கடம் பல்புகழ்பரப்பிய 

நாற்கவிராச நம்பியேன்பவ?ன. 

பூமிசைநடந்த * * * நம்பியென்பவனே, என்பது இத்திர 
.. ஞனிருமிச்கப்பட்ட தெய்வத்தாமரையின்௧க ணெழுந்தருளிய வருகப 

.... மமன் சீர்பாசங்களைவாழ்க்தி வடமலையின்கணிருந்து வானோர்வேண் 
டலிற் கெற்கின்௧ண்போந்து கடன்முமுதுங் குடங்கையினடக்ூப் பொ 
தியமலையின்கணிருந்தவன் செய்த இயத௰மிழைப் பொருந்திய பெ 
ரும்பொருளின்௧கண்ணுண் டாகிய அகப்டொருடமழுவுதலைதோக்கி யுல 
கத்தாரறியும்வகை வழிக்கொடுத்து முறையினிறுச்திக் இளவிகளைய 
டைவுபடவகுத்தப் புலப்படவிகப்பில் அகப்போரள் விளக்கமேன்னும் 
பெயர்கோடூத்து இந்நால் பகர்நீதேழதினன், செந்தமிழ்நாட்டகச் 
து மைத்தனாகியகுரிசில் பாக்கடல்போலப் பல௨கைப்பட்ட புகழைவிள 
"கீயை நாற்கவிராசனேனுத்சிறப்புப்பேயரையுடைய நம்பியென்னுமி 
யநற்பேயரையுடையோன், எ-று ४ 

* * € * % * 

நாற்கவியாவன--ஆ௬, மதுரம், சத்திரம், விச்சாரம் என்பன 
வாம். “பால்கடற்பல்புகழ்பரபபி ' என்புழிஉவம,ந்தொக்கத. *நம்பி? 
என்னுமியற்பெயர்  எழுஇனன் ' என்னுமுற்றுவினைப்பயனிலைகொண் 

(ॐ. இக்கிபோன்பேயர் - நம்பியென்பத. வழி - தொல்காப்பியச் 
தின் வழி; அதன் வழியதாயினுந் தொல்காப்பிய முசனூலன்மையி 
னித சார்பு, நூலாம். எல்லையுமகனானேயடங்கும். நாற்பேர் - அகப் 

போநள் விளக்கமென்பது. யாப்பு ~ தொகுத்தியாச்சலென்ப.த. Bis 

ப 
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லியபோர* - ௮அகப்பொருளென்பது. கேட்போர் - கம்றுவல்லோர். 

பயன் - வீடுபேறு. காலம் - தலசேகரபாண்டியன்காலம். களன் - 
அறிவோ.ரவைக்களம். காரணம் - களவிகளையடைவுபடக்கோத்தலெ 

ன்பது, 

இவையெல்லாம் பாயிரச்தினிலக்கணமெனக்கொள்க. 

சிறப்புப்பாயிரம் முற்றும். 

1 - வது;--அகத்திணையியல். 

மலர்தலையுலகத்துப் புலவோசாய்ந்,௪ 

வருந் சமிழகப்பொருள் கைக்களையைந்் திணை 

பெருந் தணையெனவெழு பெதற்றித்தாகும். 

என்பது சூத்திரமென்னுதலிற்றோவெனின், மேற்பாயிரத்.திலக்க 

ணமுணர்த்திப்போந்தாம்; இனி நூலிலக்கணமுமாக்கின்றாம். ௮ஃ 

அமராச்குங்கால் நூனுதலிய துரைத்தலும், நூலு ளதிகா.ரநுதலிய 

துரைத்தலும், ௮திகா.ரச்து ளோத்துநுதலிய துரைத்தலும், அவ்வோ 

SAD சூத்திரநுதலியதுரைச்தலும், என நான்குவகையானுரைச் 

தல்வேண்டும். 

* பத் * * * 

2 - வது.--களவியல், 

உளமலிகாகற் களவெனப்படுவ , 

தொருநான்குவேதச் திருநான்குமன்றலுள் 

யாழோர்கூட்டத் தியல்பின தென்ப. 

என்...னின்--இவ்வோதக்தென்னபெயர்க்தோவெனின், களவுணர் 

தீதலிற்களவியலென்னும் பெயர்த்து. இவ்வோத்தினு og SEES 

இரம்என்னுதலிற்றோவெனின், களவுகற்பென்னுங் கைகோளிரண்டி 

னுள்ளுங் களவென்னுங் கைகோளதிலக்கணமுணர் - ம் று. 

உளமலிதங்குக் காரணமாகய வனப்பினையுடைய களவென்று சொ 

ல்லப்படுவது நான்காகய வேதத்துட்சொல்லப்பட்ட பட்டாகிய மண 

5 ॐ (~ காந்தருவமணத்தோடொத்த இயல்பினையுடைச்தென்று சொ 

ல்லுவர் புலவர், எ - று, 

“இன்பமும் பொருளுமற்றுமென்றாங், கன்பொடு புணர்ந்த வைச் 

இணைமருகங்கற், காமக்கூட்டங்காணுங்காலை, மறையோர்தே௭எத்துமன் 

றலெட்டி, னுறையமை நல்லியாழ் ததணைமையோரியல்பே '' என்றாரா 

கலின். வேதநான்காவன் - இருக்குமுதலாயின. மன்றலேட்டாவன - 

பி.ரமம், பி.ராசாபத். தியம், ஆரிடம், தெய்வம், காந்தருவம், ger, 

இ.சாக்கதம், பைசாசம் எனவிவை. 

* * * * * 

4 
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8 - வது.--வரைவியல், 

அஃதாவது - எவ்விசகச்சானும் வலாச்சொழுகுவ௮௫; அ௮ஃதிரு௬ 

கைப்படும், என்னை: 

வமரைவெனப்படுவ த.ரவோன் Bip s தியைச் 
கு.-வர்முகலோர் கொடுப்பவுங்கொடாமையும் 

க. ரணமொடுபுண.க் கடியயாந்துகொள லே. 

அவைதாம், இருவகையாக நான்குவகைப்படும். என்னை: ^“ வசை 

வு.திலையே யறத்தொடுதிலையென், றுரையிரண்டும்சரைவிம்குரிய, Ber 

விச்சகொகையெனக் இளத்தனர்புலவர்'' இது தொகை, :(வரைவுமு 

யலவுணர்த்தல் வரைவெதிர்வுணர்ததல், வரைவறிந்து மகிழ்தல் பர 

வல்கண்டுவக்ச லென், றரொருநால்வகைத்தே வரைவுமலிதல்.'? இது 

வகை. “*வரைவியன்மலிதலுமறதக்தொடு கிற்றலு, முமையுடன் போக. 

कै ச 3 * भै 

4 - வது--கற்பியல். 

பொத்பமைறப்பிம் கற்பெனப்படுவ क 

WE Hae) மூடலுணர்த்தலும் 
பிரிவும்பிறவும் மருவியதாகும். 

இவ்வோத் தென்னபெயர்த்தோவெனின், கம்பிலக்கணமுணர்ச்ச 

லாம் கற்பியலென்னும் பெயர்த் த. 

பொலிவமைத்த சிறப்பினையுடைய கற்பென்று சொல்லப்படுவது 

உள்ளமகிழ்ச்சியுமூடலு மூடலுணர்த்தலும் பிரிவும்பிறவும் பொரும். 
யதாகும், न ~ ௮ு.--பிமயவுமென்றதனாற் Wigs Pag. விகற்பமெல்வா 
ச்கொள்ளப்படும். 

* சு ok * * 

5 - வது.--ஒழிபியல், 

*ழிபெனப்படுவ தகப்பாட்டு றப்பும் 

வழுவுமமைதியுந் சமுவியதாகும். ம் 
இவ்வோத்தொழிபியலென்லும்பெயர்த்.த. ஒமிபென்றுசொல்லப் 

படுவ ௮கப்பாட்டுக்குரியவுறுப்பும், அகப்பாட்டிலக்கணச்சைத்சப்பி 

யுமை,க்திணையும் பொருந்தியகாமென்றவாறு. 

* * * भ * 

End: 
கூறியவல்ல Ca m9 0G ७ 7 esr 9 oy ay 

கூறியவற்ருடு கூட்டிக்கு றிக்கொளக 

கூறியுணர்த்தல் குணக்தோர்க்கியல்பே, 

24 
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இசன்பொருள். வேறேதோன்றினவாயினும் ஒன்றை இசலுளெ 

டுச்தோதகப்பட்ட பொருள்க?ளோடுங்கூட்டி யுண்மைப்படச்சொல்லிப் 

பி௰ர்க்குணர்ச்.த.தல் குணழுடையோர்க்கியல்பாம், ௪ - MH. 

ஒழிபியல் முற்றும். 
அகப்பொருள்விளக்கம் மூலமும் உரையும் மு.ற்றுப்பெற்த.௮, 

6 ஆ ५ 

7, யாப்பருங்கலக்காரிகை மூலமும் உராயும், 

1 ~ வது.--௨றுப்பியல், 
Beginning : | 

எண்ணியவெண்ணியவெய்தப 

கண்ணுதசற்பவளமால் வரைபயசர்ச 

கவளயானையின் கழல்பணிவோர்சே, 

தற்குஞ்ச.ரக்கன்று நண்ணிற்கலைஞானங் 

கற்குஞ்ச.ரக்கன்்.றுகாண். 

கந் தமடிவில்கடிமலர்ப்பிண்டிக sar Cyt Bip oe 

Op fs 09 = नी व्ण ८14 Cus 6 யெழுத்சசை£ர் 

பந்தமடிதொடை பாவினங்கூறுவன்பல்லவத் இன் 

ச.ந்தமடிய வடியான்மருட்டியதாம்குழலே. 

என்பது காரிகை, நூலுரைக்கும்பொழுது நூற்பெயருகங் காரணமு 

மாக்கயோன்பெயரு மளவும் பயனுமெடுத்துரைக்கற்பாற்று. இந்நா 

லென்னபெயர்த்தோ வெனின்,; பாளித்தீயமென்னும் பாகதவிலக் 

கணமும் பிங்கலமென்னும் ச்ந்தோபிசிதியும் போலவே காரிகையாப் 

Woop, தணகாங்கிய மென்னுங் கரநாடகச்சந்தமேபோல weep 

ன்னிலையை யுடைத்தா யவையடக்கமுடைத்தாய், மயேசுவரர்யாப்பே 

போல வுதா.ரணமெடுத்தோதி, இசைத்தமிட்செய்யுட்டுறைக்கோவை 

யேபோலவு மருமழையகத் தட்டகவோத்தின்வநக்கக்கோவையே 

போலவு ழநபாவலங்காரத்துக்கு நீதகச்சுலோகமேபோலவும் முத 

னினைப்புணர்த்திய விலக்கியகத்ததாய், வேதத்திற்கு நிநத்தமும் வியாக 
சணத்துக்குக் காரிகையும் அவிநயர்யாப்பித்கு நாலடி நாற்பதும்போல 

வே யாப்பநங்கலமேன்னும் யாப்பிற் கங்கமா யலங்காரமுடைத்தா 

ய்ச் செய்யப்பட்டமையால் யாப்பநங்கலக்காரிகையென்னும் பெயர் 

த்து. இத்தால் யாதுகாரணமாகச் செய்யப்பட்டதோவெனின், பண் 

டையோருமைத்த தண்டமிழ்யாப்பிற் கொண்டிலாத குறியினோலாக் 
குறிக்கொளுவுதல் காரணமாகவும், தொல்லைப்பனுவற்றுணிபொரு 

ஞணர்த் 5” நல்வவையோசை நகுவிப்பது காரணமாகவுஞ் செய்யப்ப 
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tig. இந்நூல் யாராம் செய்யப்பட்டதோவெனின், ஆரியமேன்னும் 

பாரிநம்பவ்வத்தைக் காரிகையாக்கித் தமீழ்ப்படத்த வருந்தவத்துப் 

பெருத்சன்மை அழதசாகானேன்னுமாசிரியராற் சேய்யப்பட்டது. 

% % து * & ட 

கேனார்கமழ்தொங்கன் மீனவன் கேட்பச்ெெெண்ணீரு விச் 
கானார்மலயத்தரு ம், சவன் சொன்னகன்னித்தமிழ் நால் 

யானாநடாத்துகன்றேனென்தெனக்கேதகைதருமா 

லானாவறிவினவர்கட்கென்னாங்கொலென்னாத.ரவே 

இக்காரிகை நூலினது பெருந்தன்மையு மாசாரிய.ரது பெருந்தன் 

மையுத் தனதுள்ளக்குறையு முணர்த்தியமுகதீதா னவையடக்க மூண 

ர்த்துகனுதலிற்று. (४) 
சுருக்கமில்கேள்விக் துகடர்புலவச்முன் யான்மொழித்ச 

பருப்பொருடானும் விழமுப்பொருளாம் பனிமாலிமயப் 

பொருப்பகஞ்சேர்ந்த பொல்லாக் கருங்காக்கையும்்பொன்னிறமா 

யிருக்குமென்றிவ்வாறுரைக்குமன்றோவிவ்விருதிலமே. 

இக்காரிகை புலவ.ர.து Apuy ours திய முகத்தா னவையடக்கமுண 

ர்ச்துசனுகலித்று. (3) 
* * * नैः मैः 

2 - வது.--செய்யுளியல்,. 

வெண்பாவகவல் கலிப்பாவள வடிவஞ்சியென்னு 

மொண்பாவடிகுறள் சிந்தென்றுரைப்ப வொலிமுதையே 

அண்பாமலிசெப்பல் சீர்சாலகவல் சென்றோங்குதுள்ள 

னண்பாவமைத்த நலமிகுதாங்கனறு_நு, கலே. 

* * ஆ > 

पण டையர் திரு ஏதல்வேர்வரும் பன்முறையென் 

ளொன்றியபாவும்பலயானையுமென்பவொண்போதமை bs 

டொன்றிகழாதி புறகிலைகைக்களைவாயுறைவா£ த் 

சென்றிவற்றிற்குஞ் செவியறிவிற்கு மிலக்கியமே 

இவ்வுரைச் சூத்திரக்காரிகையின்வழியே மருட்பா 607 श्वा ॐ 2 @ € om 

Low விலக்கியங்களை முதனினைத்துக்கொள்க 

^ வேதமாய்மேன்மகனும் வேந்தன்மடமகளு 

நீதியாற்சேர்ந்து திகழ்ந்ததெடுங்குளம்போ 

வலா,திசால்பாவு ம.ரசர்வியன்பாவு 

மோதியவாறரோச மருட்பாவாயோங்கிக்றே,?” 
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“ பண்ணு ச்திறமும்போத்பாவுமினமுமாவ் 

வண்ணவிக௰்பவகையினால் - பண்ணின 

கிறம்விளரிக்கில்லதுபோற்செப்பலகவ 

லிசைமருட்குமில்லையினம்.”” 

Hoa pnp விரித்துனைச்துக்கொள்க. 

8-வது.--ஒழிபியல், 

ஏரு ந்தளையுஞ் சிதையிற்சிறிய இஉவளபேச 

டாருமறிவ ரலகுபெராமையைகாரழைவே 

லோருங்குறிலிய லொற்றளபாய்விடி னோரலசாம் 

வாரரும்வடமுந் தஇகழமுமுகண் முலை வாணுதவே, 

ட & * ட * 

End: 

வெள் செயிற்றுப்பேழ்வாய் ஞமலிக்குமான்குழா 

மெள்ளியிரிவனபோன் றெவ்வழியும் - வள்ளற்கு 

மாலார்கடல்போன் மணம்ப.ரந்தவாட்டானை 

மேலாருண்மேலோர் மெலிந்து. 

Osage பாட்டுடைத்தலைவனை நாயோடுவமித்தச் சொன்னமை 

யால் ஆனந்தவுவமையென்னும் அலங்காரரக்குற்றமாயித்று : என்னை : 

1: இறப்பவுயரினு மிறப்பவிழியினு மறத்தகைவழிய வான ந்தவுவமை " 

என்றா.ராகலின். பிறவுமன்ன. 

இனியெல்லாக்குத்தமுந் தீர்ந்த செய்யுள் வருமாறு :—“ தாமசை 

புரையுங் காமர்சேவடி, பவழச்தன்னமேனித்திகமழொளிக, குன்றியேய் 

க்கு முடுக்கைக்குன்றி, னெஞ்சுபக வெறிந்த வஞ்சுடர்நெடுவேற், சேவ 
லங்கொடியோன்காப்ப, வேமவைகலெய்தினானுவகே'' எனவரும். 

ஒழிபியலோச்அ முற்றும்.” 

உறுப்பியல்காரிகை, 20; செய்யுளியல்காரிகை, 15; ஐழிபியல்காரி 

கை, 9; ஆகவியல் 3-5@ ॐ காரிகை 44. 

யாப்பருங்கலக்காறிகை முறம், 
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யாப்பருங்கலக்காரிகையுரையில் 

விளங்கியமேற்கோள் (டலக்கீயம்.) 

1. ௮கரருதலலெழுத் 
அங்கண்விசும்பின் 

„ அமிழ்தினுமாற்றவினிசே 3 
4. ௮அரிதாயவறனெய்தி 
6. ௮ருளல்லதியாதெனில் 
6. அலைப்பான்பிறிதயிரை 
7. அறத்தாறிதுவென 

8 
9 

„ அறிவினானாகுவதண்டோ 
„ அன்பீனுமார்வ. .. 

10. ஆத்தவறிவினர் 
ll. ஆர்கலியுலகத்து 
12. ஆவேறுருவின 
13. இடம்படமெய்ஞ்ஞானக ... 
14. இருங்கடலுடுத்த 
15. இருதுவேறறுமை ... 
16. இரைக்குமஞ்சிறை 
17. இன்றுகொலன்றுகொல் 
18. இன்னாமைவேண்டின் 
19. ஈத்தவக்குமின்பம் 
20. உடையாாமுன் 
21. உண்ணாமையுள்ள ... 
22. உண்ணானொளிகிருன் 
23. உருவுகண்டெள்ளாமை 
24. எல்லாவிளக்கும் .. 
25 எறும்பியளையுட் 
26. கடறகுட்டம் ன 
27. கணிகொண்டலாந் ௪ 
28. கருமமுமுள்படாப் 
29. கன்றுகுணிலாக் 
80. காமர்கடும்புனல் 
31. காய்மாண்ட sea 
32. குழலினி.தியாழினி ... 
33. குன்றககுறவன் : 
$4. கொல்லான்புலாலை... 
35. கொன்றைவேய்ந்த... 
$6. கோழியெறித்த .., 
37. சிறியகட்பெறமினே ., 
38. சுடர்த்தொடீகேளாய் 
99. செங்களம்படக் ..,, 
40. செய்யவாய்ப்பசும் ... 
41. தக்கார்தகவிலர் .,, 
42. தாமரைபுரையுக் ... 
43. இரு 55 © க 
44. இரைத்தசாலிகை ... 
45. தகடீர்பெருஞ்செல்வம் 
46. சேம்பழுத்தினிய ... 

திருக்குறள். 
காலடியார். 
BG 46 Ler. 
60) 5 @ > 7 न्क. 
திறுக்குறள் 

oe தான்மணிக்கடிகை, 

௨ திருக்குறள் 
டீ. 

we) தாலடியார், 

உ முதுமொழிக்காஞ்சி, 
we) தாலடியார். 

# ஆ 

eon uy 2 ம் e 

சூளாமணி, 
ஷே 

ow.  தாவடியார். 
தான்மணிக்கடிகை, 

திருககுறள. 
ஷீ. 
டீ 

தாலடியார். 
திருக்குறள், 

eng. 
குறு. ந்தொசை. 

we) நானமணிக்கடிகை, 
soe சூளாமணி 
५५ நாலடியார் 
५ சிலபபதிகாசம் 
௨. கலித்தொகை, 
५५ சிந்தாமணி. 
உ திருக்குறள் 
ஐங்குறுநூறு 
௨. இருக்குறள் 
५५. கொன்றைவேய்ச்சன். 
५५५ பட்டினப்பாலை, “~ 
coe புறம். 
,,, கலித்தொகை, 

குறுந்தொகை, 
சூளாமணி. 

திருக்குறள் 
குறுந்தொகை 

५५५ வெண்பாமாவை 

soo ரூளாமணி 
... நாலடியார். 

see G சரசம் ணி. 
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. தன்றறிவாரிம் , ௨ இருக்குறள். 

. திலச்தினும்டெரிசே ௨. குறுந்தொகை. 
. பற்றுகபற்றற்றன் ... உ இருக்குறள் 
. பாயிருள்பரப்பகம் ... ௨ மார்ச்சண்டேயனார்காஞ்சி 
. பாலொடுதேன்கலம் உ இருக்குறள் 
. பொய்மையும் १४ Pi 7 
„ மங்கலமென்ப ८ el டே. 
„ மலர்மிசையேஇனான் a ஷே 
+ மழையின்றி 2 ५५. தாரன்மணிக்கடிகை. 
...மாக்கொடி ௮ சூளாமணி. 
. முதுக்குறைந்தனளே ,„ ஐங்குறு நூறு, 
. மூவடிவினாலிரண்டு ove ளாமணி. 
_யாதானுநாடாமா on .. ருககுகள். 
„ வளம்படவேண்டாகார். ... நாலடியார். 
„ வளர்கொடியன. ... சூளாமணி. 
. வோல்வேலி nad ae டை. 
. வென்றான் வினையின் ஸி ஷே 
. வேய்தலை நீடிய ver ஷே 
„ வைகலும்வைகல் .., உ. தாரலடியாச். ட 

1. ஐங்குறுநூறு paw, ॐ 
9. கலித்தொகை x 3 
3. குறுந்தொகை ; ; | 4 
4, கொன்றைவேய்ந்தன் ... ५ ६ 1 
5. சிந்தாமணி vet 4 I 
6. சிலப்பதிகாரம் த் ae $2 1 
7. சூளாமணி .. bas ४ 12 
8. திருக்குறள் ... ae cos 91 
9. நரலடியார் १५ ச Lee uO 

10. நான்மணிக்கடிகை ; oy > 
11. பட்டினப்பாலை eb ; ஷ் 1 
12. புறம் 4: an tae 2 
13. மார்க்கண்டேயஞனார்காஞ்9 ... Re 1 आ | 
14. முூதுமொழிக்ஈரஞ்சி ४४ 1 
15. வெண்பாமாலை 5 1 

௦ 

விளங்காமேற்கோள் (இலக்கீயம்,) 

௮அவளனும் . , வெ. 8. அணிகிழலசோகமர்த் . ௮ 
. அகலிருவிசும்பின் 9. அ௮ணிகிழலசோகன்.ற 
. ௮ங்கண்மதியமரவின் ளி ஆ. 

eri ‘at ஆ. 10. 94595 507 Cor வெ. 
அங்கண் வானத் வ ll. அம்ம்பவள் வரிதெடுவ் 
அடல் வேலமர்தோக்கு வெ கண் - வெ. 
அடையார்பூங் வெ. | 12. ௮அரியவரைண்டு வெ. 

„ ௮ணிளெர் சிறுபொறி ௧. 19. ௮அவசே | , ५ छः 



31. 
92 
33. 
34. 
35. 
36. 

37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 

58, 
59. 

61. 

18 

அவாப்போலகன்றதன் வெ. 
„ HOT OM ME of F FST, 
„ HO G8 rte Cus ॐ வெ. 
. ௮றுவர்க்கறுவமை, 
. அன்னாயறங்கொல் வெ. 
“அன்னையை வெ. 
. ஆ௮வளியவலவன்றன் வெ. 
. ஆகங்கண்டக விரு. 
. தரியமன்னர் வெ. 
ஆலத்துமேல வெ. 
ஆவாவென்றே விரு. 
ஆழியிழைப்பப் வெ. 
இடங்கை ௮வஞ்சிலை விரு. 
இடைதுடங்க வெ. 
இசக்திரனேபோலு வெ. 
இரங்குகுயின்முழவா ஆ-து. 
இருகோட்டொருமதி 
இருள்ட.ரந்தன் ன ர்: 
னமலார்க்கோதாய் வெ. 

இன்னகைத்துவர்வாய் ஆ. 
உமணர்சேர்ந்து ஆ. 
உதுக்காண் வெ. 
உரிமையின்கணின்மை 

யாத் விரு, 
உலூனுள் ம். க, 
உலகுடன்விளக்கு ஆ. 
உலகே வ, 
உள்ளார்கொல்லோ ஆ. 
எஃஃகிலங்கிய வெ. 

என்னிற்பொலிந்த வெ. 
ஏஎஎர்சிதையவழா௮ வெ. 
ஏடியறங்கொல்் வெ. 

. ஏர்மலர்நறுங்கோதை வெ 
. ஓக்குமேயொக்குமே வெ 
ஒருமால்வரை க-து. 

„ கடியார்பூங்கோதை வெ, 
„ சண்ண்கருவ்ளை வெ, 
„ கண்ண்டனனெனக். 
~ கபலேருஸ்கண் ஆ. 
„ கயன்மலைப்பன்ன. 
+ கலங்கழாலித்துறை வ, 
„ காதுசேர்காழ் வ, 
„ கரர்நறுதிலங். 
~ காவியங்கருங்கட். 
. குடநிலைததண் புறவிற். 
குருகுவெண்டாளி ஆ. 
குழலிசையவண் வெ-து 

+ குறுத்தாட்பூகம் ஆ 
கூற்றுவனைவின்மதீனை விரு 
கெ_லருமாமுனிவர். 

+ கொங்குகங்குகோஸகைச விரு. 
„ கொடிகுவளை 
„ கொடிவாலன 
. கொண்டன்்முழங்கினவாவ். 
+ கொண்டையைவென்ற வெ. 
. கொய்தினைகாத்துங் 
+ கொன்ருர்.ச்சமைக்த ஆ-து. 
. கொன்றுகோரடுநிடு வ. 
„ கோழியுங்கூவின விரு. 
சர. ரவோங்கிய 
. சிலைவிலங்கு நீள்புரு வம்வெ 
. சமடிப்பேரக ஆ 
_சுரமறிவனதுறை 
. சரையாழவம்மி வெ. 

சுற்றுநீர்சூழ்கிடங்கிற் a, 
„ சூ. ரல்பம்பிய வ. 
„ செங்கண்மே.தி. 
. செல்வப்போர்க்கசக்கண் 

ணன் க, 
+ செறிதொடியுவகை,. 
- சேற்றுக்கானீலஞ். 
. சொல்லினீரிவ.ராசை 6-609, 
சோலையாரர்தசுாரச்இடை. 
சடமண்டுகாமரையின் வெ; 

„ திண்டையினக்கிளி ஆ. 
+ தண்மதியோமுகத்தாளை. 
„ தீந்தையிலைச்சுமடன். 
„ தா௮அட்டா௮மசை,. 
, தாமரையின்ராதொடி ச் வெ. 
„ தாழ்நீதவுணர்வின 

சாய் விரு 
+ தாளாளரல்லாதார் வெ-து 

. இருமறைதலைஇய ஆ. 
+ இறத்திடுமின் வெ, 
„ துணியிரும்பெளவம். = ̀ 
„ துவைக்குந்தளி 
„ இளியொமெயங்கய 
„ தெங்கங்காய்போலகச் வெ, 
. தென்பாண்டிகுட்டம் வெ, 
. தென்.௦உவிடைபோழ்ந்து. 
. தேசோடத்துகள் கெழு 

மின வ, 
„ தேனருட்டீங்கரும்பின். 
„ தொன்னலவத்தின்புலம்.. 
„ தோடாரெல்வளை. அ. 
. நடைக்கு இரையேறி. 
„ நண்ணுவார்வினை. 
„ தண்பிதென்று 
„ தலங்கிளர்திருமணியும் 

. தறுநிலதெய்தலும் 

வெ-தா. 

வெ. 



, தற்கொற்றவாயிவ் 
„ நீடிணர்க்கொம்பர்க், 
~ நீரின்றண்மையும். 
„ நீலமாகடல் 
„ நீலுண்டுகிலிகை,. 
„ தெவெரைச்சாரற். 
. பகலே, பல்பூங்கானற் ஆ. 
„ படையொடுபோகாது. 
_பண்டுமொருகாத் 
. பரூஉத்தடக்கை,. 6 
. பலமுறையுமோம்பப். 
+ பல்யானைமன்னர் 
. பல்லுக்குத்தோற்ற. 
+ பவழமுழுத்தங் 
+ பறமிப்பலகாலும் 
. பன்மாடக்கூடன்மதுளா. 
. பாசிலழயாகம் 
. பாடுதர்க்குமாடுதர்க் 

வெ 

வெ. 
வெ, 

Qa. 

கும் வெ. 
„ பார்க்கடன்முகந்த. 
. பாவாயறங்கொல் 
. ever 9 uD oof ip p. 
. புன்காற்புணர்மரு தின். 
~ யூண்டபறையமைய, 
. bs Sane. 
. பூந்தண் சனைமலர் 
+ பூகீதாட்புறவின் 
. பூநீதாட்புனற்றாமரை 
. பூந்தாமரைப்போதலம.ர வ. 
+ பொன்மலிகச்சி 
. பொன்னாரமார்பிற் 
. பொன்னினன்ன 
„ போதசாந்தம் 
. போதவிரிகுறிஞ்சி 
. போந்துபோந்து 
~ மஞ்சுசூழ்சோலை 
~ மடப்பிடியைமதவேழம். 

Qa. 

Qa. 

மண்டலம்பண் ௧-2. 
. மண்டிணிந்ததிலனும் 
~ மணிகிளர்நெடுமுடி 
„ மதிக்குதேர் க-கலி. 

184, 

185. 
186 

„ மதந்தாகிலம்வர்சசைப்ப ௬, 
+ மமையிதழ்புரையு. 
„ மலிதேரான் 
„+ மன்றலங்சொன்றை வெ, 
„ மாவழங்கலின் வ. 
மாவாழ்புலிவாழ் கட்-கலி, 

„ மாவும்புள்ளும் அ. 
. மீன்றேர்ந்தருந்திய 
. மூருகவிழ்தாமரை. 
„ முல்லைமுறுவலித்து வெ. 
. மூழங்குதிசைக் வெ-து. 
. மைசிறந்தனமணிவரை. 
. மொய்த்துடன்றவமு வ. 
யானு ந்தோழியு 
.யானையெருத்தத் வெ. 
~ வஞ்சியேயென்றவன் 

ன் வெ. 
„ வடியேர்கண்ணீர் Oa. 
. வடிவுடைநெடிழுடி 
^ வண்டாாபூங்கோசை 
. வண்டுறைபூநத்தார் B-g. 
. வந்துநீசேரி ५ 
. வள்ளெயித்றுப் வெ. 
„ வாணெடுங்கண் 
. வார்காற்செங்கமு நீர். 
+ வாளார்ந்தமைந்த வெக, 
. வாள்வரிவேங்கை 

„ வானுதநிமிர்ந்தனை. ஆ-சா. 
வானோர்தொழவண்டாம 
ரை 

விட red esr ef a. 
: re பல்டி 
. வீனை 6 Ber பகை. 
வெண்டிங்கள் வெ. 

. வெண்மணல் Qe. 

. வெறிகமழ்தண்புறவி 
Ow. 

வெறியறுகமழ் 
கண் வெண்டும் 

வேதின வெரிதி அ. 
வையகமெல்லாக். 

யாப்பிற்கு மேற்கோளாக எடத்த ஐசிரியர்களும் நால்களும். 

cre fe மே ४७ + 

அவிரயனார். 
காக்கைபாடினியார். 

. கையஞூர். 
. செய்யுளியலுடையார். 
~ தொல்காப்பியனார். | 

தத்சுத்சனா 
„+ பல்காயனார் 
. பாடலஞர் 
„ மயேச்சுரர். 
யாப்பருங்கலம். 



1 
2 
3. 
4 
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fata: 0005 (का जी (@ ०० $ ऊ ज्ज.) 

௮இஉ எ ஒ இவைகு றிய. 
௮இஉ எழவென்னும். 
அல்சகேனமாட்தந், 

, அகரமுதல ஒளகாச விறு 
வாய், 
௮காரமோடாசாரம். 

. ௮அகலமென்பதாசறக், 
„ ௮கவலென்ப. 
„ அடிமுதம்பொருள். 
. தம்மையழகு 
~ அருணுக்கு நீரார். 
„ ௮ளபெடைதனியிரண். 
. அளபேபுலுதம், 
. அளவடிமுதலா. 
. அனையவாகிய. 

5. ஆசிரியப் பாவின், 
. இயற் €ெட்லா. 
~ இயதசொற்றானே. 
. இயற்பெயர்சார்2 இ. 
இயற்பெயர்மருக்கின். 

. இரண்டடியெதுகை, 

. இறப்பவிழிந்சம். 
„ ஈரசைகூடியரர். 
ஈரடியிரண்டும் 

. ஈரெழுத்தொருமொழி, 

. உயிரளபெடையு. 
„ உயிரீராறே. 
„ உயிர்மெய்க்களவு. 
. உரைக்கப்படும்பொருட். 
„ உவமைக்குவமை, 
. எழுசப்படு சலி, 
„ எழு த்தல்விசையை, 
„ எழுத்து திலை திரிந்த, 
| ஏந்திசைத்துள் ளவ, 
. ஐஓதிதவடத்தாய். 
, ஒற்றொபெணர்ந்த. 
. ஒன்ரல்ஷ்வைபல. 
. ஜஇன்றியவஞ்சித். 
. gor Dr cir Orr caper. 
. ஓதப் பட்டவுறுப்பு வகை. 
„ ககரமுதனகரவிறு, 
. கலிகிலைவகையும். 
. கலியெடுவெண்பா. 
. காட்சிமுதலா. | 
. குரு€ர்மிசைவரக். 
“குறளடி நான்மையில், 

. கு. ரிலேகுறிலிணை. 
குறுமையபெழுத்தன். 

48. குந்றிகசங்குற்றுகசம். 
. குற்றியலிகர , 
. குன்றுகூ தர்பண்பு கோழி. 
. கூறியதகூறினுங். 
„ கூறியவுறுபபின , + 
(5) (Gh COT JB Lb GOT Qi LIOV OI. 

, சன்மென்மொமிப்பின். 
சீர்முழூதொன்ற ந். 

„ செயிரதீரசெய்யுள்,. 
செய்யுண் மொழியாத், 

. क 57 65 ०४0. 
® ,7 ॐ (1/८ न्वा ल्मी 2/7 6902. 

„ தரவுகாழிசை,. 
„ தாரவேதரல்ணை. 
. தீனிச்சொற்றமு வல். 
. தனிதிலைமு தனிலை. 
, தனிதிலையொர் Nowa. 
„ தூங்கேர்தடுக்கல். 
. தெரிந்தமொழியால். 
. தேற்றம்லனாவே. 

. தாரற்சர்கொண்ட. 
அதிரை ரடுவிஷ்லா 

. நெடிலேகுறிலிணை. 
. நெடிலரூ.றில்சனியாய், 

2. ரிஈசச௫இரதம். 
. தேர்நேரியாசளை 
4 பகுத்தெதிர்திற்றலில். 
„ ५ न्व्ण Bo, छ 
Our பெனப்படுவ ॐ. 

„ மன்றவாணன். 
. மாச்சர்முன் வரும். 
„ மாதீதிலாவகையால். 
„ மூதற்சீர்நான்கும். 
. மெயயுடம்பறுப்போ். 
. மொழிமுசல்டைகடை, 
. மொழியினும். 
. WILL) ever GOLD. 
.யாப்பும்பாட்டும். 
. வணக்கமதினாரம். 
„ ஒருக்கதெடீ லினம். 
„ வவலெழுத்காரோ. ள் 

BUG © Bw வவணக்கஞ், 
@0.5( (4156 or வி, 

. வெண்டூாரவெண்டளை. 
2. வெள்ளைருதவா. 

வெள்ளையுடபிமகளை, 
„ வேதவாய். . 

25 
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8. சேத்தன் திவாகரம். 
1 - வது.--தேய்வப்பேயர்த் தோததீ. 

Beginning : 
த.ந்திமுகக்தெந்தை சதங்கைப்பதம்போக்றிச் 

சிந்தைவிளக்கார் திவாகரச்தள்--வந்.த 

தொகுதியொரு பன்னிசண்டுஞ் சோ. ராமனேசே 

பகு தியுறமனமேபத்று. 

[ சிவன் பெயர். ] 

சங்கரனிலயையோன் காமதகனன் 

கங்காகரனே கறைமிடற்மண்ணல் 

கூற்றையுகதைத்தோன் குன்றவில்லி 
ஏற்றுவாகனன் திரியம்பகன்சோ.தி 

தக்கன்சடையோன் தாரிபாகன் 

முக்கட்பகவன் பசுபதஇிபரமன் 

கொன்றைஞூடி, கொலைமமுவாளி 
ஈமத்தாடி பிஞ்சகன்பிச்சன் 

ஆனையுரிசக்கோ னரன்்சிவனுருச்திரன் 

காலகாலன் கபாலமூர்த் தி 

தீலகண்டன் நீறணிகடவுள் 
௮. சவாபசணன் ஆ.ரழலாடி 

८१०००५1 @ 4 பெருமானுமாபதி 

அழலதுவேர்தி யமலனான ந்தன் 

ப.ரசுபாணி சுடலையாடி, 

மானிடமேந்தி மறைமுதல்யோஇ த 
புலிச்கோ வுடையோன் பு.ரமூன்ஜெரித்தோன் 

பினாகபாணி பேயோடாடி 

பூதீநாதன் புணர்கங்காளன் 

ஞானமூர்த் தி யீசனனா.தி 

^ ஐம்முகன்பகவன் ஆதிபாண்டாங்கள் 

௮ ந்திவண்ணன் ஆலமர்கடவுள் 

-தீந்திநம்பன் காதன்றற்பரன் 

சண்ணுதன்மூர்ச்தி கைலையாளியென் 

Open exw prion இன்னமும்பலவே, 
# # * 

வடநாற்க.ரசன் Omer mW hee a Geir 

கவிய.ரங்கேற்று முபயகவிப்புலவன் 

£ 
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செயிகுணத்தம்பற் கிழவோன்சேந்த 

ன_ழிவுகரியாகச் தெரிசொம்றிவாகரத்து 

மு,சலாவது கதெய்வப்பெயர்ச்தொகுதி polo. 

2 - வது -மக்கட்பேயர்த்தொகுதி. 

14. % % 
கதற நாவினன் கேட்டசெவியினன் 

மூத்றவுணர்த்த மூதறிவாள 
ஞைரிகநாட்டத் தாரியனநவந்தை 

தேருங்காட்சிச் சேந்தன்திவாகரத் 

` திசண்டாவது மக்கட்பெயர்ச்தொகுதிமுத்றித்று, 

3 ~ வது.--விலங்கின் பேயர்த்தொததி, 

* * * 

காதலீகையித் போிப்பெருந்தவன் 

லெவ்வடுகால வைவேலெமிலி 

யவ்வைபாடிய வம்பற்கிழவன் 

றேன்ருர்ச்சேந்தன் மெரிசொற்றிவாகரத்துள் 
மூன்றாவதுவிலங்கின் பெயர்த்தொகுதி முற்றிற்று 

4 - வது,--மரப்பேயர்த்தோததி. 

# # * 
தாடேபிதர் தாட்டி 0 (@ ०००८०८17 2. 

காலமறிந்துதவுங் காவிரிசானே 

யாடவர் திலக னம்பன்மன்ன 

னீடிசைத்தலைவ னரந்தைசேந்த 

னாய்ந்ததிவாகரத் தரும்பொருள்விளக்கு 

தான்காவத[!மரப்பெயர்த்தொகு திமுற்றிக்று, 

5 - வது --இடப்பேயர்த்தோத தி. 
# % * 

ஒரு வற்கொருவ னாகியுதவியும் 
பரிரின்மாக்கள் பற்பல.ராயினு ந் 

கதானொருவன்னே த.ரணிமான வன் 

செந்தழிம்ச்சேந்தன் றெரிந்ததீவாகாத் 

தைந்தாவது இடப்பெயர்த்தொகுதிமுற்றித்று. 

6 - வது,--பல்போநட்பேயர்த்தொததி. 
* % * 

வருநற்கங்கை வடதிசைப்பெருமையு,் 

தென்றிசைச்சிறுமையு நீக்கியகுறுமுனி 
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குண்டி கைப் ழம்புனச் காவிரிப்பேநம்பதீ 

யம்பற்கதிபதி சேந்தன் திவாகரத் 

காறாவதுபல்பொருட் பெயர்த்தொக திமு Mop 

7 ~ வது, -சேயற்மை வடிவப்பேயர்த் ?தாத தீ. 
ம் * * 

மூத்றவப்_யனே கற்றவப்பயனோ 

சாபத்திழுக்கெய தேவசாதரிற் 

ஜரேம்மமுடையீனென வம்பற்றோன்றிய 

வியற்கைச்சேந்தன் திவாகத்தேழாூவத 

செயற்கைவடிஉப் பெயர்த்தொகுதிமுச்றித்று, 

8 - வது.-பண்புபற்றிய பேயர்த்தோத ®. 
# * * 

மறக்குறும்போட்டி wos தின் வழிதின்று 

குவிகைத்தண்ணளி பு விபெறவாணையி 

னைம்புலனாளு மம்பற்கோமான் 

ஜிண்டெருஞ்சேந்தன் தீவாகரத்தெட்டாவது 

பண்புடற்றிய பெயாத்தொகுதிமுற்மிக்று. 

9 ~ வது.--சேயலபற்றிய பெயர்த்தோ ததி. 
नैः नैः * 

அ௮ண்ணல்செம்பாதிக காணியாட்டியைப் 

பெண்ணணங்கை மூவுலகும்பெற்றவம்மையைச் 

சேந்தமிழ்மாலை wigs Seats 

நாவலனம்பற் காவலன் சேந்த 

னியல்வுற்ற திவாகாத்தொன்டதாவ.து 

செயல்பம்றிய பெயர்ச்தொகுதிமுத்றிக்று, 

10 - வது.---ஒலிபற்றியபேயர்த்தோ ததி. 
டத் * * 

அ ரக்கரைப்பொருத மு. ரட்போர்வில்லும் 

பா. 5 (०0८11 क ® பேரிசைச்சிலையு ம் ர 

சாருகற்கடிந்த வீ.ரத்தயிலும் 

யா டியபுலவன் பதியம்பற்ே சந்தன் 

பயில்வுற்ற திவாகமழத்துப்பத்தாவ 

தொலிபத்திய பெயர்த் 9தாகுதிமுற்றித்று. 
11 - வது.--ஒருசோற் பல்போருட்பெயர்த்தோததி, 

* * * 

புலவிதீககிய கலவிச்செல்விக் 

& (414 ॐ சவையிம்சவரும்பெமலின்பத் 
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தொருபெருஞ்செல்வ னநவந்தைசேந்தன் 

பகர்வுற்த திவாகரத்துப் பதினொன்றாவ 

தொருசொழ்பல் டொருட்பெயாத்தொகு திருற்றில்று. 

End : 

12 - வது,--பல்போநட்கூட்டத் தோரபெயர்த்தோததி. 

கூமியதகூறினுங் குற்றமில்லை 

வேரொருபொருளை விளக்குமாயின் 

@ न्म छण @0 ५.७ பதினொருதொகுதியுள்ளும் 

வந்தனவாலொருசொச் பல்பொருட்பெயர்த் 

தொகுதியின்வச்த சொற்களென்னெனி 

னண்செ௫றப்புவகைக் கெய்தியவை 

மீண்டுப்பொது வகைக் கெய்தவும்படு மே. 

* * नै 

[ எண்குண வகைப்பெயர்] 

அ.த.ந்தஞான மன ந்ததரிசன 
மரந்தவீரிய மனந்தசுகயே 

தாமமின்மை கோச்திரமின்மை 

யாயுவின்மை யமியாவினபமென் 

றேயுங்காலை யிஉ௨றவனெண்குணம். 

[ எண் வகைக்கு ps Ger பெயர், ] 

ஞாதாவ.ரணியந் தரிசகாவ.ரணியம் 

| வேதநீய மோகநீய 

மாயுதாமங் கோத்திரமந்த 

சாயமென்பவெண் வகைக்குய்றம். 

* * * 

[ எண்வகை வெல்றியின் பெயர்.] 

வேட்சிநிரைகவர்தன் மீட்டல்க.ரந்சையாம் 

வட்கார்மேற்செல்வ.து வஞ்சியா--முட்கா, 

செதிரூன்றல்கீரஞ்சி யெயில்காத்தனொச்சி 
யதுவளைச்ச லாகுமுழிஞை ௮ Aru 

பொருவது தும்பையாம் போர்க்களத்துமிக்கார் 

செருவென் உதவாகையா 

८26 திணைச்தொழிலு மச் திணைப்பூவு 
மப்பெயா்பெறுவதமந் திலச்தரியே. 

* * नैः 
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[பதினெண்பாடையின் பெயர். | 

அங்கம்வங்கங் கலிங்கங்கெளசிகஞ் 

சிந்தசோனகத் திரவிடஞ்சிங்கள 

மஈதங்கோசல மசாடங்கொங்கண த் 

அதளுவள்சாவகக் €னங்காம்போச 

மருணம்பப்ப.ச மெனப்பதினெண்பாடை, 

* த் * नै 

@ 07 @(17,58 91 ५7 11911127; 

னன்னராள னலமிகுநாட்டத்தன் 

 பன்னியசிறப்பிற் பன்னி. ரன்டாவது 

பல்பொருட்கூட்டச் தொருபெயர்த்தொகுதி 

பன்னிருதொகுதியும் பண் பொடுமுக்றின. 

சேத்தன் திவாகரம் முற்றிற்று, 

8௨. அரும்பொருள்விளக்கத் தீபிகை. 

Beginning : 
பொன்னொளிர்கமலப் புத்தேணேறுந்அழாய்ப் பெருமான்போற்றுக 

கன்னியம்புரிசைத் தில்லைநாதன்றாள் = 5 62 57.5.9८ 

பன்னநம்போரநள் விளக்கத் தீபிகைபகர்வேன்பாரிற் 

சென்னெறியுளத்தோர் யாருஞ்செவிமடுத்தினி௫கேண் மின். (1) 

குளிர்மணி at Hipp pe குலவுமெம்மடிகடொன்னா 

ளெளிலொமுதனூல்செப்ப விலக்கணரியையுந்தூக்காக் 

றெளியொரு வழி_நூல் செப்பச் சிலரா்சார்பினூ லும்போற்றச் 

தளிர்பெறவித் நூல்மூன்றுஞ் சகத்.தனிற்றிகழ்த்ததகன் றே. (2) 

ஆங்கது நிற்கப்பின் னு மலினூலுதித்தவாற்றித் 

ருங்கொருசொற்பொருட்பல் விசத்தொகைதானொன்றுக்கொன் ' 

ரோங்இமிக்குங்குறைந்து மொத்திடா திருக்கைதன்னாற் 

பாங்குயர்சின்னூற்செம்பொருள் கூட்டும்பண்பையெண்ணி.” (8) 

இலக்கணமுழு துணர். ந்தோ னிறையிருஞ்சிவாகமத்தின் 

ுலைக்கடல்முற்றுங்கண்டோன் 0 ००२००५7. ¢ ००४७०९० grt 

கலக்கறவிளங்கும்பச்சைக் கந்ததேசிகனுமெங்கோன் 
“சொலச். இகழிகபாத்தை வேண்டியேகொல்லோர்கேட்க. (4) 

மாவியல்சிறக்கும் வீரை மண்டலவன்காங்கேயன் 

ரோவனசித்தன்செஞ்சொற்கயாகரனிவசாற்சொற்த 

பாவியல் நூத்கூ.ரோர்சொம் பல்பொருட்டொகையெலாஞ்சேர்த 
தோலவிலாவளஞ்சியப்ப வொருபெரு_நூலதாக. (5) 

ee वाः a கி = पठ 
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தவையறுககரமாதி னகரவீறெதுகைதன்னால் 

அ வலடிக்ரண்டுமொன்று நுண்பொருளொருங்குசேர்த்திச 

சுவைதிகழ்சொல்விரத்தத் தொகையெழநாறுதன்னால் 

அ௮வைதநலோர்குற்றக்சொல்லா ரென்பசையகச்தனெண்ணி 

சொற்றனனராச்துளிக்குந் தோட்டலர்கடம்பின் றிண் டோட் 

கொழ்றவன்முருகன் சேந்திற் கும£வேட்கடிமைபூண்ட 

தற்றவவிராசராச தல்சிவப்பிரகாசஜ்சோற் 

பெத்றிசேரருமரந்த தேசிகப்பேயரினானே. 

இருஞ்சகழ்காச்தம்மிரன் or திருமுன் னூறுடனெண்பத்தைஞ் 

சொருங்குசிசஇரபானுப் பொச்சமைமகந் திங்களொப்பி 
பொருஞ்சிவனிசிவெள்ளிப் பொவுனை இன ந்தில்லைமன் 092 
பெருங்குணத்தோர்க்கரங்கேறுற்ற மூத்பெற்றிதானே. 

பாயி.ரமுற்றும். 

नै * * * 3 

ககரவே துகை, 

அகவலேயழைத்தலாட லான்றவா சரியமுப்பேர் 

ககவறிவுடணொழுக்கந் தெளிவுஞ்சற்குணமுஞ்சாக்றும் 
பகவதியு மையேதுர்க்கி தருமதேவதைப்போ்டன்னும் 

மூகவுமாளிகைமுகப்பே மொள்ளுதல்காந்திக்கும் பேர். 

* * * * * 

End: 
மன்றமேதெருட்சிமெய்ம்மை வாசமம்பலமேவீ.தி 
கின்றகல்லியாணச்சோடு வெளியெனகிசழ்த்துமேழ்போ் 

கன்றுகைவளையேயமய்பங் காட்டியவிளமைகுட்டி 

தன்லேயுத்தமத்தினாமம் தல்லறந்தானுமாமே. 

வடியுயாந் தினகார வெதுகையின் வழுத்தஞ்செய்யுட் 

படிபுகழொஷ்றொடேமுப் பானெனப்பகரச்செய்தான் 

றுடியிடைமறமின்னாட்குத் தூய்மலாக்கணியாய் நின்றோ 

னடியிணையிறைஞ்சும் சேந்தி லநுமரந்தையன்றனே, ' 

இருமையொன்றிய திருச்செத்தின்முருகோளையேக்து 

மநமநந்தையன்சோநீற வநம்போநள்விளக்கங்கத்றார் 

. பொருமுரண்டெறப்படுத்தும் புலமைனாற்றறம்விளக்குந் 
திருமருங்குறப்பொருத்தஞ் செருக்குடனிருப்பர்தாமே 

அரும்பொருள்விளக்கநிகண்டு apo om. 

(6) 

(7) 

(8) 
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8. பதினேராவது நிகண்டு மூலமும் பதவுரையும். 
Beginning : 

பூடி.விலின்பத்துரூவா மு.கல்வனைப்போம்றிசெய்தே 

யடி 2சாறுமிரண்டுமொன்று மாதியிற்பொருளடக்க 
தடைபெறுககரமாதி னகரவீறெ.துகையாகப் 

படியுமோர்சொற்பொருட்பல் விகக்கொகைபகரலுற்ரும். 
மூடி வென்பது-௮,நகம், இல்-௮து இல்லாத, இன்பச்.த - சுகச்சையு 

டைய, மூவா ~ கெடாத, முதல்வனை - கருத்தாவை, போற்றிசெம் தே- 

தமஸ்கரித்தே, ௮அடிதொறம் - பாட்கெரஞெடைய அடிகடோழம், இரண் 

டம் ~ இசண்டும், ஒன்றும் - ஒன்றும், ஆதியில் - முதலிலே, டொருளட 

= © ~ பொருளையடக்க, நடைபெறு - நடக்கப்பட்ட, कर ~ ககாவெது 

கை, ஆதி - முதலாக, னகர - னகரவெதுகை, ஈறாக - அந்தமாக, படி 

யும் - படிந்திருக்கும், ஒர் ~ ஒரு, சொல் - சொல்லுக்கு, பொருள் - 

பொருள்களை, பல்விதம் - நானாவிதமான; கொகை ~ தொகுதியை, ப 

கமலுற்றாம் - சொல்லுகிறோம். | 

பகவனேடீசன்மாயோன் பங்கயன் Pes Carls ser 

८/5 @& ०४ 7 @ ना १ (क़ 6 @ tssb பகலவனடுவேதேசு 

மக.ரமேசுருப்பூந்தாதாம் வசிகூர்மைவசியம்வாளே 

யகமனமனையேபாவ மகலிடழுள்ளுமாமே. 

பகவனென்பது: ஈசன் ~ ஈசுவரனுக்கும், மாயோன் ~ மகாவிஷ்ணு: 

வுக்கும், பங்கயன் ~ பிர்மாவுக்கும், क न्म न्य - அருகதேவதைக்கும், us 

தன்- புத்ததேவதைக்கும் பகவனென்று பெயர். பகலென்பது: Frere 

இராப்பகல் அறுபது நாழிகைக்கும், ஒரு முகுர்த்தம் - மூன்றே முக்கா 

ல் நாழிகைக்கும், பகலவன் - சூரியனுக்கும், தடு - மத்திக்கும், தேசு - 

பி.ரகாசத்திற்கும் பகலென்றுபெயர், மகர மென்பது: சுரா - மகரமீ 

னுக்கும், பூந்தாது ~ பூவின் மக.ரநீதப்பொடிக்கும், மக ரமென்று பெ 

யர். வசி யென்பது : கூர்மை - கூருக்கும், வசியம் ~ ஒன்றைக் கைவ. 

சியம் பண்ணுடறதற்கும், வாள் - கத்இக்கும், வசியமென்று பெயர். 

அக?மேன்பது : மனம் ~ மனத்துக்கும், மனை - வீட்டுக்கும், பாவம் - பா 

வச்துக்கும், அகலிடம் - பூமிக்கும், உள் - இருதயத். துக்கும் அசமென் 
பெயர். ¢ 

End: 
குன்றுவேசண்டத்தோடு Gonpa pee su pr@ar 
அன்றிலோர்புள்ளுமூல நாளெனவாமிரண்டே 
மன் மேவெளியினாமம் வாசமம்பலமுமப்பேர் 

மன்றலேபரிமளப்பேர் மருவுகல்வியாணமாமே. 

தன்றன்ப.த: வேசண்டம் - (०2०७ @ ८2, குறைவறு ~ குறையத்ற, 

சதையதாள் - சதையதட்சத்திரத்தக்கும், குன்மென்றுபெயர், அன்றி 

இ: क, (क 
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| q லென்பது : ஓர்புள் --அன்றிற்பட்சிக்கும், ரூலநாள் - மூலநட்சத்.திரச் 
| துக்கும், அன்றிலென்றுபெயர். மன்றமென்பத: வெளி - வெளிக் 
| । கும், வாசம் ~ வாசனைக்கும், அம்பலம் - சபைக்கும், மன்றமென்று 

q 'பெயர். மன்றலென்பது : பரிமளம் ~ வாசனைக்கும், மருவு - பொரும் 

। திய, கலியாணம் - கலியாணத்துக்கும் மன்உலென்றுபெயர். 

னக. ரவெதுகை முற்றுப்பெற்றது. 

ஆகவெதுகை பதினெட்டுக்கும் விருச்சச்செய்யுள் 309. 

விகாரி கார்த்திகைமீ” lla எழுதிமுற்௮ுப்பெம்ற.து. 

‘ 

9. தண்டி யலங்காரம் மூலமும் உரையும். 

1 - வது போதுவணியியல். 

சொல்லின்சிமத்தி மெல்லியலிணையடி 
சிந்தைவைச் தியம்புவல் செய்யுட்கணியே. 

: ल~. இவ்வதிகார மணியின இலக்கண முணர்த்தனமையி னணிய 

Barr மென்னும் பெயர்த்த. 

இவ்வதிகாரத்தின் முதற்கணோசத்து அணிபெறுஞ்செய்யுட்கட்கும் 

"ஒருசாரணிகட்கு மிலக்கணமுணர்த்தினமையாற் போதுவியலோத் 

। சென்னும் பெயர்த்து. 

இச்சூத்தரந் தேய்வவணக்கழ ழரைக்தம்போருளு முணர்-த்று 
(இதன் பொழிப்பு.) கலைமடந்தை துணைத்தாள் கருத்துள்வைத்து 

| யாப்பிற்கலங்கார விலக்கணஞ் சொல்லுவனென்சவாறு. [* சொல்லி 

| लला 840.5.9 › எனினும் கலைமடந்தை! எனினுமொக்கும், *இணையடி.! 
। । எனினும் *துணைத்தாள்? எனினுமொக்கும்: *சிந்தைவைகத்து ` எனி 

| னும் /கருத்துள் வைத்து? எனினுமொக்கும். உள் என்பதேழாம் 

| வேற்றுமை தொசக்குதின்று விரித்துரைக்கப்பட்டது. *இயம்புவல் 

. எனினும் * சொல்லுவல் ் எனினுமொக்கும். *செய்யுள்' எனிலும் 

.. 4யாப்பு' எனினுமொக்தம். *௮ணி' எனினும் * அலங்காரம் › எனி 
| ஸுமொக்கும். அலங்காரமென்றது ஈண்டு அவ்வலங்கர்.ர விலக்கண 

| ததை. எயென்பது-ஈற்றசை. **வாழ்த்துதலுந் தெய்வவணக்கமு 

 மூரைக்கும், ஏத்றபொருளுணர்த்துதலு முலகவிலக்கணம் 22 என்றார் 

` இசிரியர்; ஆதலான் ஈண்டுச் தெய்வவணக்கமு முரைக்கும்பொருளு 
. மூணர்த்தப்பட்டது. இலக்கியக் திற்கோதிய Asta இலக்கண த்திற்கு 

. மோதி யுடம்பொடுபுணர்த்தா ராரிரியராகலான் ஈண்டுமவ்வாறேயு 

 ரைச்கப்பட்டது.]* ஜழிந்தனவகல முரையிற்கொள்க. 

* The portion under [ ] is not foundin the printed edition. 

26 
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செய்யுளென்பவை தெரிவுறவிரிப்பின் = 

முத்தகங்குளசர் தொகைதொடர்திலை யென 

வெத்திறச்தனவு மீரிரண்டாகும். ட 

என்...னின் : செய்யுட்கு அணியிலக்கணமுணர்ச்துவலென்றார், செ 

ய்யுளாமாறுணர்ந்தே ௮ணியுண ரப்பமாகலான் ௮வ்வணிபெறுஞ் 

செய்யுளின.து பெயரும் முதையுச் தொசையுமுணர் ~ நறு. 

செய்யுளென்று கூறப்படுவன விளங்கவிரித்தணர்த்தங்கால் முத்த 

கச்செய்யுளும், குளகச்செய்யுளஞும், தொகைகிலைச்செய்யளும், தொ 

டர்நிலைச்செய்யுளுமென நான்குவகைப்படு மெவ்வகைப்பட்ட பாவம் 
என்றவாறு. 

செய்யுள்? என்பதனை 7 न्वा ® @ @ @८2, ‘Hv’ என்பதைப் பின்னிர 

ண்டினோடுங்கூட்டி யுரைக்கப்பட்டது. *முத்தகம் குளகம்' என்பன 
வடமொழிப்பெயர், ஏனைய தமிழ் மொழிப்பெயர்; ௮வையாமாறு மு 
ன்ன. றியப்படும். 

அவக்றுள், 
முத்தகச்செய்யு டனிதின்றுமுடியும். 

என்...னின்: முத்தகச்செய்யுளாமாறுணர் ~ ம் று. 

 மேற்சொன்னநான்௧கனள் ழத்தகச்சேய்யுள் என்பது தனியே நின் 

ரொருபொருள் பயந்து முற்றுப்பெறுவது, न - ு. 

வ.ரலாறு :-- என்னேய்சலமடவா செய்தத்கெளியவோ, பொன் 

னே யனபாயன்பொன்னெடுச்தோள்--முன்னே, sora Quer mag 

சயமடந்தை தோளாம், புனவேய்மிடைந்த பொருப்பு '' ௪-௮, பொன் 

னையொப்பா யடிப்படத் தனக்கே சேமமாக தினைத்துத் துய்க்கன்ற கொ 

ற்றவையுடைய தோளாகிய செறித்தவேயினாலே நெருங்கப்பட்ட பொ 

(1117 8८) அனபாயனுடைய வழகினையுடைத்தாகிய தோளானவை எ 

ன்னையொக்குந்தன்மையையுடையராகிய பெண்டிர் பலரும் புல்லுத.ற் 

கெளிவத்தனவாமோ; ஆகா, எ-று. வேய்மிடைந்த பொருப்பாகிய 

சகசோளெனக்கூட்டுக ; தோளாகய பொருப்பென்பாரு முளர். * என்” 
என்பதனை இ.ரக்கத்தின்கட் குறிப்பென்பாருமுளர். _ ar? என்கிற 

௮ * என்னை என இரண்டாம் வேற்றுமை விரிந்ததெனக்கொள்க. 

‘Aa’ என்பது பல. [எய்துதல் - கூடுதல், பொன்-௮ழகு, அனபாயன்- 

அபாயமானபாவமீலலாதவன். நெடுந்தோள் = பெரியதோள். என் 

அ? என்றது (நினைத்து என்றவாறு. FWWL LOS - வனதுர்க்கை, 

புனவேய் - செறிந்தவேய், மிடைதல் ~ நெருங்குதல், பொருப்பு - மலை 

er - 0. |* 
குளகம்பலபாட்டொருவினைகொள்ளும். 

என்...னின் : குளகச்செய்யுளாமாறுணர் -த் று. 

* The portion under [ ] is not found in the printed edition. 
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தளகச்சேய்யுள் என்பது பலபாட்டா யொருவினைசொண்டு முடி. 
வதென்றவாறு.-- ஒருவினை? என்ற விதப்பான் ஒருபெயர்கொண்டும் 

முதறுமெனக்கொள்க. இதற்கிலக்கியம் வர்சவழிக்கண்டுகொள்க. 

தொகைதிலைச்செய்யுட் டோன்றக்கூறி 
னொருவனுமாகத்தவும் பல்லோர்பகர்ந்சவும் 

பொருளிடங்காலச் சகொழிலென நான்கிலும் 
பாட்டி னுமளவினுங் கூட்டியதாகும். 

^ என்...னின்: தொகைதிலைச்செய்யுளாமாறுணர் - தறு 

தோகைநீலைச்சேய்யள் என்பதனை விளங்கச்சொல்லின் ஐருவ 

சாலுரைக்கப்பட்டுப்1பலபாட்டாய் வருவனவும், பலரா லுரைக்கப்பட் 

டுப் பலபாட்டாய் வருவனவுமாம். அவை பொருளாம் றொகுச்சபெ 
யர் பெற்றனவும், இடத்தாற்றொகுக்ச பெயர்பெற்றனவும், காலத்தாற் 

ஜொகுத்தபெயர் பெற்றனவும், கொழிலாற்றொகுத்சபெயர் பெற்றன 

வும், பாட்டாற்றொகுச்,த பெயர்பெற்றனவும், அளவாற்றொகுக்சபெய 

ர்பெற்றனவுமாம் என்றவாறு. அவற்றுள் ஒருவராலுரைக்கப்பட்டது 

தீருவள்ளுவப்பயன்.* பலராலுரைக்கப்பட்டது - நேடூந்தோகை. @ => 

தேல்லாத் தோகைக்தம் போதுவிலக்கணம், பொருளாம்றொகுச் 

தது புறநானூறு, இடச்தாற்றொகுத்தது களவமிநாற்பது, காலத்தாற் 

ஹஜொகுத்தஅ கார்நாற்பது. தொழிலாற்றொகுத்தது-ஐந்திணை. பாட் 
டாத்றொகுச்சது ~ கலித்தொகை. அளவாற்றொகுசக்,தத -குறுந்தோ 

கை, இவைசிறப்பிலக்கணம். : கூட்டிய ? என்றவிதப்பான் இவ்வறு 
வகையானுமன் றிப் பிறவாத்றாற் பெயர்பெற்று வரு வனவுமுளவாயி 

னறிந்தகொள்க, 

* 3 * * * 

2- வது போநளணியியல். 

என்னையுடையாள் கலைமடந்தையெவ்வுயிர்க்கு 

மள்னையுடையவடிக்தளிர்க--ளின்னளிசூழ் 
மென்மலர்க்கேகன்று மெனவுரைப்பர்மெய்யிலா 

வன்மனத்தேதங்குமோவதந்து. » 

தன்மையுவமை யுருவகந் தீவகம் 

பின்வருதிலையே முன்னவிலக்கே 

வேற்றுப்பொருள்வைப்பே வேற்றுமை விபாவனை 

யொட்டேயதிசயந் தற்குறிப்பேற்ற 

மேதுநுட்ப மிலேசகி.ரனிறை । 

* இருக்குறள், 
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யார்வமொழிசுவை தன்மேம்பாட்ரை 
பரியாயம்மே சமாயிதமுதாத்த 

மரிதுண ரவுு.தி சலேடைவிசேட 
மொப்புமைக்கூட்ட மெய்ப்படுவிரோத 
மாறுபடுபுகழ்திலை புகழாப்புகழ்ச்சி 
திதரிசனம் புணர்திலை பரிவருக்தனையே 
வாழ்த்தொடு சஙக&ரணம் பாவிகமிவை 

யேக்மசெய்யுட்கணியேழை,ந்தே. 

ल ~ து. பொருளானா மணிகள இயல்புணர்சத்தனமையாச் போரள 

ணியியல் என்னும் பெயர்த்து, அஃதேல், சொல்லானுணர்த்தப்படு 

மணி யீண்ணெர்ச்திலசோ வெனின், மிகுதி பொருண் மேலதாகலர 

ன் மிக்ககனாம் பெயர்கொடுத்தத. இச௫்சூசக்இி.ரம் அலங்காரல்களின் 

L பயரும் முறையும் தொகையுமுணர் = நறு. 

* * * * ~ * 

3-ag) சோல்லணியியல், 

ला {0.5 ,& न्न ऊ. (ˆ ८ _ மிடைபிறிதின் நியும் 

பெயர்த்தும்வேறு பொருடரின் மடக்கெனும்பெயர்த்தே. 

~ 

இவ்வோச் தென்னபெயர்ச்தோ வெனின், சொல்லானா மணிகளதி 

யல்புணர்ச்இனமையின் சோல்லணியியல் என்னும் பெயர்த்த. [ஆ 
யின் முன்பொருளணியியலோ டியைபென்னையெனின், பொருளுஞ் 
சொல்லும் வேத்றுமையின்மையி னதலோடியல்புடைச்தாய் அதன் 

பின்வைக்கப்பட்டது.]% அஃதேல், குற்றமுங்குணமு  மீண்டேயன் 

றேகூறியத, இதனைச் சோல்லணியியல் என்ற தென்னையெனின், ௮ 
வையுங்கூறினாேனும் அவை சிறபான்மையவாதலானும் இத்துணைச் 
இ௰ப்புடையன வன்மையானும், சொல்லானா மணிகளது தலைமையா 

னும் பன்மையானு மப்பெயர்த்தாயிற்று, என்னை: “: ஒருபெயர்ப்பொ 
துச்சொலுளபொருளொமியச், தெரிபுவேறுகள Ss றலைமையும் ver 
மையு, முயர் திணை மருங்கனு மஃறிணை மருங்கினும்? என்றா.ராகலி 
ன். இச்சூச்இி.ரம் மடக்த என்னும் ௮லங்கா.ரப் பொது விதியுணர்-ற் DH. 

(இ-ள்.) எழுச்துக்களது தொகுதி பிறவெழுத்தானுஞ் சொல்லா: 
னும் இடையிடாதும் இடையிட்டும் வந்த, பெயர்த்தும், வேறு பொரு ` 
ள்விளைப்பது மடக்கு எனனு மலங்காரமாம், எ-று, எழுத்தக்களது 

தொகு தியெனவே இரண்டு முதல் எனைதக்தெழுத்தானும் வருமென்க, 
‘AA Ber Huo’ न ~ து எதிர் நோக்கிய வெச்சவும்மை.ர * பெயர்த் 
ॐ ८2 ' न ~ ॐ இ௰ந்தது கழீஇய வெச்சவும்மை. 

* * नैः தட்ப * 

சொல்லணியியல் முற்றும். 

தண்டியலங்கார மூலமும் உரையும் முற்றஅப்பெ.ற்கன. 

உ. * Not found in the printed edition. 

ர் எதிரது தழிஇயவெச்சவும்மை. 
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தண்டியலங்கார வுரையின் 

உதாகசணச்செய்யுள் ௮க.சா.தி 

Manus-|,, . । 

No. Quotation. eript |Printed| yom what book. page. | Page 

1 | அகாமுகலவெழுத்தெல்லா ...| '184 | 101 | திருக்குறள், 1. 
2 | 5०००० 2०/०7 SY ... | 184 | 100 
3 |அகலிருவிசும்பிற் ட டத தடி 13 | பெரும்பாணாறு, 
4 (அங்கண்மாஞாலத்தகல் ५६ 22 12 1-2. 
5 | அங்கமிலாத வனங்கன் ,.. | 202 | 109 
6 | அங்கைமவரு प 56 32 
7 டி நோக்கினாழ்கடல் க் 68 39 
8 | 9 (८7 ¢ ८ ५7 ५८ ம் ம 88 
9|அப்டோதடுப்பதறி .... ல 82 48 

10 | அமலலகலமகலலபய ... eet SOR 94 
11 | அம்பிகாபதியே ५५४ ... | 194 | 106 
12 | அம்பொற்பணைமூக ... ५१. 121 71 
13 | அம்போருக௪ செற்ற... (म 85 49 
14 | அரிமாவன்னவணங்கு sii 92 18 
15 | அருவியங்குன்ற ம வ... இழு 68 
16 ருளின்றிருவுருவே ... ப ட்ப அதத் 99 
17 | அலைகடல்களேழுந் ... பள் oe 1. 115 
18 | அவிழ்ந்த துணியிசைக் ५8 க் 10 

19 அவிழ்ந்தனதகோன்றி ००५ ०० | + शः 

20 | அவ்வானிலங்குபிறை ... an 33 18 
21 |அளபொன்றேறிய ... castes data pe 108 
22 | ae வேவடிவொரப்ப ... (10 87 21 
28 | அனைத்துவகுஞசூழ் ... bad 89 52 
24 | அனையகாவலவர் ८५ அதி 89 
25 | அன்னைபோலினியாய் ... | 194 | 106 
26 | அன்னைபோவெவ்வுயிர் a 38 21 
27 [ஆக்கம்புகம்பெற்ற ... =. 18 10 
28 ஆசைபெரிதுடை மே ... aay 80 46 
29 | ஆடவர்களெவ்வாற ... onthe” BAS 66 
30 | ஆடன்மயிலியலி nt கட்டத் தல் 65 |, 
81 | ஆத.ரந்தீரன்னை ae ०, | 194 106 
92 | ஆதரந்தீர், மாதுபங்கா ५1.49 106 
33 | ஆதரநீ்துயர்தா ச 411. Og 113 
34 | ஆயபொருள்கள் one ,०. | 214 | 116 
35 | & ०८ _ ०.9 6.5 १. “| Wad 51 
26 | ஆளுங்கரியும் பரியும்... «eh 99 57 
37 |இசன்மதமால்யானை ... ५.१॥ SA 63 
28 |[இடர்த்திறத்தைதுற ... a 14 8 
39 | இமையவர் கண் மெளலி nae 17 9 



னை printed ் 
No. Quotation. cript From what book. page. | Page. 

40 | இயம்கைமருங்கி dee 209 | 114 
41/இரவறியாயாவரை == ,,, ५ 13 75 
42 | இரவிதணைக்தகாளிகல் yoo (SOR 1 அதுத்த 
43 | இருகரையும்பொன்னும் py 4911. 
44 |இவளளவுத்தீயுமிழ்வ ,,९ , | 148 83 
45 [இறையோன் < (64. ae 39 22 
46[இறைவாவிறைவால்வளை .,,.| 146 85 
47 | இனச்சுட்டில்லாப் ie eee 5 3 
48 |இனமாணிகல்வெளி ... ,. | 180 75 

49 [இன்றுமையாண்மாசிலா ,,, ல் न 

50 | இன்னுயிர்காக்களி se 82 48 
51 | ஈர்ந்து Goose sry ; 69 39 
52 (உஊ ஒள பம வ Sap | ` 190 | 104 
58 | உடைதலையுமூளையும் ... one ee 67 
54 | உண்ணிலவுதீர்மை ... ४ 96 56 
55 | உண்ணீர்மைதாங்க by 50 29 
56 | உண்ணெயழ்ந்த नः प 66 38 
57 |(உமாதரனுமாக ரனு ... vee |` - ॐ 92 
58 | உள்ளங்குளிரவு க் cs 30 17 
59 | உள்ளம்புகுந்தேயுலா ... ४ 99 57 
601 ஊசரொழிலிழக்கு .. eee 83 49 
61 | எஞ்சினாரில்லையென ... ५५ 115 67 

62 | எடுக்குஞ்சிலைகின்று ... + 70 40 
63 pl ரஈகொணா ... ५ 70 40 
64 | எடுக்தமொழியினஞ் ... my eT 5 
65 | எண்ணும்பயன ६५ ५ 86 50 
66 | எரியணடுஞ்சிற | 208 | 118 
67 | எல்லாக்கமலதக்தெழி ५ 44 25 
68 | எல்லைநீர்வையகத் | *400 59 
69 | எற்றேகொடிமுல்லை ... ms 87 51 
70 | என் பூடுருசுவினை oso] “909 ` 9 
71 ०21४ igh ५५ 3 1 
72 | என்னோடிகல்புரிய... ... of 9081. 
75 | ஏங்காமுகல்பொழி 127 74 
74 | ஏந்தியவெண்படையு | 180 98 
75 | எரியிரண்டுஞ்சிறகா ... न 67 39 
76 | ஏறடர்த்துவின்முரு .., oes 93 54 
77 | ஐந்தாநாம்பாம்பகை ... „1913 । 316 
ie: ஐயோவகலல்குல் ie ५ 22 12 
79 | ஒருபெயர்பொதுச்சொ शः 140 81 
80 | ஒருபேருணர்வுடனே ... ‘i 21 11 
81 | ஒஇருவசொருவா்மேல் ... ०० | 208 | 110 
82 | ஐங்கலிடைவத்தகுயிர் ... a 91 53 
88 | ஓத்தின்றுலவாவரும் .. 166 93 
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ae) வைய PR st ma et Printed 
Quotation. eript |Printed) Yom what book. page. | Page- 

ஓ.ரடியிட்டபத்.து se 191 | 104 
ஓவச்கன்னவொண்டு ல 24 
கடலுமலையும் 138 79 
கடனான்கும்வந்த fe 9 226 | 117 
கடன்மேவுகழிகாதன் ... 1,158 90 
டியவாயினகாமரு ... $ 163 91 

கடுங்கைவயலுழவர் ... as, (EO 13 
கடைகொலுலகயற் ... ६ 97 86 
கடையாமேகூர்த்த 4 i 94 54 
கண்டகம்பற்றிக் ५ 1 900 | 118 
கண்ணுமனமஞுங் १०९ 77 45 
கயவோர்த ரவருங் 4 167 98 
கயல்போலுமென்று $3 44 25 
க.ரடத்தான்மாரியுங் ... ॐ, 103 60 
sIAOarO Hor pray... ० 105 61 
கருங்கால்வேங்கை ६ 68 39 
கருமாலைகொறுகாதல் த் 160 90 
கருவார்கசசிச்திருவே coe | RS 100 
கலைதிலாவருமாலை . ... 1 0G 98 
கல் லயர்தோட்டு des 1.1.119 64 
கவிமு. தியார்பாவே ,. | 187 | 102 
கவிர்போலுஞ்செவ்வாய் oo | 188 80 
கழல்சேர்ந்தசாள் ... tok ee 67 
கழிதீதிளமை bi 105 61 
& नी ऊ (@ neue Gum gy ४: 87 20 
களிஜஹெறிசுற i 83 18 
களிற்றிரைதெரீஇப் .., 4 32 18 
களைகளையமுளரி be eu ae 87 
கனிகொள் பொழில் vee | 10४ 60 
கனிவாயிவள்புலம்ப ... $ 143 82 
கன்றும் வயவரின ose 116 68 
Sor ot न्य கொங்கை 61 35 
கன்னியெயில்கு न 25 13 
காக்கைதக்காகாகூகை ... (19.110 94 
காதலாவாராா ५५२ 212 115 

காதலனைக்காவென்ற டி 61 35 
காதலன் மெல்லுயிர் ச 108 68 
காகலன்மேலூடல் ,,, “a 103 60 
காந்தளணிமலர் ; a 34 19 
காம.ரம்பயினீ.ரமஅக.ரம் ध 169 91 
காமருதேர்வெய்ய ... 101 59 
காமருருவங்கலந்கேன் 199 | 108 
காமருவுபொற்றொடியார் 71 41 
காமனைவென்றோன .., 184 77 
காய்ககரோனுக்கு yA do "447 



04 

वा வை கதறி கலவை Printed 
No. Quotation. cript 1171९ | fom what book. 

page. page. 

129 | காரணமின்தநிமலயா ... 94 55 
130 | கா.ரார்கொடிமுல்லை 104 61 
131 | காரிகைமென்மொழி ... 112 66 
132 | கார்க்குலழும்பாய் ம் 90 52 
133 | காலையுமாலையுங் a 129 75 
134 | கானயானைகைவிடு ... 34 19 
135 | கானவாரணமசியவாயின 193 | 105 
136 | கானற்கயலாம் 73 42 
187 | கானிமிர்ச்சாக்கண்பரி १५ 23 12 
138 | குடபால்வடபால் 205 .| 111 
139 | குமரிஞாயில் 25 13 
140 | குசவார்குழலாள் 145 84 
141 |குழைபொ நதுநீண்டு 51 29 
142 | குழையருகுகாழ 47 27 
143 | கூடம்விரவிக்குறை %16 | 117 
144 | கைகாந்தள்வாய்குமுதம் 60 34 
145 | கைத்தளிராற்கொக்கை 62 35 
146 | கைநநெரித்துவெய் 114 67 
147 | கைபிசையாவாய் 115 67 1 ४ 
143 | கொக்கொக்ககூம்பும்...  ...| 171 | 95 [திருக்குதள். 
(49 |கொங்கைமுகையாக ... 34 57 92 
150 | கொடியார்கொடியார் ... ய் 147 58 
151 | கொண்டல்கொண்டலா் 150 86 
152 | கொண்டன்மிசைமுழங்க 199 | 108 
153 | கொல்லியம் பொருப்பனை 160 90 
154 | கோடாசாவிப்பாற்கு ६ 167 92 
155. | கோட்டந்திருப்பு = 127 74 | , 
156 | கோவலர்வாய் bh uae 88 81 
157 | கோவளர்ப்பன தா் தத்து 91 
158 | கெளவைவிரிதிரா நீர் 40 22 
159 | சங்கந்தாபூணாரந்தா 194 | 106 
160 | ஈத்தனச்திற்செத்தழல் 46 26 
161 | சரியும்புனை Fee obs 70 40 
162 | ०००८० 575 5.6.57 ... 194 | 106 6 
163 | சிலைவிலங்கு நீள்புருவஞ் 12 6 
164 | சிஜைபடுிவபுட்குல 125 72 
165 | £தமதியினொளியும் . 48 24 
166 | fussra grass 5 72 190 | 108 
167 | சுட்டிக்கூருவுவமை = ,,, 189 80 
168 | ஈற்றவிச்காமனுஞ் 91 52 
169 | (क (2.5 ॐ (0 0 श्व posr 31 17 
170 | செங்கமலதாட்டஞ் 75 43 
171 | செங்கமலம்வாய்குவிய sac. | ११1 
172 | செங்கரங்களரதிர b. +) 119 70 
173 | செங்கலசக்கொங்கை ,, , a 24 13 
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2 ரவை 
Quotation. aie ere From what book. 

செந்திருவுச் திங்களும் es 47 27 
செம்மைமரைமலரும் ... ய் 50 | ̀ 98 
செருமானவேசக்சென்னி .., 19 10 
செல்கைதிருவுளமேல்... ச 81 47 
செல்லுநதெறியனைச் ... வ: 1) 46 
செவ்வாய்க்தளிரு ... ( 58 35 
செவ்வாய்தகையரும்ப ‘tie 59 34 
செவ்வானன்னமே ... xe 33 18 
செறுநர்த்தேய்த்த ... ..| 33 18 | முருகாறு. 
சென்றுசெவியளக ... oy 89 52 
சேந்தனவேந்தன் ... ap 70 40 
@.5¶ 65 (10 न्गीनक 2 .., aie hh அதித 67 
சேற்றுவளர்தரமரை ... | hoe 80 
சொல்லமொழமிதளர் ... 11. 1123 66 
சொன்ன நாளிது bok யரா 35 88 
சோகமெவன்கொலிதழ் =... 14 7 
சோதியிரவிகரத்தா ... sea f | 186 73 
சோலைப்பயிலும்.. |. ..| 129 | 75 
தசநான்்கெய்திய 4114 அதக் 14 | மூருகாறு. 
சண்கவிகையாலும் ... ध 84 49 
தண்டுறைநீர்கின்ற ... ய ROR 78 
சண்ணளிசேர்ந்தின் ,. | 97| 56 
தண்பொருநைச் i 44 ¦ எதற்கு உத்த 
தண்மதிக்குந்தகோலா ... aus 60 34 
தண்மலர்வில்லிதன் ... yo} 2864 2202 

SEBS ST ST PT ners ae VS a ee 
தம்புசவுபூண்டோர் .... 0 01 62 
தம்மாற்பயன்தூக் द्ध tee 92 53 
தலையிழந்தானெவ் = ,,, इ 88 51 

தவிராமதுவுண்களி ,,, கவட பங்க் 71 
தளிபெற்றுவகயதண் ... ade 87 21 
தள்ளாவிடத்தேர் Ve ४1.270 70 

fs 41 23 
தாதளவிவண்தெடு bas ee | 136 79 

தரதொன்றுதாமரையே ee 40 2 

தாமரைநாண்மலருத் ... Fe 41 3 | > 
சாமசையன்றுமுகமே... ie 38 21 
தாமரைவாண்முகத்து... al 36 20 
தாயாயாளாராயா ... sec bee TO 94 
தாயேயாதோவவா ... [184 100 
கானேயுவமைதனக்கு OU இர 1. 79 
இங்கணுதல்வியர் wes ல்லா நந்தி 67 
திங்கள்சொரிதிலவு ... ५५ 99 58 
திருமருவுசண்மதிக்கு க ப பம்! 
| திருமுகம்போன் சக இள 4 

27 
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Manns 
No Quotation. cript Printed From what book. 

page page 

218 | தீயின்றிவேந்தமியோ 93 54 | 
219 |துடித்துத்தடித்துத் Son Map 96 
220 | துறவுளவாசான் = 71 41 
221 | துறைவாதுறைவார் 21) 142 82 
222 | அனிவருநீர் லஸ் ^ 16 8 
225 | தெம்முூனையிடத்திக் ... ००९ 32 18 
224 | தெய்வம்விருந்கொக்க 214 | 116 
225 | தெரிவருங்காதலிற் 195 | 106 
226 | தெற்குக்குடக்கு we | 204] 111 
227 | தென்மலைமயின்மான் oe 211 | 114 
228 | தென்நலனங்கன் rm ல 70 40 
229 | தேங்கானன்முத்தலைக்குந் .. 148 83 
230 | சேனக்கலர்கொன்றை 58 33 
231 | தொல்லைமறைதேர் 128 74 
232 | கோடுகொண்டளிமு.ன் 153 88 
233 | நலத்தகைபெறவிரு a8 161 90 த 
234 | நல்லார்கட்பட்ட i 68 89 | திருக்குகள். 
235 | நல்வினைநாற்கால் bs ६ ae 100 
236 | நளிதடததவல்லியின் ... ம் 48 27 
237 | நறவேந்தகோகதை 4 118 69 
238 | தறைகமழ்தார் i 117 69 
239 | நன்றுதீதென்றுண..ரா 43 24 
240 | நாடகலழககும் ००० 215 | 116 
241 | நாட்டந்தடுமாறக் १ 53 30 
242 | நாண்போலுந்தன் 115 67 
248 | நாநாநாதங்கூடிசை 108 94 
244 | திதியந்தஞ்ச ०९४ bas 25 
245 | கிரையாகிரையாமணி... 151 87 
246 | கிலவஞம்விசும்பா கடு மது (1. 69 

; ४ 45 25 
247 | திழற்கோபமல்க 1 138 79 ச 

248 | தீனையாநினையா 144 83 
249 | தீனைவரியபல்புகழா .... 131 76 
250 | தின்னுழையேதின்முகம் 49 28] « 
251 | நீத்தொழிநத ज म, 184 99 
252 | நீலப்புருவங்குனிய =... 53 30 
253 | நீவமணிமிடம்றனீ 29 16 
254 | ரீவாதமாதவாதாமோ 180 98 
255 | நமதுபுனலிவளியிவரிவை 174 96 
256 | நேரிழையார்கூந்தலி ... ० | 19% | 105 
257 | பகல்வெல்லுங் 171 95 | திருக்குறள். 
258 | பணிபவநந்தன $ 165 92 
2₹9 |பண்டுபுரமெரித்த ... 98 57 
260 |பதமங்களிக்குமளியு ... . ., 91 52 

` 261 |பதி.திச்தகட்டகறை - 17 
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Manne-|.. , 
Quotation. cript Printed) yom what book. 

page. | 1886: 

ப. ரவிநாடொறும்படிய... ५1119 88 
பருவமாகவிதோ 9 178 97 
பல்பொருட்கேற்பி ae ४५ 7 4 
பவளத்தன்னமேனி .,. Sia, 32 18 
பவளம்போலுஞ்் us 120 80 
பாடல்பயி லும்பணி "199 64 
பாயாதவேங்கை dak भ 94 85 
பாரிபாரியென்று कनः ட 69 89 
பாலன்றனதுருவா ... wy 76 44 | இயற்பா. 
பாலினிடைநீலமணி ... ம் 49 28 
பாலையாம்தன்னி௰ம் ... [147 85 
பால்போலுமின்சொல் pe 36 20 
பாற்பகையிழந்த aa in Le eee 79 
) oT SB os Gp OU... set 13 7 | திருக்குறள், 
பிறர்செல்வங்கண்டாம் (பல்லக் 76 
பிறனில்விழைவோர் ... ise fn; Bee 80 
YOESSMEFOFTM ... dee 6 4. 97 
புயலேபுதம்பொதிந்து ர நப ப pa 1.11] 
புருவச்சிலைகுனித்து ... ads 63 36 
புலிதாவன்ன ५९३ ० | 1938 80 

புறத்தனவரண VOR UG pa 1. १91 241 
புறந்தந்திருளிரிய ... ..| 86 | 50 
புனனாடர்கோமானும் .. yey 92 53 
பூங்காவிற்புள்ளொடுங்கும் ...| 134 77 
பூட்டாசவிற்குனித்த ... भू 94 55 
பூணாரந்தாமேகவைதா ... ० | 194 | 106 
பூண்டாங்குகொகங் ... 5101148 75 
பூதலத்துளெல்லாப். ... ...| 85] 50 
பூமகள்யார்போவானை Rid பக்கம 99 
பூவாளைதாறுநீ ^ 3.4.959 98 
பெரியோருழையும் ... ५० १..0938 76 
பெரும்பெயர்ககரிகாலனி தத 98 18 

பொங்களகமல்ல .... as 65 38 
பொங்கிச்செறித்து cal ५: 99 58 
பொய்மமைதெறிதீர் ... ube 79 46 
பொய்ம்மையுடன்.  ... | 105 61 
பொய்யாமைபொய்யாமை ... 13 7 | திருக்குறள். 
பொய்யுமாயாதண் ... ba 87 51 
பொற்புடையமாகதர் ... *..| 191 | 104 
பொல்.நூணில்வந்தசுடர் ,.. | 189 | 108 
பொன்னிவளதாடன் ... १.1 அத்தி 08 
போதுந்தளிரும்புனை ... ०, | 180 75 
போர்வேலின் வென்ற... wwe fe 191 76 
மண்டபத்துமாணிக்க ... cent SIGE Oe 
மண்ணகன்றுகன் .., Bia laa) @ OF | 78 
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No. Quotation. cript | Printed) yom what book. page. | Page. 

807 | மண்படுதோட்டள்ளி 2971... णि 58 
808 | மதநவிராகாவாமா ५ 188 | 102 
309 | மதரரிக்கண் சிவப் vad 2 77 45 
310 | மதப்பொழிதார் saat. படட 110 64 
311 |மதுமகழ்ந்தமாதர் ... 29 64 87 
812 | மயில்களிக்குமிவண் .. SE தந்த 0 
313 | மயில்போன் மடப்பிடி... 138 80 
814 | மாகதச்சோதியுடன் ... 915 | 117 
315 | மருவினவருள்ளத்தே... { 182 99 
316 | மலயத்துமாதவனே ... eee 46 26 
317 | மலர்மலிசோலை १ 186 | 101 
818 | மலர்வாவிபோல் 45 25 
319 | மலிதேரான்கச்சியுமா... 90 52 ( 
820 | மலையிற்பயிலா see 67 39 
321 | மலையினலைசடலி eke 102 60 
322 | மலையுமலையுமகழ்ந்து 147 85 
323 | மல்லணிந்தகதோளாயி 81 47 
924 | மழலைவாய்நவ்வி he aie 68 89 
325 | மழையார்சகொடைத்சடக்கை 146 84 
326 | மறப்பயின்றவாண்மதி 39 22 
327 [(மறைநுவல்கங்கை .,, 159 90 
328 | மனமேங்குழைய 149 86 
329 | மனுப்புவிமேல் ध 118 69 
330 | மனைக்குவிளக்க 72 41 
331 | மன்றற்குழலாருயிர் 68 39 
332 | மன்னவர்க்கு நாய்போல் 54 51 
333 | மன்னவர் சேயா are 77 45 
334 | மன்னுமான்மான் 172 95 
335 | மாபெயிலும் 207 112 
336 | மாதருமைவாய்மழலை 108 68 
337 | மாதருயிர்தாங்க க்க 145 84 
338 | மாதர்துவரிதம் tae 77 45 
339 | மாதர் நுழைமருங்கு 76 44 
340 |மாதவாபோதிவரதா ... 185 | 102 
341 | மாரியன்ன வண்கை 83 18 | ^ 
342 | மாலைகிலவொளிப்ப 08 57 ப 
343 ் | 124 72 

344 | மால்கரிகாத்தளி 4 ioe ys 

345 | மாலையருளாது ध 149 86 
346 |'மாலையாகவெய்யனங்க ட் 167 93 
847 | மாவாநீதாதாநீவாமா ८4 188 | 108 
848 |மாற்றத்தாற்கிள்ளை (4 37 
349 |மானமருங்கண்ணாள் ... 71 41 
350 | மானமேநண்ணா 175 96 



209 

| வவட. | நவவயை Pri 
Quotation. cript rinted| yom what book. 

page. | ०५४९. 

| ००७ ५ ae 84 
மானேர்நோக்கின்... a 17 9 
மான்மருவிவாளரிகள்... de 72 42 
Lo ost @ US & 7518 LD ஆ 41 28 
மான் ரோற்பள்ளி af १ 92 17 
மின்னாமணிப்பைமபூண் .... 200 | 109 
மின்னாவான்முன்னு ... coe | 128 95 
மினனிகராமாதே ए 4; 116 68 
மின்னோபொழிலின் ... es 83 49 
முதீதரும்பிச்செம்பொ ४, 114 67 
முூதிதுககாரத்தனன.  ... > 43 24 
முதீதுக்கோத்தன்ன ... द 68 39 
முருகவேள்சூர்மா சர 70 40 
முல்லைக்கொடிநடு ... 76 44 
முத்றிமைமகளிர் 17 9 
மூன்னங்குடைபோன் ... 73 42 
முன்னைத்தஞ்9றின் .. sos 15 8 
மூவாத்தமிழ்பயந்த ... 135 78 
மூன்தெழுத்துமெங்கோ rey 193 106 
०८०८।९८।०7 (कन्ठ्य  . 78 46 
மேயகலவிவிளை "1112 61 
மேய தராபுசந்.து ५ ol ae 74 
மேருசாபமுமேவுமே ... 1 நக்க AO 
மேவிவாழ்வார்மே 4०.4.01 1.99 
யாண்டுமொழிதிறம் ட முக்கு 60 
யாவகையதாயாக்கு ய 2001. 419 
யாவரறிவா site அட. அத்த 
யாழியல்வாய i 176 96 
wit oor = © ou ost C oor ५9 Sour ४ 174 95 
யானையிசதம் i ¢ 128 74 
வஞ்சியாகோன் ४ aed eee 1.77 
வண்ணங்கருகவளை .., we 83 49 
வண்ணத்தின் வடி ny ; 38 18 
வண்புயலைக$€ழ்ப்படுத்.து , | 190 | 104 
வகனமதியமுதய 137 79 
வரியவாங்குழன் as மி பதி 1 91 
வரிவண்தொணா पः 72 $2 5 
வருகம்புளினம் ras 9. 10 87 
வருமஜையலமுறை ... 201௦6 89 
வரசையவமாயசுரஞ் ,,, எ 148 85 

வல்லிவசனமதிக்கு ... ay 65 37 
வாமானமானமழைபோன் ...| 155 | 88 
வாயாயாநீகாவாயா ... ध 180 98 
வாய்த்தபொருள் a ம் 82 48 
வார்புருவங்கூச்சாட ... es 63 36 
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Manus-|,, . । । 
No. Quotation. cript Printed) trom what book. 

page. page. 

396 | வாழ்த்துதலுநீதெய்வ ... oe 1 
397 | வாள.ரவின் செம்மணியு Peds 52 29 
398 | வானகந்தருமிசைய 165 92 
399 | வானவர்கடாழ்ந்து ம் 204 | 111 
400 | at © ८0 क्वण @ष्ट८। 9 217 | 117 
401 | விச்சாதரனேனு ¢ os [POLS 73 
402 | விண்ணின் மேற்காவல் 50 28 
403 | வியன்ஞாலஞ்சூம் ... 2 72 42 * 
404 | விரவலராய்வாம்வாரை ५ 12 7 
405 |விரிந்தமதிதிலவின் ..  ..| 107| 62 
406 | விரிகடல்சூம்மேதினி ... ப் 59 34 
407 | விரைமேவுமதமாய és 158 89 
408 | விலக்கியல்சிலேடை Ds 92 53 
409 | விலங்கொடுமக்களனையர் 188 80 .| திருக்குறள். 
410 | வில்லேருழவர் oa 67 39 ०५५५. 
411 |விழித்தகுவளைகமி ,,, 25 18 
412 | விழியேகளிவண்டு . 62 36 
413 | விளைபொருண்மேல் ६0 47 
414 | @ी कण ०00८ 1 79/८4 =, 20 | 110 
415 வெஃகிக்குடியலை 129 १5 

416 | வெங்கதிர்க்குஞ்செ 92 53 
417 | வெண்ணீர்மைதாாமங்கு ... ர் 124 72 
418 | வெய்யகு.ரற்றோன்றி ... 9५ ४7 5॥ 
419 | வெறிகொளின ச்சுட் भ 95 55 
420 | வேண்டுருவங்கொண்டு 133 77 
421 | வேய்புரைபணை 5 2தாள் 32 18 
422 | வேலுங்கருவிளையும் ims 43 24 
423 | வேரொருமாதர்மேல் ,, 106 62 
424 | வேனில்வெயிற்குலர்ந்த . 100 59 | 

425 | வைகலும்வைகல் | | ல் पः } நாலடியார். 

426 | வையந்தகழியா mss 57 33 | பொய்கையாழ் 
427  வையம்புரக்கும் 65 87 | வார். 

=< 

அஆ 

SS ன எவை 
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11, உதயனகுமாரகாவியம். 
Beginning : 

1 - வது --௨ஜ்சைக்காண்டம். 

* # ४ ‘ 

* இர் * 

(10 @/@ व्यी व्णी ५।@ ७८ புசல்வர்க ளார்கொலென்ன 
வரமுனியருளக்கேட்டு ம௫ழ்ந்துகன்காயமெல்லாஞ் 
சிரசணிமுடியுல்சூட்டிச் செல்வர்க்குக்கொடுத்துப்போகி 
விரவியகவத்தகாக வேண்டுவதென்னவென்ருன். 

முனியொெதங்கைதானே முயன் நிரு ந்தெய்தினாகம் 
தனையென வெங்கயத்தின் தனையரையேம்றிப்போய்த்தன் 

மனனிறை நாட்டைமெல்லா மருகனுக்£ந்துபோந்து 

மூனிவனம்புகுந்துமாமன் முனிவனாய்தகின் றதன் p. 

இளமையையிகழ்த்துமிக்க யினிதந்குமரனாகி 
வளமையிற்செங்கோறன்னை வன்மையினடத்திச்சென்னா 

ளிளமையிலவனையதேவிக் கிரங்கியசதானிகன்றான் 
உளமலிகொள்கையானவ் வுறுதவர்கண்டுரைக்தான். 

அன்புறுவடிஏிலுண்டே யற்றைநாளங்கிருந்து 

யின்புறுமற்மைநாளி லெழில்களிற்றரசனேறி 
நண்புுஏிவிகையேறி நங்கைதால்படையுஞ்சூ ழப் 
பண்புறுசயந்தீபுக்குப் பார் தீ திபனினிதிருந்தான். 

உஞ்சைக்காண்டம் OPM MILD. 

2 ~ வது,--இலாவணகாண்டம். 

(1.1.111 sar 111. 

தஞ்சமாய்ச்சயந்தியிக் றளர்வின்றிப்புகு சபி 

னென்செய்சனனென்ிடி லியம்புதமநியவே 
கொஞ்சுபைங்கிளிமொழி சன்கூடலைவிரும்பினான். 

வற்றவேகோமான்சேட்ட வயந்தகன்றன்னைநோக்கி 

அற்றிசைடோதுமென்றே யகமகிழ்ந் தினியகூ றி 

வெற்றிராற்படையுஞ்சூழ வெண்குடைகவரிகீச 

மெத்றுடன்மிடைந்தசென்றா னுதையணன்கும.ரன்றானே. 

இலாவணகாண்டம் முற்றும், ` 
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3 - வது --மகதகாண்டம். 

சயந்தியி?லல்லைவிட்செ சாலவுமகதநாட்டூ& 
கியைந்துநன்கெழுந்துசெல்ல விசவியினுதயணந்தான் 

நயந்ததன்றேவிகாச னன்மனத்தமுங்கிப்பின்னும் 

வியந்துநல்லமைச்சர்தேற்றி வெங்கடுங்கானம்புக்கார். 

பகையறவெறி 

® क 1 ் ள் * 

மகதகாண்டம்'முற்றும். 

4 ~ வது,--வத்தவகாண்டம், 

त லச்செலலீ.ர 

சங்கயற்கண்ணிதானு மாரழலவியந்தில்லை 
கொங்கைதற்பாவைதன்னைக் குணர்ந்துநீபெறுவைபின்பு 

மிங்குலகெங்குமாளு மெழிற்சுதன்பெறுவனென்றரூர். 

தட்புடைக்கற்புமாதர் நால்வருமன்னனுள்ள த் 

துட்புடைவிருந்து நாளு மொருகுறையின் Hs UES LS 
` திட்புடைமன்னர்வந்து இறையளத்தடி வணங்க 

தட்புடை நாட்டையெல்லா ந.ரபதியாண்டுசென்ரான். 

வத்தவகாண்டம் முத்றும் 

5 - வது,--நரவாகனகாண்டம். 

எத்திசையடிப்படுத்தி யெழில்பெறச்செங்கோல்செல்லும் 

பெத்திசைவேரந்தன்றன்னைப் பெருமைபெற்ரானைமன்னர் 

வித்தைசெய்செனங்கள்மாந்தர் வியந்தடிவணங்கமின்னும் 

முத்திசைமாலைகச்தை முனிவில்€ீர்மயாகையானான். 

செல்வநற்குமரன்சென்று கதேவேத்திரனைக்கண்டு 

செல்வநாவாமபூசை சீர்கொண்டுவணக்கஞ்செய்து 

செல்வனிந்திரனனுப்பத் திருமணித்தேரினே றி 

'செல்வனும்புறம்புகுந்து சிறப்பினோடிரு,க் சவன் நே. 

4 த.ரவாகனகாண் டம் முற்றும். 

6 - வது.--துறவுகாண்டம். 

வளங்கெழுவற்றவர்க்கு மன்னியகாதன்மிக்க 

வுளங்கெமுகற்பினார்க ளோதியம்போலுநீரார் 

இளங்கிளிமொழியினார்க ளினிமையினால்வசேரடு 

துளங்களித்திருமின்மாதஞ் செஞ்சொலிமடந்தைதாலும். 
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பொற்புடைதன்மாதமைப் oor t 6g Go eof B over gy ८2 

9/2 1 15 ८6701507 क्तम gy மானவின் ०0८2251 -(- 20८2 

கம்புடைமன இலெண்ணிக் காண்கைகரிதசாவே 

விம்பனன்னமாதவர் வேண்டுஞ்சுகச்தய்ச் தனர். 

துறவுகாண்டம் முற்றும். 

End ; 
உஞ்சையிக்காண்டந்தன்னி ஓயர்க விநாற்றீறெட்டும் 
மிஞ்சவேயிலாவணத்தின் வீறுயா்முப்பதாகும் 
எஞ்சலில்மகதகாண்ட மெழிலுடைமுப்பத்தை ந்து 

வஞ்சுடனைம்பதாகு மரியவற்றவத் sve றே. 

தறுமலர்மாலைமார்பன் ணைன ok mer efile 

அறுபதுமொன்றுமாகு மாகியதுறவுகாண்டம் 

அறுபதுமைந்துமாகு மன்புவைக்தோதுவோர்க்குச் 

இறவதிகேட்பவர்க்குஞ்சிவகதியாகுமென்றே. 
உதயனகுமா.ரகாவியம் முற்றும் 

12. ஐங்குறு நாறு. 
Beginning : 

மலமேனிவாலிழை , 

பாகக்தொருவ னிருதாணிழக்&ழ் 

மூவகையுலகு முகிழ்த்தனமுறையே. 

வாழ்த்து, பாரதம் பாடிய பெருந்தேவஞார். 

முதலாவது.-- மருதம். 

1-வஅ.--வேட்கைப்பத்.து. 

श வாழியாதன வாழியவினி 

தெம்பலபொலிகபொன் 

பெரிதுசி௦க்க வெனவேட்டேமே. 
3 ५ 

न - ॐ. புறக்தொழுக்கச் திலே நெடுநாளொமு) யிது சகாதெனச் 

தெளிந்த மனச்சனாய் மீண்தெலைவியொடுகூடி யொமுகாநீன்ற தலை 
மகன்றரோழியோடு சொல்லாடி யானவ்வாறொழுக நீயிர் Bor 5, திறம் 

யாதென்றராம் கவள்சொல்லியது. [ஆதேனவினியென்பான் சேரமான் 
களிம் பாட்டுடைத்தலைமகன். | (1) 

28 
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வாழியாசென வாழியவினி 

விளைசவயலே வருகவி.ரவல 

சென வேட்டோனளே யாயேயாமே 

பல்லிதழ்நீலமொடு தெய்தனிகர்க்கு ச் 

தண்டுறையூரன் கேண்மை 

வழிவழிசிறக்க வெனவேட்டேமே, 

न - ॐ. இதுவுமது. ५0 (2) 
க ப் * ॐ ¢ 

புனலாடுமகளிரிட்ட வொள்ளிழை 
மணலாடுசிமையச் தெருமைகளைக்கும் 
யாணரூ.ரன் மகளிவள் 

பாணர்ந ரம்பினு மின்களெவியளே 

श~. வாயினேர்தற்பொருட்டு மூகம்புகுவான் வேண்டி மயியற்பழி 

தீதுழிச் தலைமகளியற்படமொமழிந்த இறந் தலைமகற்குச் தோழிசொல் 
வலியது. : (10) 

TH ८०८ 1८ 1.5 ॐ APO Mw. 

1 - வது மருதம் முற்றும் 
ஓரம்போகியார், 

இரண்டாவது.-- நேய்தல், | 

1-வ௫.--தர ய்க்கு ரைத்தபத்௪. 

அன்னைவாழிவெண் டன்னையுதுக்காணர் 

கொடிப்பாசடும்பு பரிய வூர்பிழியு 

நெய்தமயக்கவந்தன்று கின்மகளே 

பூப்போ லுண்கண் மரீஇ 

தேரய்க்குமரு நீகாகிய கொண்கின் மேரே. 

ल क. ௮அறத்தொடுதிள்றபின்னர் வரைத௰்பொருட்டுப் பிரிந்த கலை 

மகன் வரைவொடபுகுந்்தவழித் தோழிசெவிலிக்குக்காட்ட£ச் சொல்லி 

४ 1 
Fh क < * * क कै (1) 

10 வ,--வளைப்பத்.து. 

சடத்கொடுசெறித்த மயிர்வார்முன்கை 

கழிப்பூக்சொடர்ந்த விரும்பல்கூந்தற் 

கானன்ஞாழம் கவின் பெறு தழையள் 

வரைய ரமகளிரினரியளென் 

னிகையருநெஞ்சங் கொண் டொழிக்தோளே. 
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श ~ द, நின்னாம்காணப்பட்டவ ளெவ்விடச் தெத்தன்மையளென்று 
& ©) ८/८ 17 51522 @ 5 5 2७०८० € न्ा ऊ, ८ ङ . (1) 

வலம்புரியுமுத வார்மணலடைகரை 

யிலங்குகதிர்முச்ச மிருள் கெடவிமைக்கு ச் 
துமைகெழுகொண்கநீத ந்த 

வறைபுனல்வால்வளை தல்லவோசகாமே. 

न ~ ॐ, இது வரையாது வத்தொமழுகுத் தலைமகன் றலைமகட்கு வளை 

ட கொண்டுவந்துகொசெதழிப் பண்டையிவள்வளைபோலாவாய மெலிக் 

। துழிநீங்க நலனுடையவோ விவையெனச் தலைமகன் மெலிவு, 

i வளைப்பத்து முற்றும். 

2-வது நெய்தல் ருற்றும். 
--அம்ழவனார். 

ழன்றவது.--குறிஜ்சி. 
ட कै ` 3 # % 

அலங்குமழைபொழித்த வசகனகனருவி 

யாடுகழையயடுக்கத் இழிதருநாடன் 
பெருவரையன்ன ,திருவிறல்வியன் மார்பு 

முயங்காதுகழிந்த நாளிவண், 

மயங்கிதழ்மழைக்க ணகலிழுமன்னாய். 

न = + மசொதுமலர்விரைவின்கட் டோழிசெவிலிக்கமக்தொடு கின் 

னி ௬. 10 @ 4 i ழ் 5 டடக் 

IDE} CHILI SG BI. 

wo Wer F & ५ (८ eh DEH ५9.41 ̂  O 

துறுகல்லடுக்கச் ததுவேபணைச்கோ 

_ஞாய்.தழை.துடங்குமல்கு் 
காதலியுதையு தனிசல்லூ சே. 9 

न ~ ॐ, வரைவிடைவைத்துப் பிரிந்து (6 जा कन्या தலைமகன் சொல் 

1 இ லியது ४ ५ i ५ (1) 

கொடிச்சிகூந்தல் போலக்தோகை 

யஞ்சிறைவிசிக்கும் பெருங்கல்வெற்பன் 

வந்தனனெிர்ர்சனர் கொடையே 

யந்தீங்கிளவிபோய் நின் ரிறப்பே. 
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௪-௮. தலைமகன் ருனேவரைவுவேண் டிவிடச் சுற்றச்சார்கொடை 

கேராத்தன்மை தலைமகட்குத்தோழி சொல்லியது. (10) 

WEHOGIUES (०८०92. 
8- வது குறிஞ்சி முற்றும். 

கபிலர். 

நான்காவது.--பாலை. 

1.வ.௫.--ெலவழுங்குவித்தப,த்.௮. 

மாலபொள்ளொத்திரத்துமையில 

வாலிணசரருஞ்சுரஞ்செலவோர் சென்னிக் 

கூட்டுமவ்வரையாயின 

மைவரை தநாடவருந்துவள் பெரிதே. 

எ:- ॐ, பிரிவுணர்ச்தப்பட்ட தோழி தலைமகற்குச்சொல்லியது. (1) 

அரும்பொருள்செய்வினை தப்பக்குமுரித்தே 

பெருந்தோளருவை தகைத்தற்குமுரியள் 

செல்லாயாயினோ நன்றே 

மெல்லம்புலம்ப விவளழப்பிரிந்தே. 

௪-௫. பொருள்வயிய்பிரியுந் தலைமகன் பிரிவுடன்படுக்கவேணுமெ 

ன்றானாக வவங்குத் தோழிசொல்லியத. (2) 

த் * * भैः * 

மன்ன ரன்னம.ரவந்தழீஇ 

மகளிரன்னவாடுகொடி நுடங்கு 
மரும்பகங்கொண்ட. பெரும்பதவேனிக் 

காதல் புணர்ந்தன ராகியாய்கழல் 

வெஞ்சினவிதல்வேம் காளையொ 

டின்றுபுகுகருமென வத்தன்றுதூதே. 

மறுத.ரவுபத்த (2८200. 
4 ~ வது பாலை முற்றும். 

^ ஐந்தாவது.--ழல்லை. 

மறியிடைப்படுச்க மான்பிணைபோலப் 
பு. உல்வனையிவண தானாககின்று 

மினி௫மன்றம்மவவர்கிடக்கை முனிவின் தி 
நீர்நினற வியலகங்கவைஇய 

வீனுமும்பரும் பெசலருங்குரைத்தே. 

—os லாந்தையார், 

ஜஃபர் படப் அப்ப்டி 
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7-5. கடிமனைச்சென்னவந்த செவிலி யுவழ்தவுள்ளத்தாளாய் 

தற்ருய்க்குச் சொல்லியது. இனிவருகின்ற பாட்டொன்பதினுள் முக 

லெட்டினுக்கு மிஃதொக்கும். (1) 

End : 

பத்தாவது, -வசவுசி௰ுப்புரைத்தபத்து, 

கா.ரதிரகாலையா மொலவின்றுநலிய 

தொதந்துநொந்துயவுமுள்ளிமொடு 

வந்தனெனமடைத்த கினதகொவிரைந்தே. 

௪-து. வினைமு௰்றிப்புகு, ந்த தலைமகன் மலைவிக்குச் சொல்லிய ௫. 

ல் ee * * ல் 

கொன்றைப்பூவிற் பசந்தவுண்கண் 

` குன்௦நெடுஞ்சுனைக் குவளைபோலச் 

தொல்கவின் பெற்றன விவட்கெவல்பெ.சா 

வியனெடும் பாசறைநீடிய 

வயமான்றோன்றநீவந்தமாறே. 

௪-த. வினைமுற்றிவந்த sons pes தோழிசொல்லியது 

வ.ரவுசிறப்புளைத்தபக்து முற்றும் 

முல்லை முற்றிற்று. 
பேயன், 

13. ஐந்திணையெழுபது மூலமும் உரையும். 

ழதலாவது.--கறிஜ்சி. 
Beginning: 

அவரைபொருந்திய பைங்கு. ரலேனல் 

,தவரிமடமாகதுூஉம் படர்சா.ரம் 

கானகநாடமறவல் வயங்கிழைக் 

கியானிடைகின் wry Cover. > 

என்றது ~ தோழி தலைமகன் வரைவுகடாயது. (இதன் பொருள் 

௮வரைபொருந்திய கதிரையுடைய பசுந்தினைககவரி மடமாகதுவாகி 

ன்ற படர்ந்த சா.ரலினையுடைய கானகநாடனே ! மறவாது தினைப்பா 

யாக வயங்காதின்றவணியினை யுடையாட்கியானடுவுகின்றபுணை, என்ற 

வாறு. 
% * * * க் 
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சிறுமீன்கவட்கொண்ட சென்தாவிநாராய் 
இறுமென்குரலகின் பிள்ளைகட்கேயாகி 
நெறிநீரிடுங்கழிச் சேர்ப்பனகன்௦ 

தெ.தியறிதிமின்றவுநி. 
தெய்தல் apo (2. 

மூவாதியார் செய்த ஐ.ம்ணையெழுபது மூனும். 

14, கல்லாடம், 
Beginning : 

பாயிரம். 

வி ஞாயகர்வணக்கம். 

திங்கண்முடிபொறுச்ச பொன்மலையரு வி 
கருமணிகொழித்த தோற்றம்போல 
விருகவுள்கவிழ்த்த மதநதியுவட்டின் 
வண்டினம்பு @ 2 வயங்குபுகர்முகத்த ! 
செங்கதிர்த்தொளெழு கருங்கடல்போல 
மூக்கண்மேத்பொங்கும் வெள்ளமெதிகடத்த ! 
பெருமலைச்சென்னியில் சிறுஃதிடந்செனகச் 
Sar com Chor Hoops கவின்பெருமெயித்த ! 
வாறிரண்டருக்க ரவிர்கதிர்ச்கனலும் 
வெள்ளைமதிமுடி சத செஞ்சடையொருக்கு 
னுடலுயிசாட வாடுறுமனலமுத் 
கென்ூ€ழ்த்திசையோன் மலெறுதருஇயு 
eM sso sé go pry சிகையும் 
பாசக்கரகம் விதியடைமுக்கோன் € 
முறிக்கலைச்சுருக்குக் கரம்பெறுமுனிவர் 
விழிவிடுமெரியுஞ் சாபவாய்தெருப்பு 
கிலைவிட்டுப்படராத காணியினிலைச்கச் 
சிறுகாற்றுழலு மசைக்குமைச்செவிய ! 
ஆம்பனமுகவரக்கன் களையொடும நியப் 
பெருங்காற்றுவிடுச்ச செ மம்புடைக்கரத்த ! 
கருமிடற்றுகடவுளைச் செங்கனிவேண் 19. 
விடங்கொண்ஞாலச்து வலங் காளும்பதத்த 
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GorOsSmHOss தெடும்பாரொெண்ணரு 

மெண்ணாவிலக்கமொடு நண்ணிடுதய.ரமு 

மளந்துகொடுமுடித்த னின்கடனாதலின் 

வரியுடல்சூழக் குடம்பை நாலெல்மிப் 

போக்கு வழிபடையா ऊना @ए 97 ०9055 = 

னமிவுபுஉம்போய வுலண்டதுடோலக் 

கடம்றிமாசிறுக மலக்குதுயர்காட்டு 

மூடலெனும்வாயித் சிறைதபபுக்குப் 
போகாதுணங்குறும் வெள்ளறிவேழு 

மாசணம்போற்றுசின் காலுறவணங்கு ङ 

கான்முகமேற்ற துளைகொள்வாய்க்கறங்கும் 
விசைத் தநடைபோகுஞ் சகடக்காலு 

நீட்டிவலிதள்ளிய நெடுங்கயிற் நூச லு 

மலமருகாலு மலகைத்தேருக் 

குறைதருபிறவியி னுறைதருகலக்கமு 

மென்மனத்தெழுந்த புன்மொழிச்தொடையு 

மருள்பொழிகடைக் சண்டாககித் 

தெருளுறவைய முடிப்டையின்றெனவே. 

भ र भ 
பொதியப்பொருப்பன் மதியக்கருத இதனைக் 

 கோங்ததேர்வாழ்க்கை 'ச்சேந்தமீம் கூறிப் 

போற்குவைதநமீக் கற்புடனுதவி 

யென்னுளங்குடிகொண்் டிரும்பயனளிக்கும் 

கள்ளவிழ்குழல்சேர் கருணையெம்பெருமான். 

* # # 

# # # 

மாறனும்புலவரு மயங்குறுகாலை 

முத்துறும்பெருமறை முளைச்தருள்வாக்கால் 

© அறுபினைந்திணை ”? யேன்றறுபதுசுத்திரங் 

கடலமுதெடுக்துக் கையில்வைச்கதுபோத் 

ப.ரப்பின்றமிழ்ச்சுவை இரட்டி மற்றவர்க்குக் 

0.5 न. 7 ॐ 57955 சென்றமிம்க்கடவுள். 

# # * 
e x % * 

புண்ணியக்கல்லி யுண்ணிகம்மாக்கள் 

UAL சக்கம்பலை யிருசெவியுண்ணுங் 

தடக்கோச்சேரன் கடைச்திதகாண்் கென 
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மதிமலிபுரிசைத் திநழ கங்கூறி 

யன்புநத்தரித்த வின்பிசைப்பாணன் 

பேறந்திகொடுக்கேன வுறவிடுத்தருளிய 
மாதவர்வமுத்துங் கூடற்கிறைவன். 

ர இ ஸ் 

* 

End : 

வளைத் து.நின்றுடற்று மலிகுளிர்க்குடைத்து 

முகித்றுகன்மாடி மணிதெருப்பணைத்துப் 

புனமெரிகாரகிற் புகைபலகொள்ளுங் 

குளவன்வீற்றிருந்த வளர்புகழ்க்குன்றமும் 

பு_வுகொட்டெனகத்தன் புயன்மு.திர்கசத் தினை 

வ.ரன்முறைசெய்ச கூன்மதிக்கோவுந் 

தெய்வமறைக்த செழுந்தமிழ்ப்பாடலு 

மைந்தினிற்பங்கு செய் தின்புவளர்குடியுந் 

தவலருஞ்சியப்பொடு சால்பு செய்தமைக்த 

முதுந்கர்க்கூடலுண் மூவாச்தனிமுத 

லேழிசைமுதலி லாயிரங்களைத்ச 

கானங்காட்டும் புள்ளடி தீ துணையினர் 

பட்டடையெடுத்துப் பாலையிற்கொளுவிக 

இளையிற்காட்டி யைம்முறைகஇளத்தக் 
கு.லும்பாணியு நெய்தலிற்குமட்டி 

விளரியெடுத்து மதீதிமைவிலக்கி 

யொற்றைக்தாரி யொருநரம்பிரட்ட 

விமுந்துமெழுந்துஞ் OFaaPCri gs BE 

குருவிவிண்ணிசைக்கு (9.0 5.05 ०9.5८2 

புஉப்படுபொத வுடன் முல்லையிற்கூட்டி 

விரிந்தவுங்குவிந்தவும் @0 न १५१०००० ०८.५.55 

தங்கலுமசைத்தலுந் அள்ளலுமொலிகத்தலு < 

மாங்கவைநான்கு மணியுழையாகூப் 
பூ ரகங்கும்பகம் புடையெழு விளரி 

துத்தந்தாரங் கைக்களையதனுக் 

கொன்றினுக்கேழு தின்றுநனிவிரித்துச் 

தனிமுகமலர்ந்து தம்மிசைபாடக் 

கூடியுந்தள்ள வாடியநாயக 

னிணையடியேத்த wer) or SG FQ! 

திருவமம்வத்த வொருவன் நூதுக 
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ளின்பமுமியற்கையு மிகழாக்காமமு 

மன்புஞ்சூளு மளியுகத்தந்தென் 
Dar GF YP gy தினைவுமுள்ளமு 
Brom (65 @ 50 (टल i நடுவினரின்னுங் 

கொள்வதுமுளதோ கொடுப்பதுமுளதோ 

செய்குறியினியவாயிற் 

கவ்வையிற்கூறுவிர் மமைகள்விட்டெமக்கே. 

கல்லாடம் pod im. 

15, நளவெண்பா, 

.... நளமகாராசா சரித்திரம். 

Beginning : 

தழைவிரிகடுக்கைமாலைக் தனிமு தற்சடையிக்சூடுங் 

குழவிவெண்டிங்களிற்ற கோட்டதுகுமையென்றெண்ணிப் 

புழைநெடுங்கரச்.இத்பற்றி பொற்புறவிணைத்துதோக்கு 

மழைமதகளிர்நின் செய்ய மலரடி சென்னிவைப்பாம். 

வெண்பா. 

மதிகுலத்தில்வந்தநளன் வள்ளல்புகழைச் 

துதிமிகும்வாசகமாய்ச்சொல்ல ~ AIDE Ss 

Oa Dues இதற்பா.ரதக்தை வெண்மருப்பினாலெழுதங் 

கற்பகத்தின் பொம்பதமேகாப்பு. 

வள்ளல் நளன்புகழை வாசகமாகப்புகல 

உள்ளமூழ்வாகி யுவகையருள்--வெள்ளனமே 

வேதாவின்றேவியே மெய்யானவாக்குதவும் 

மாதாவே நீதுணையாவா. 

ேலக்சபம்பன் விசாகனுமையீன்ற 

பாலன் G06 திபதம்பணிந்த--லோலனெழிக் ” 
பன்னிரண்டகுகண்ணன் பசுமைமயில்லீரன் ` 

என்னிரண்டு கண் ணுக்கிமை. க் 

ஈசன்பரமன் இறஹைவன்கயிலாச 

வாசனுமையாள் மணவாளன்--தேசமரா 

ஆளகண்டனே யென்றபயமிட தஞ்சையுண்ட 

காளகண்டன் ரூளிணைகள் காப்பு. 

20 
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நீ.இளன்கதையை செஞ்சமேவாசகமா 
ஓ.௫னார்தம்மை யொருகாலு--மே Hah Sey 

வெய்யகலியணுகான் வெவ்வினையெல்லாந்தீரும் 

வையந்தனையாளுவார். 

கண்ணனமுகுந்தன் கருணாக.ரமேக 

வண்ணன்பூமாதுமண;வாளன்--வெண்ணெயுண்ட 

வாயனபயமென வந்தடைந்த பாண்டவர்ச 

SM wer நிரு வடி.கள்காப்பு. 

மூன்றாம் யுகத்.தின் முடிவின்மதிகுலத்திற் 

ரோன் நியபாண்டு சுதன் சருமன்--தேன் நி£ழ்தார் 

வீமசேனனர்ச்சுனன் நகுலசகதேவன் 

காமருவுந் தேவிபாஞ்சாலி. 

ஐவருந்துசோபதையு மம்மான்சகுனிக்குச் 

கைவருஞ்சூ தாலவனிகைவிட்டு--மெய்வரு த்திக் 

காட்டிற்றிரிகின்ற காலத்தில்வேதத்தை 

நாட்டுமுனிவந்தானயத் ௮. 

(வசனம்) யுகத்தலே துவாபசயுகமுடிவிலே சந்திரகுலத்திற் பிற 
BS பாண்மெகா. ராஜன் புத் இரர்களான தருமபுத்திரமசாராசன், Sw 

சேனன், அர்ச்சுனன், நகுலன், சகாதேவன் இவர்களைவருக்குந் தேவி 

யான துசோபதியுந் தரியோதனன் வஞ்சனைச்சூதாட பாண்டவாள் 

தாடிழந்து வனவாசஞ்செய்கின்ற நாளையிலே ஒரு நாள் வேதவியாச 

மகாரிஷியும் அவருடைய சீஷஒர்களும் இந்தப் பஞ்சபாண்டவர்களிரு 
69D) வனத்துக்கு வந்தார்கள்; அவர் வருகிறகைக்கண்டு தருமபுத்தஇ 

சருந் தம்பிமார்களு மெதிர்கொண்டுபோய் அஷ்டாங்கயோகடஞ்சாங்க 

நமஸ்காசஞ்செய்து அர்ச்கிெயபாத் திய தீர்த்தமாசமன முதலான ௨ப 
சா.ரங்கள்செய்அ வேதவியாசரை ஆசன த்திலெழுந்தருளச்செய்து SG 

மபுத்திரமகாராசன் சொன்ன வெண்பா. 

மறைமுதல்வ क 

பிறவிப்பெருந் ॐ ५17 ०८० ००५7-० & © 

பிழைக்தேனேயென்றா னப்பேய்முலையுண்டானை 

யழைச்தேவல் கொண்டவரசு. 

(வசனம்) நாலுவேதங்களையு முண்டாகச்செய்தவரே! நீரிங்கே வச 
த்தக்கசாகச் தரிசனஞ்செய்து என்னுடைய பிறவிச் அன்பங்களை யெ 

ல்லாம் நீங்கிச் சுகம்பெற்றேனென்றான் ; என்றவுடனே வேதவியாச 

ரும் தருமபுத இரருக்கு ஆ€ீர்வாசஞ்செய்து சொன்னவெண்டா. 
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01174121. 11112 1111211. 

ஓச்.திருக்குதெஞ்சச் .ரவோனே-- சித்தம் 
வரு த்தியவாறேனென்றான் மாமறையினுள்ளந் 

AG Guar மெய்த்தவத்தான்றேர்ந்து. 

(வசனம்) இன்பம் வந்தாலும் துன்பம்வற்தாலும் மனதுக்குச் சரி 

யாக தினைக்குந் தைரியமுள்ள நீ ரிப்போ மனதுகலங்கி யிருக்கிதசே 
தென்பார். அ௮ப்படிக்கு வேதவியாசர், கேட்டமாசத்.திரத்.திலே தரும 

புத திாமகா. ராசன் சொல்லுகிரூர் ; எங்கள் பூர்வோக்தசங்களெொல்லா த் 

தேவரீரறியாத காரியமொன்றுளதோ, முன்னடத்த காரியங்களிருக்க 

ட்டும்; இப்போது துரியோதனனெங்களைக் தன் கிருகத்துக்கழைப்பிச்.து 

விளையாட்டுப்போலே சகுனியுடனே வஞ்சனைச்சூதாடச்செய்து எங்கள் 

செல்வக்தையு மிராச்சியத்தையும் பறித்துக்கொண்் டெங்களுக்கு oD 

ரீயானதுரோபதையையு மானபங்கஞ்செய்து பின்னையும் பனி.ரண்டு 

வருஷம் வனவாசமு மொருவருஷ மக்கியாதவாசமுஞ்செய்து வரச் 

சொல்லிக் காட்டிலே யோட்டி விட்டான். எங்கள் சமர்த்செல்லாம் 

விர்தாவாய்ப் போய்விட்டதேயென்று கர்மராசன் சொன்ன வெ 

ண்டா. 
# * च nf க் 

End: : 

எழுந்தான்றரும னிளைஞருடன்ரூனும் 

விழுந்தானவினாரமிக்க--செமுந்தாளி 

லெந்தையே யென்றுயரமெல்லாமினிமறந்சேன் 

சிந்தைகளிப்புற்றேன் தினம். a 

(வசனம்) தருமபுத்திரருந் தம்பிமாரும் வேதவியாசர் பாசல் 

நமஸகா.ரஞ்செய்து எங்கள் பிதாவுக்குப் பிசாவே எங்கள் வியாகுல 

மெல்லா மின்றுடனே மறந்துவிட்டோம்; மகாசந்தோஷமாச்சுது இந்த 

நளன்சரித்திரச்தைத் தேவரீர் திருவாக்கனா லமிர்சகபானம்போற் கேள் 

விப்பட்டு மனசானதந்தபூரிதமாச்சுதென்று தருமபுச்சிரர் சொல்ல வே 

தவியாசர் செரின்னவெண்பா. 

சத் தியவரிச்சந்த. ரன் தசசகராமன்முகலா *” 

யெத்தனைபேரின்பதுன்ப மெய்தினா--ரச்கனையுஞ் 

சொல்வேன்கேளென்றுரைசத்தான் தூயவியாசமுனி 

வில்வேற்றருமனுக்கு மேல். | 

(வசனம்) Fs தியவரிச்சந் திரன் srrsyusBr@er crous Brew 

மி யிவர்களந்தச் சரித். திரங்களுஞ்சொல்லுகியேன் கேளென்று தரும 
(1.5 திரருக்கு வேதவியாசர் சொல்்லுகிருர், எ-று. 

॥ ~ சிர 
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இக்ச ரளன்கசையை யாவர்படிக்சாலுஞ் 

ச,்கதிகளுண்டாய்ச் தமைச்கோங்கிட்--பு.ந்தி 

மகிழ்வாகிநீடூமி வாழ்வார்மிகவுந் 

திகழ்வார் பரகதியைச்சேர்த்.து. 

பண்பாம்வியாசனார் பாண்டவர்கள் கேட்கவே 

நண்பாவுரைத்த நளன்கதையை--வெண்பாவால் 

யாவர்களுங்கேட்க வினிதாய்ப்புகழேந்தீ 

தாவலர்முன் சோன்னார் cw ex. 

. தளவெண்டா வுரையுடன் முற்றிற்று. 

15a, ),கடதம் மூலம். 
Beginning : 

கழைவிரிகடுக்கைமாலைச் தனிமுதற்சடையிக்சூடும் 

குழவிவெண்டிங்களிற்ற கோட்டது குறையென் மெண்ணிப் 
புழைநெடுங்க ரத்தாற்பற்றிப் பொற்புறவவிணைத்துதோக்கு 

மழைமதக்களிற்றின் செய்ய மலரடிசென்னிவைப்பாம். 

வேகமாதெறிசெய்யும் வினைகளுத் 

தாகபோகம்விடாத தளர்ச்சியுஞ் 
சோகவாரியினால் வருதுன்பமழும் 

போகவானைமுகத்தனைப் போற்றுவாம். 

திலவுபொழிசனிக்கவிகை நிடதர்கோன் புகழ்ச்சரித நெடுநீர்வைப் 

Un, புலவர்களியமுதொமுகு புதுமொழிகூட்டுணச் தமிழாத்புனைதல் 
“செய்தான், வலனுயர்த்தவண்ணலஞ்சேல் வான்றொடுபொத்கோட்டி 

மைய வரையிற்நீட்டி, யலர்தலைமாகிலம் பு.ரக்குமதிவீரராமனிகலர 

சோறே. 
கருவிமாமழை vw SoG HO Mer a or HA 

யிருவிசும்பிடைப்படாந்து சென். மினமணிகொழிக்கும் 

ப. சவைவெண்டிராமேய்தீ துயர்பனிவராயுயிர்ச்த 

வுருவவோடரித் தடங்கணாளுருக்கொடுமீண் ட. 

End: ° 

ஆழிசூழ்புவி முழுவதமாழியொன்றுருட்டி. 
வாழிதநல்லறம்புரிதரு மகம்பலவாத்றிச் 
சூழிமால்வரை I Gon சுமையொழித்தாறப் 

பாழியம்புயத்தலகெலாம் uns தினிதுறைந்தான். 

௮ ரசாட்சிப்படலம் apm. 

ஆகவிருதச்தம் 1166. 
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16. நிதித்திரட்டு, 
அறத்துப்பால். 

1--கடவுள்வாழ்,த்.அ. 
Beginning : 

மதிமன்னுமாயவன் வாண்முகமொக்குக் 

கதிர்சேர்ந்த ஞாயிறுசக்கரமொக்கு 

முூதுநீர்ப்பழனச்துச் சாமஜாத்தாளி 

னெதிர்மலர்மற்றவன் கண்ணொக்கும்பூவைப் 

புத மலசேய்க்கு நிறம். 
நான்மணிக்கடிகை, 

கண்மூன்றுடையான்றாள் சேர்தல் கடி Bohs 

தொன்மாண்டுழாய்மாலையானைச்தகொழலினிதே 

OS SpuGuedl முகநான்குடையானைச் 

சென்றமர்ந் தேச்சலினிது. 
இனியவைநாற்பது. 

நீலதெடுங்கொண்டூ தெற்றிநிழனாறிக் 

காலையிருள் €ய்க்குங் காய்கதிர்போற்--கோல 

மணிச்தோகைமேற்றோன் றி மாக்கடத்சூர்வென்றோ 

னணிச்சேவடியெம் LOT ORT, 
இநம்பலகாஜ்சி, 

மூவாமுதலாவுலகம்மொருமூன்றுமேத்தச் =+ 

தாவாதவின்பந்தலையாயததன்னினெய்தி 

யோவாததின்ற குணச்தொண்ணிதிச்செல்வனென்ப 

தேவாதிதேவனவன் சேவடி @ 5 ॐ ८6 न्व @ 2. ட் 

சீவகசிந்தாமணி, 
மூன்றான்பெருமைக்கணின்ரன் முடிவெய்துகாறு 

தன்றேகினைந்தான் குணமேமொழித்தான்றனக்கென் 

ஜொன்ரானுமில்லான் பிறர்க்கேயுறுதிக்குழன்றா 
னன்றேயிலைவனவன்றாள்௪.ரணாங்களன் றே. 
் குண்டலகேசி, 
கண்ணிகார்நறுங் கொன்றைகாமர் 

வண்ணமார்பிற் ரருங்கொன்றை 
யூர் திவால் வெள்ளேறேடறந்த 

சீர்கெழுகொடியு மவ்வேமென்ப 

கலமைமிடறணியலு மணிந்தன் றக்கறை 

மறைநுவலந்தணர் நுவலவும்படுே © 

பெண்ணுருவொரு இறனா Bes pau ac; ச் 
தன்னுளடக்கிச் உரக்கினுங்கரக்கும் 

ॐ 
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८9 50. 5 ® Gu व्व coor மாகின்றப்பிறை 

பதினெண்கணனு மேத்தவும்படுமே 

யெல்லாவுயிர்க்கு மேமமாகிய. 

நீரறவறியாக் கரகத்துத் 

தாழ்சடைபொலித்ச வருந்தவத்தோர்க ௧. 
புறம், 

மூவிலைநெடுவ our Hair ax as 

னிடமருங்கொளிக்கு மிமையக்குழவி 
தனிக்கண்விளங்கு நுதற்பிறைமேலோர் 

மிகைப்பிறைகதப்பிற் சூடிவளைக்கையின் 

வாள்பிடிக்காளி யேறிச்சகானவர் 

மாளக்கடும்போர் கடந்தகுமரி ` 

மூவாமெல்லடித் BG LH per 
வாழிகாக்கவிம்மலர்தலையுலகே. 

ஆசிரியமாலை. 

चै नै * नै 

அறத்துப்பால் முற்றும். 

பொருட்பால் (இறைமாட்சி) 

பத். திமைசான்றபடையும் பலர்தகொ௫னு 

மெத்துணையுமஞ்சா வெயிலரனும்--வைத்தமைர்த 

வெண்ணிலுலவா விரு திதியுமிம்மூன்று 

மண்ணாளும் வேந்தர்க்குறுப்பு, 
கோலஞ்சிவாமுங் குடியுங்குடி சழீஇ 

யாலம்வீழ்போலு மமைச்சனும்--வேலின் 

கடைமணிபோற்றிண்ணியான் காப்புமிம் மூன்றும் 
படைவேகந்தன் பதற்றுவிடல், 

தீரிகடூகம், 

* * * * 

५ வாழ்த்து 

கொடி விமிமுக்சலைவேம் கூற்றக்கணிச்ி 
கடி.விடுகொன்றையோன்காக்க--நெடிதலூத் 
பூமலிநாவம் பொழிலகத்துப்போய்,கின்ற 
மாமலைபோல் மன்னுக நி. 

வேண்பாமாலை., 



227 

கண்ணுதலோன்காக்க கடிநேமியோன்காக்க 
வெண்ணிருதோளேத்திழையா Mor eres 

ver hu pro சென்னியாக்களிக்குஞ் செல் வநீ 

மன்னுகமாளுமிம்மண் மிசையானே. 
பேநம்போநள், 

ஒங்குமலைப்பெருவிக்பாம்பு நாண்கொளீதஇ 

யொருகணைகொண்டு.மூவெயிலுடக்றிப் 

பெருவிறலம.ரர்ககு வென்திதந்த 

கறைமிடற்றண்ணல்காமர் சென்னிப் 

பிறைநுகல்விளங்கு மொருகண்போல 
வேந்துமேம்பட்ட பூந்தார்மாற 

கடுஞ்ினச்சகொல்களிறுங்கதழ்பரியகரி மாவு 

நெடுங்கொடிய நிமிர்தேருதெஞ்சுடைய புகன்மறவரு 

தான்குடன்மாண்ட மெனு 

ய ரசின்கொதற்றமகனாமனரெனக் கோல் 

காயினுமாண்டவற தெறிமுதற்றே 
கோடாதுபிறரெனக் குணங்கொல்லாது 

ஞாயிற்தன்னவெந்திறலாண்மையுத் 

திங்களன்ன தண்பெருஞ்சாய லும் 
QT GTS SOT CT வண்மையுமூன்று 

முூடையாயாதகலினில் லோயர் 

நீ நீரிவயொழியயவண தெடுத்தகைதாழநீர் 
வெண்டலைப் புணரியலைக்குஞ்செ ந்தி 
நெடுவேணிலைஇயகாமர் 

வியன்றுறைக்கடுவழி தொகுப்பவீண்டிய 

வடுவாழெக்கர் மணலினும்பலவே. 
ட ற ம் ° 

தாகத்தன்ன பாகர்மண்டிலந் 

தமவேயாயினுந் தம்மொடுசெல்லா 

ேவற்றோ ராயினு நோற்ரார்க்கொழியு 

மேற்றபார்ப்பார்க்கங்கை நிழையப் 

பூவும்பொன்னும் புனல்படச்சொரிந்து ’ 

பாசிழைமகளிர் பொலங்கலச்தே ந்திய 

தாரரிதேறல்தவாது நன்மகிழ்ந் 

திரவலம்கருங்கலமருகாது SA 

வாழ்தல்வேண்டு மிவண்வரைந்தவைகல் 

வாழச்செய்கால் வினையல்ல 

தாழுங்காலைச்துணைப்பிறிதில்லை யென்றுபுரித் 
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தடங்கியவிருபிறப் பாளர் 

மு,த்தீபுரையக்காண்ட கவிருந்த 

Qer pose குடைக்கொடிதேர்வேதந்திர் 

யானறியளவையோவிவ்வேவானத்து 

வயங்கிச்தோன்றுமீனின மிம்மெனப்பரந் 

தியங்குமருமடையுரையினுழுயர்ந்து 

மேலுந்தொண்டுப் போலினத்தாளே. 
८ புறம். 

வளம்படுவாய்வாளேதந்தியொன்னார் 

களம்படக்கடந்தகழ ரொடிச்சடக்கை 

யார்கலிநறவினதியர்கோமான் 

போ.ரடுதிருவிற்பொலந்தா. ரஞ்சி 

பால்புரைபிறைநுதற் பொலிந்தசென்னி 

நீலமணிமிடற்ரொருவன்போல 
மன்னுகபெருமநீஇயே தொன்னிலைப் 

பெருமலை விடரகத்தருமிசைக்கொண்ட 

சிறியிலை நெல்லித்தீங்கனி குறியாது 

காதல்தின்னகத்தடக்கச் 

சாதல்நீங்கவெனக்யோகத்தோயே, 

ஆவுமானியற் பார்ப்பனமாக்களும் 

பெண்்டிரும்பிணியுடை மீரும்பேணிச் 
தென்புலவாழ்தர்க் கருங்கடனிறுக்கும் 

பொன்போற் புகல்வர்ப் பெரு௮ தீரு 

மெம்மம்புகடிவிடுது நும்மரண் சேம்மினென 

வறத்தாறுநுவலும் பூட்கைமறத்.இற் 

கொல்களிற்றுமீமிசைக் கொடிவிசும்பு கிழத்று 

மெங்கோவாழிய குடுமிதங்கோச் 

செந்நீர்ப்பசும்பொன் வயிரியர்க€த்த 
மூன்னீர் விழவினெடியோன் 

நன்னீர்ப்பஃறுளி மணலினும்பலவே. = ५ புறம். 

பார்ப்பார்க்கல்ல.த பணிபறநியலையே 

பணியாவுள்ளமொ டணிவசக்கெழீஇ 

தட்டோர்க்கல்லது கண்ணஞ்சலையே 

வணங்குசிலைபொருத தின்மணங்கமழகல 

மகளிர்க்கல்லது மலைப்பறியலையே 

நில். தறம்பெயருங் காலையாயினாங் 

இள.ந்தசொன்னீ பொய்ப்பமியலையே 



|| 
| ॥ 

} | | 

| 

॥ 

220 

சிறியிலையுமிளைச் தெரியல்சூடிக 
கொண்டமைமிகைபடத் தண்டமிழ்செறித்துக் 

குன்றினிலை,களர்க்கு ap 0 ८4.569 
௮ தனால், செல்வக்கோவே சே. ரல ரமருக் 

கன ந்தலையெடுக் ச முழங்குகடல்வேலி 

தன ந்தலையுலகஞ் செய்தரன்றுண்டெனி 

னடையெடுப்பறி யாவருவியாம்ப 
லாயிரவெள்ளவூழி ் 

வாழியாக வாழியபலவே, பதிற்றுப்பத்து, 

வாழ்த்து முற்றும். 

17. திருவள்ளுவர் குறள் உரையுடன். 

அறத்துப்பால், 

கடவுள் வாழ்த்து, 

1. ௮அகரமுதலவெழுச்தெல்லாமாதி 

பகவன்முதத்தேயுலகு. 

2. கற்றகனாலாயபயனென்கொல்வாலறிவ 

னற்ராுடொழாஅ௮ ரெனின். 

3. மலர்மிசையேகினான் மாணடிசோரந்தார் 

திலமிசை நீடுவாழ்வார். 

௪-து--அடியாரிடுந் திருப்பள்ளிச் srg Ger Cow age @ 7८.१.52 
துணையால் பூமியில்வாழ்வார் என்றவாறு. 

# * # # 

அறத்துப்பால் முற்றும் 

9 போருட்பால், 

இ CD © ८6 7 (நி 18 

அ௮ஃதாவத--இராசநீஇியைச் சொல் லுதல், எ-று. 
1. படைகுடி கூழமைச்சு நட்ப.ரணாறு 

முடையான சசருளே று. 

௪-.த--படைகுடிகூழமைச்சு நட்புமசணுமென்று சொல்லப்பட்ட 

வாறங்கங்களையுமுடையவ ன ரசருளேறுபோல்வா னென்றவாறு. 

* % * * * 

பொரு பால் முக்றும். 

30 
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காமத்துப்பால், 

EOE UTM BI (FD த்தல், 

ஆண் (17 ऊ 9८07000 न्क @ பெண்பாத்கடுத்தனவும் 

பூண்பாலிருபாலோம் காராகு--மாண்பமை த்த 

காமத்தின்பக்க மொருகானைஜய்க்கட்ரொத்தார் 

தாமத்துவள்ளுவனார் நன்கு. 

नैः + % मैः * कै 

காமத்துப்பால் முற்றும். 

அறப்பால் 380 ; பொருட்பால் 700; காமத்துப்பால் 250; ஆக 

க்குறள் 1880. 

திருவள்ளுவர் குறள் முற்றித்று, 

17. ,காலடியார் மூலமும் பொழிப்புமையும், 

Beginning : 

கடவுள்வாழ்த்து. 

வானிடுவில்லின் ara Mur வாய்மையாள் 

கானிலந்தே ரயாக்கட வுளை--யானிலஞ் 

சென்னியுறவணங்கிச் சேோதுமெம்முளளத்து 
முன்னியவை முடி. கவென்று. 

௪-.த--வானிடுவில்லின் வ.ரவுபோன் திருந்த வரவினையறிந்து கானி 

லந்தோயாக் கடவுளை யாம் திலத்சைச் சென்னியக வாய்மையான் வ 

ணங்க யாஞ்சேர்து மெம்மனத்தி னினைத்தனமுடிவனவாக (er-.) 
€ 

இதற்குப் (१००५१०९ Qin பொருளுரைப்பாருமுளர் :--வானிலே 
சோ,த்றப்படாதின்ற வில்லினது வரவுபோன்.ஐ பிறப்பியல்பை மெய் 
மையாகவறிந்து பூவின்மேல்வர்தருளு மிறைவனை யாஞ்சென்னியி 

லே யுவணங்கிச்சேோத மெம்மனத்து தினைச்சன முடிவனவாகவெ 

orp war Mi. 

பிறப்பியல்பிக்கு மு.ற்றுவமமாகுதலால் வானிடுவில்லுவம்மாயித்று. 

வரவுஈண்டியல்பு. ௮றியாவென்பது அநிச்தென்பதாயிறறு. வாய்மை 

யாலென்றது - இறைவனை வணங்குவார்க்குப் பொய்யாவாய்மையாற் 

படுவதின்மையி௰் பிறப்பியல்பை மெய்யாகவறிந்சென்பதாம். 
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கானிலந்தோயாக் கடவுளையெனபது - क ८ क का 77 டொத்சவளவி 

ora (0 2८17 5.5 7 क़ மிக்காருமில்லாக @ ०/9 2/2 @ क கானில.ந்தோய 

` ப்படாமையும் பொதுவாஏய வியல்பொன்றையு மேவியதற்குக் கூறும் 
பான்மையில்லாமையும் பூவின்மேல் வந்தருளு மிறைவனென்பது ௧௬ 

த்த. 
யாம் Suc சென்னியுறவணங்கச்சேர்.அம் ; என்பது உண்மையார் | 

சமயவணக்கத்தியல்பிலே காண யாம் கிலச்திலே உறவணங்கிச சே 

ர்.த மென்றார். १ 

End : 

சண் மூன்றுடையானுுல் காக்கையும்பையரவு 
மென்னீன்றயாயும் பிமைச்தசென்--பொன்னீன்ற 

கோங்கரும்பன்ன முலையாய்பொருள்வயிம் 
பாங்கனார் சென்றநெறி, 

எ-௮--பொன்போலு நிறத்சையுடைய கோங்கனதரும்பையொச்த 

மூலையபினையுடையாய் காமனையுருவழிகத்தஅப் பின்னுமவனையுசனாச்சிய 

மூன்றுகண்ணையுடைய சிவலுங் குயிலைவளர்த்தவிட்ட காக்கையுமதி 

யையடைம விழுங்இப்பின்பு முளதாக்கிவிட்ட படத்தையுடைய பாம்பு 

மித்துன்பமுறுகற்கென்னை யீன்றதாயு மெனக்குப்பிழைசெய்ச தென் 

னை? பொருள்வயிற்பிரிந்து தம்முடைய தலைவர்போயின Og Swan Sap 

பிழைசெய்தது என்றவாறு. 

காலடி நாலூற்றுரை Upp) pa. 

171. நாலடியார் உரை. 

சேல்வநீலை யாமை, 

Beginning : 

வானிடுவில்லின் வரவறியாவாய்மையாம் ”. 

கானிலந்தோயாக் கடவுளை--யானிலஞ் 

சென்னியுறவணங்கிச் சேர்துமெம்முள்ள த்து 

மூன்னியவை முடிகவென்று. 

வெள்ளான்மரபுக்கு வவேதமெனச்சான் ஜோர்கள் 

எல்லாருங்கூடி யெடுச்தரைப்பச்--சோட்லாய்ர்து 

சாலடிநானூறம் நன்கினிசாயென்மனத்தே 

சலமுடனிற்கவே செப்பு. 
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மன்னன்வழுதியர்கோன் வைகைப்பேராற்றி 
லெண்ணியிருதான் கோடாயிசவ--ருன்னி 

யெழுதியிடுமேட்டி லெதோதடகத்த 

Uy Sor நாலடியைப்பார். 

எண் பெருங்குன்றதீ தெண்ணாயிரமிருடி 
பண்பொருத்தப்பாடியபா நா ஜாறுந்--சண் பொருந்தி 

நீரொதிர்கொண்டோடுசதலால் நீணிசைப்பாவென்றதனைப் 

பாசொதிர்கொண்டார்பயனைப் பார்தத. 

தானூறும்வேதமாம் நானூறும் நா grep 

நானூறுங்கற்றவர்க்கு நத்றுணையாம்--நா தூறும் 

பண் மொழியாள்பாகம் பகர்்ந்துசடைக்கணித்த 

கண்ணுதலான்பெற்ற களிறு, 

கண்மூன்றுடையானுங் காச்கையும்பைய.வு 

மென்னீனறயாயும் பிழைத்தசென்--பொன்னீன்ற 

கோங்கரும்பன்ன (102०४८7 ८0/17 क़ ना வயித் 

பாங்கனார்சென்ற தெறி, 

௪-த, கண்மூன்றுடையானும் - மூன்றுகண்ணையுடையவனும், கா 

க்கையும் - காக்கையும், பை - படத் தினையுடைய, அரவும் - சர்ப்பமும், 

என் - என்னை, ஈன்ற ~ பெற்ற, ஆயும் - தாயும், பிழைத்ததென் = பிழை 

தீ.த.தல்லை; பொன் ~ பொன்னை, ஈன்ற - கொடுத்த, கோங்கு - கோங்க 

னுடைய, அரும்பன்ன - அரும்புபோலும், முலையாய் - முலையினையு 

டையவளே, பாங்கனார் ~ நாயகரானவர், பொருள்வயின் - பொருளினி 

டத் திலே, சென்ற - போன, தெறி - வழியே, பிழைத்தது-பிழையச்செ 

ய்தது. (10) 
ஆகவெண்பா 400. 

சுபக்கிரு BGR ஆடிமீ” 120. 

தாலடியார் முடிந்தது முற்றும். 

110. தாலடியார் பதவுரை. 
Beginning : 

செல்வதிலையாமை, இளமைதிலையாமை, யாக்கைதகீலையாமை யெ 

ன்னுமதிகாரவடைவுகளுக்கு மலைவாம்; ௮ஃதியாதெனின், மூன்பு 

யாக்கையுளதா wu Bev 9 २००५17७6, இளமைநிலையாமை, யாக்கை நிலை 

யாமையுணர்தீதி யது நிலைகின்ஐபின்பு இளமை திலையாமையை யுண 

ர்த்சனசோேண்டாவோ வென்னில் யாக்கைக்குப் புருஷாயசு நூறுவயதெ 

ன்று , மிளமைப்பருவ முப்பத்திரண்டு வயசென்று மொரு கீயமங்க. 
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ஞண்டு, இந்தச் செல்வச்துக்கு இத்தனைதா ணிம்குமென்றோ OD 
தியில்லாமையா லிப்படிக்கொரு வுற.தியில்லாத ` செல்வம் வந்தெய் 

தினபொழுதே மறுமைக்குறுதியான வறங்களைச்செய்யவேண்டுமெ 

ன்றற்கு முன்பு செல்வரதிலையாமையைவைகச்து அதன்பின்பு அப் 

` (14. 5 2००८17७ செல்வத்தை யனுபவித்தற்கு இளமைப்பருவத் ௪ 

திலையாகக்கரு தயி.ராமல் முப்பத்திரண்டு வயதுக்குள்ளே 526 தவ 

ஞ்செய்யவேண்டுமென் றற்கு இளமை நிலையாமையினை யதஇிகா.ரவடை 
“வுசெய்து பின்பு யாக்கைக்குக் கற்பிதீதீ வயது நூாறென்று இதனை 

கிலையென்று கருதாம வறத்தினை நாடோறும் வழுவாமத்செட்ய 

வேண்டுமென்றற்குப் பினபு யாக்கை திலையாமையைச் சொன்னாழெ 

ன்பதாரம். ஆதலால் நிலையாமையீன் விரைவு கூறற்பொருட்டு முத்து 

pF செல்வதிலையாமையினைவைத்து அதம்குப் பின்பு சிறிதுகாலம் 

தின்றபின்பு திலையாவான இளமை திலையாமையினைவைத்து அதற்குப் 
பின்பு முூதியசான பருவக்இனைக்குறித்து இளமைதிலை நதிலையாமைக் 

குப்பின்பு சிறிதுகாலம் நின்றபின்பு நிலையாவான யாக்கைகீலையாமை 

யினைவைத்து அதன்பின் பிந்தப் பெறுதற்கரிய யாக்கையினைப் பெற்ற 

பொழுதே யறஞ்செய்தற்பொருட்டாக அறன் வலியுறுத்தலைவைக்து 

௮தன்பின்பாக அறத்தினைமறந்து விஷயங்களிலே மயங்காமல் விஒய 

ங்களில் தூய்மையில்லாமையை யறிவித்தற்பொருட்டாகச் தூயதன் 

` மையினைவைத்து அதன்பின்பாக அப்படிக் தூம்தலில்லாடையில் தின் 

மயங்காமல் மறுமைக்குறுதியாக மனைவாம்க்கையினைக் துறந்து தவ 

ஞ்செயற்பொருட்டாகத் துறவென்னு மதிகாரத்தைவைத்து ௮தன் 

பின்பு இந்தத் தறவுக்கு மறதலையாகிய சினமெழாம லுயிர்கள் மே 

லன்புவைச்தற்பொருட்டாகச் சனமின்மையை use பின்பாக இப்ப 

டி யொத்த தவத்துக்கு மறுதலையாகிய பசியைப்பொறுத்தலும் அறி 

யாமையால் ஒருவர் தன்னையொரு தீங்குசெய்கா லதனைப் பொறுக்கவு 

மென்பதுகொண்டு பொறையுடைமையைவைக்கது அதன்பின்பாக இல் 

லறதச்தை நடத்துவார்க்கு இந்தப்பிறர்மனை நயலாமை பெரும்பான்மை 

யாதலி லிந்தப் பிறர்மனை நயவாமையை இல்லறத்துக்கு முதலதிகா.ர 

மாகவைத்தார். இந்திரியங்கள் செய்யு மீசைகளை மீட்டுச் saves 
லே யொருப்படுத்திக்கொள்ளுதல் முன்சொன்ன பொறையுடைமை 

யினும் பிறர்மனையாளை நயவாம லரிதாதலி லதன்பின் இந்தப் பிதர்ம 

னைதயவாமலைவைக்து இந்தச் தீயகுணமில்லாகவனுக்கல்லது கொடு 

ச்தல்கூடாசாதலிம் பிறர்மனைநயவாமையின்பின் ஈகையென்னு மதி 

கா.ரஞ்சேர்ச்து முற்பிறட்பி லொருஉ௨உற்கொன்றைக்கொடாதவன் Hor 

பமுற்றுப் பசிப்பிணிநலிய இ.ரந்துதிரிவனென்னு b steru ded 55 0G 

ஈகைக்குப்பின்பாகப் பழவினையைவைக்து இந்தப்பழவினையைக் தீரவு 

em மிவனுலகதச்தனடந்தபோது மொமுக்கத்தினைக் தப்பானெ 

ன்பதுகொண்டு உலகச்தினடநர்தபோதுமுண்மையினை மெய்ம்மையெ 
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ன்.று பழவினையின் பின் பேவைத்து 2065 தனடர்த போதந் சன்மதர 

னங்களைச்செய்யாமற் நிமையிலேபுரிந்தொழுகுமவற்கு அ.றிவித்தற் 
பொருட்டாக இப்பிறப்பின் மிகவும் அுன்பமுறுபவர் முற்பிறப்பிக் நீங்கு 

செய்தவசரன்னு மதுதோன்ற அதன்பின்பு தீல்னையச்சச்இனைவைக்து 

அப்பாம் பதின்மூன்றதிகா.ரமாகச்சேர்ச்.து இனிப் பொருட்பாலதிகார 

மடைவுசெய்தற்குக் கல்விமுகலாக வெடுசத்தக்கொண்டார். பொரு 

ட்பாலுக்கு அரசற்கு மற்றுமொழிந்தோற்குங் கல்வியுண்டானா வலக 

£80 பிராணிகளில் க்ஷேமப்படுதலானுத் சனம் பரிபாலிச் தவரு சலா 
னும் பொரும்பசு இக்குக் கல்வி பெரும்பான்மையாதலில் கல்வியை” 

முதல்வைக்து இந்தக் கல்விக்குப்பின்பு குடப்பியப்புவைச்சார் கல்விக் 

சூத்தசக வொழுகுதல் குடிட்பிறர்தார்க்கு மிகவும் வேண்டுமாதலித 

கூடிப்பிறட்பைச்சோர்ச்து அதன்பின்பு எல்லாக்குணக்களிலும் வை 

தீதி மேம்பாட்டுதக்கன்மை குடிப்பிறந்சார்க்குப் பெரும்பானமையாத 

லிழ் குடிப்பிறப்புக்குப்பின்பு மேன்மக்களைவைக்அ இப்படிக் கொத்த 

மேன்மக்களைப் பிழைத்தவர்களுக்கு மறுமைக்குறுதியுமில்கை யாஇப் 

பிறப்பினாுலும் யாவராலு மிகழப்பட்டு அந்தப் பிராணவபிமான மென் 

& ¢ ॐ மிலலையாய் விடுவராதலில் மேன்மக்களைப் பிழைக்கலாகாதென் 

பதுகொண்டு அதன்பின்பு பெரியாரைப் பிழையாமையைவைத்து இப் 
படிக்கொச்ச முறைமையினையுடையாசைச்சேர்ந்து மதிப்புண்டாகவே 
ண்டுமென்பதுகோன்றப் பின்பு நல்லினஞ்சேர்தலைவைத்து ஒருவர் 

தீயசாகிலும் நல்லினஞ்சேரவே யவர் பெருமையுடையவான்ப.து 

தோன்ற வதன்பின்பு டெருமையென்னு மதிகாரத்தைவைத்து அந் 

தீப் ருமையு மூயற்சியுடையாற்கல்லதில்லையென்பதுதோன்றப் பெ 

ருமைக்குப்பின்பு தாளாண்மையைவைத்து இப்படி முயன்று செல்வச் 

தனை யுண்டாக்கினாறங்கல்லது சுத்றமுண்டாகாதென்பது தோன்றத் தர 

ளாண்மைக்குப்பின்பு சுற்றந்தழாலைவைத்துச் சுற்றந்தழுவியிருப்பர 

ரொருவர் தமக்குச் சு்றமாகத் தக்காரை யாசாய்ந்துட்கொள்ளவே 

ண்டு மென்பதுகொண்டு அதன்பின்பு நட்பாராய்தலைவைக்து அப்படி 

யாராய்ந்தறவுகொண்டபின்பு அவன் செய்த பிழைகளைப்பொறுக்கவே 

ண்டுமாதலின் பின்பு நட்பிற்பிழைபொறுத்தலைவைத்தி அதன்பின்பு 

நட்டரசிய முூறைமையினையுடையவர் தம காரியங்களள் 14 குறை 

வறப் பலிப்பித்தக்கொள்ளுமளவும் வேற்றுமை சிறிதம் புலப்படா 

மற் சலப்புண்டாக gat மனங்கொளவொழுூப் பின்பு கால்தாழ்நீ 

துவிடுவாராதலி லிவர்குணத்தினைப் பின்பு கண்டு அவருடனே aie 

ங்கொள்ளாம Og சலர்க்கயல்பென்றிரு ssa நட்பிற் பிழைபொறுக் 

கும் பெரிபோர்க்கே யிவராவதென்பதுகொண்டு அவர்பின்பே கூடா 

நட்பைவைத்து இ பபடியொத்தாரையும் நல்லவராக்கிச் தமது சுபாவ 

தன்மையுங் குன்ராமலிருத்தல் அறிவுடையோர்க்கல்லது கூடாதென் 

பதுங்கொண்டு ௮றிவுடைமையினை அதன்பின்புலவத்து ௮சியாமை 

८ 
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யால் வருங்குற்சம் விரிச்துரைச்சாலல்லது முன்செர்ன்ன வறிவுடை 

மைசாயாம னில்லாதென்..துகொண்டு முன்சொன்ன வறிவுடைமை 

யைப்பேணவேண்டி யதன்பின்பே யறிவின்மையைவைத்து இந்த 2 

வில்லாதார்க்கு உளதாகிய செல்வம் பிறர்க்குப் பயன்படாசென்பது 

கோன்ற வதன்பின்பே நன்றியிற்செல்வக்தை வைக்து இந்சச்செல் 

வம் பிறர்க்குப் பபன்படாமையா லதனால்வருங்குத்ந்தோன்ற BS or 

பின்பு ஈயாமையைவைதக்து ஒருவர்க்கொனறைக்கொடாமல் மறுமைக் 
குறுதியான வறங்களையுல்செய்யாமற் ரானுந் தன்னுடம்பினைச்செறி 

SAGES மவனே மிடியனென்று காட்டுதற்கு யீயாமையின்பின் பே 

இன்மையைவைதக்து வறுமையுத்றவனுக்கே மானிக்கச்சக்க செய்கை 

களுண்டாவது ஆதலா லப்படி வறுமையிலே தன்பமுறுபவன் மான 
பங்கம்வந்தகாலத்து வறுமையாலுங்கிடந்த நலங்காமற் றன்பிராண 

னைவிட்டு மானத் தனைப் பரிகரிக்கிற வது வறுமையுடையவனுக்கே பெ 

ரும்பான்மையாதலா விதன்பின்பே மானமென்னு மதிகாரத்தைவை 

த்து அப்படி மானத் தனைப்பரிகரியாமல் வறுமையாலே பிறர்பக்கற்செ 

னதிரந்து முயிர்வாழவென்று துணிவனாயி லிபெவரு மில்லையாய்,இகழு 

பவரசேயுள்ள துலகத்தி லதனா லி.ரப்பினையஞ்சவேண்டு மானமுடையா 

சொருவற்காதலா லிரவச்சக்தை யதன்பின்பேவைக்து எல்லாச்சல்வி 

யையுமுடைய பல Foo MAGES உலகத்திலுள்ளாருடைய இயல்பு 

களையு மறியுமவர் இரப்புக்குத்துணிந்து சொல்லாரென்பததோன்ற 

வதன்பின்பு அவையறிதலைவைத்துச் சபையிலுள்ளாரியல்புகளை யறி 

யாம லவைக்குள்ளே யொன் நினைச்சொல்லி யிகழப்படுவர் புல்லறி 

வாள.ராகலால் அவையறிதலின்பின் பே புல்லலிவாண்மையைவைகச் ஏ 

இத்தப்புல்லறிவு சில வறிந்து மறியாமலுமான தன்மையசாதலிற் 

பேகமை நேராக வறியாமலே யிருக்குமாகலிச் புல்லறிவாண்மைக்கு 

ப்பினபு பேதமையைவைத்து இந்தப்பேதமை யறிவிலனென்னுமாச் 

தஇி.ரமல்லது பிறர்செல்வங்கண்டு ௮து பொருமையு மவரைப்புகஞ் 
சொல்ல.தலு மவர் மனங்கொள்ளும்படி யவருடனேகூடி யுறவுபோ 

லேதிரிந்து அவற்குத்தாழ்வுசெய்தலாச் சழ்மைக்குணம் பேதமை 

Soy மிகவும் பிச்கப்படுமாதலி லதன்பின்பு 8ீழ்மையென்னு மதிகார 

திீதினைவைகத்து இந்தக்€ழ் எமபோலு மன்றியிலே தனக்கு ஒருவர் 

பல நன் நிகளையுள் செய்து தானுமவராலே பரிகா;ப்பட்டு இருந்தாலு 

மவர் நெஞ்சறியாமற் றனக்குச் சிறிதுகுறையுண்டாகி லவ்வளவுகொ 

ண்டு அவர்களுக்குக் கொலையினைச்செய்து.ந் சன்னை தெருங்இவந்தார் 

சிலர்க்குப் பயன்பட்டு மாசா.ரஞ்செய்து சிறிதுபொருட்பெறிற் நன் 
னைப்பெரியாஜஞெருவனாக மதித்தும் யாவர் சிலராயுங் சண்ணோேட்ட 

மற அவசொதிர்கின்று குடிப்பூசான வசனங்களைச்சொல்லியு மிப்படி 

யொச்த குணங்களையுடையசாதலின் முன்சொன்ன ழ்மையினு மிக 

YS தூஷிக்கப்பமொகலின பின்பு இந்தக்கயமையினைவைத்தப் பின்பு 
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அதிகாரக்திவேறினபா.டுகளையெடுச்தப்பயன்னெறியென்றரோ.ரதிசா 

சச்தைவைச்அு அதன்பின்பாக இழிவானகுணங்களையுடைய போதமக 

ளிரைவைச்த இந்தப்பொதுமகளிர் குணங்களொன்று மில்லையாகவே 

தல்லகுணாமுடையார் எல்லாராலு மதஇிக்கப்படுவராதலா லதன்பின்பு 

கற்புடைமகளிரைவைத்து இப்படி பொருட்பா' லிருபத்தாறதிகாரமு 

மடைவுசெய்து காமத்துப்பா லோ. ரதிகாரமாகவும் இப்படி 57/2८ 15 8 

காரமும் பதுமனா ரடைவுசெய்க' இந்த Yow பொரு எளின்பமூன்் Hib 

வழுவாமல் நடாத்தி யிந்த sous Garr sD ig சொல்லப்பட்ட குத் 

றங்களைத்தவிர்ந்த குணங்களை நான் சொன்னபடி யே தப்பாமவொமு 

கனவர்க்கு வீடுபேறு முண்மையாகலி வதற்குக் கடவுளைவழிபட்டுி 

௮ந்தக்கடவுளருளாலே யிவைதப்பாமல் நடத்த வீடுபேறுண்டாகவே 

ண்டுமென்றற்குக் கடவளை யொருபாட்டிஞல் வாழ்த்தினார். அது 

வருமாறு :-- 

வானிடுவில்லின் வரவறியாவாய்மையாம்: 

கானிலர்கோயாக கடவுளை--யா.திலஞ் 

சென்னியுவணங்கிச் சேர்தமெம்முள்ளசத்து 

முன்னியவையுடிக வென்று. 

नश. வானிடுவில்லின் வரவறியா ~ வானிலேயிடுகின்ற வில்லினஅ 
தோற்றமு மழிவும்போன்ற பிறப்பியப்பாகிய வியல்பையறித்து, வாய் 

மையாம் கானிலந்கோயாக்கடவுளை - திலத்திற்கால்தோயாத கடவுளை 

யுண்மையாகவே, யாதிலஞ்சென்னி யுறவணங்கிச்சேர்தும் - யாம 

திலத்தைச்சென்னியுறவணங்கி யடைகும், எம்முள்ளத்துமுன்னியவை 

முடிகவென்று ~ எம்மனத்து தினைக்கனமுடிஉதாகவென்றவாறு. மன 

தீ.இனினைவு பிறப்பிவவாய்மையென்பது தெஞ்சு வாக்கு உண்மையா 

தல். SLQCTATL SS. 

* * * ல नैः 

End: 
காம.நுதலியல், ட் 

* 0 * 3 * * 

கண்மூன்றுடையானுங் காக்கையும்பையரவு | 

மென்னீன்றயாயும் பிழைத்தகென்--பொன்னீன்ற 

கோங்கரும்பன்ன முலையாய்பொருள்வயிற் 

பாங்கானார்சென்ற நெறி, 

எ-து. கண்மூன்றுடையானும் ~ மூன்றுகண்ணையுடையவனும், கா 

க்கையும் - காக்கையும், பை ~ படத் தனையுடைய, reid - சர்ப்பமும், 

என் - என்னை, ஈன்ற - பெற்ற, யாயும் - தாயும், பிமைத்ததென் - பி 
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ழைத்ததில்லை ; பொன் - பொன்னை, ஈன்ற - சொடுத்த, கோங்கு- கோ 

` நிகினுடைய, அரும்டன்ன - அரும்புபோலும், முலையாய் ~ முலையினே 

யுடையவளே, பாங்களார் ~ நாயகனானவர், பொருள்வயின் - பொருளி 
னிடத்திலே, சென்ற = போன, தெறி- வழியே, பிழைத்தது - ப்ழை 

யைச்செய்த து. (10) 

நாலடியார் முற்றியது. 

சுபானு 5" 0௨. 
? 

18. ஆசாரக்கோவை மூலமும் உரையும். | 

Beginning : 

ஆசெயின்மூன்று மழிச்தானடியேத்இ 
யாரிடத்தத்கானறிந்த மாச்திரையானாசார 

மாருமறிவதறனாகமச் வற்றை 

யாசாரக்கோவை யெனச்தொகுத்தான்றீராத் 

இரு வாயிலாயதிறல்வண்கயத்தார்ப் 

பேரவாயன் ழள்ளியென்பான். 

न~. பகைவரானமித்தற்கரிய மும்மதிலையும் தகைத்தழிச்சத முத 

லவனடியைத்துதிக௮, இருடிகள் சொல்லிய நூல்களில் சானறிந்தவள 

வினானே யெல்லாருமநரிய அறனாயுள்ள ஆசா.ரமாகிய மற்றவற்றை 

ஆசாரக்கோவை யெனச்செய்துதிரட்டினான் ; நீங்காததிருமட ந்தை 

க்குவாயிலாகிய இறலையுடைய வண்கயத்தார்ப் பேநவாயன் மகனாகிய 

ழளிளியென்னும்பெயரையுடையான். எ-று. 

bor றியறிசல்பொறையுடைமை யின்சொலோ 

உன்னா தவெவ்வுயிர்க்குஞ் செய்யாமைகல்வியோ 

டொப்புவாற்ற லறிதலறிவுடைமை , 

கல்லின், காரோடு நட்டலிவையெட்டுஞ் 

உ சொல்லியவாசாரவிச்து, 

न~. கனக்குபிறாசெய்க Gor Nw As ab, பொறையும், இன்சொ 

ல்லும், எல்லாவுயிர்க்கு DGC சன செய்யாமையும், கல்வியும், ஓப்புச 

வைமிகவறிகலும், அறிவுடைமையும், நல்லினத்தாசோடு நட்டலு 

மென இவ் வெட்டுவகையும் நல்லா.ராக்சொல்லப்டட்ட ஆசாரங்கட்குக் 

கா. ரணம். न று, ் 

91 
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८१०८८106. © >/१{{;& ® செல்வம் வனப்பு 

கிலக்கிழமைமீக்கூற்றங் கல்விதேோரயின்மை 

யிலக்கணச்தாலிவ்வெட்டுமெய்தபவெனறு 

மொழமுக்கம்பிழையாதவர். 

न~, நற்குடிப்பிறப்பு, நெடியவாணாள், செல்வம், அழகுடைமை, 

திலத்துக்குரிமை, சொற்செலவு, கல்வி, தோயின்மை, என்றுசொல்ல 

ப்பட்ட இவ்வெட்டினை இலக்கணத்தோடு திரம்பப்பெழவர் என்றுமர 

சா.ரந்தப்பாமலொமுகுவார்,௨௪எ-ஃு, धी (2) 

தீக்கணைவேள் வி தவங்கல்வியிந்நான்கு 

முப்பாலொமுக்கினாற் காத்தய்க்க வுய்ககாக்கா 

லெப்பார்லுமாகாகெடும். १ 

௪-து. கு. ரவர்க்குச் சச்சணைகொடுச்ச லும், யாகம்பண்ணுசலும், 

தவஞ்செய்தலும், கல்வியுமென இத்தான்கினையு மூன்று வகைப்பட்டவி 

தியாலே ८17 क 575 ॐ 0 । 75 SS; நடாத்சாக்கால் TM AVES Bes கண் 

ணும் தனக்குப்பயனாகாவா யிந்;நான்குங்கெடும், ௪-ற--| முப்பாலொ 

YES ௮ நூல்விதி, பொருணூல்விதி, இன்பூல்விதி. | (3) 

வைகறையாமநீ துயிலெழுச்துதான்செய்யு 

தல்ல்றமுமொண்பொருளுஞ் சித்தித்தவாய்வதுழ் 

றத்தையுந்தாயுந் தொழுதெழுகவென்பதே 

முந்தையோர் கண்டமுறை, 

௪-து. வைகறையாகியபின்யாமத்திலேதுயிலெழுந்து தான் பிற்றை 

ஞான்றுசெய்யும் நல்லறச்கையும் ஒள்ளியபொருட்கு வருவாயாகிய 

கரரியத்தையுமாராய்ந்து இந் இத்தப் பின்னைக் கங்குல்புலந்தாற் பழுதி 

ன்றித் தந்தையையும் தாயையும் தொழுதெமழுந்து ஒருகாரியத்தைச் 

செய்யக்தொடங்கவென்றுசொல்லப்படும் ஒழுக்கம் ௮றிவுடையபழை 

யார்சொல்லியமுறைமை, எ-று, (4) 

End ; "3 
உரரம்களத்துமட்டிலும் பெண்டிர்கண் மேலு 

நடுக்கற்றகாட்சியார் தோக்காமரெடுச்தசையா 

நில்லம்புகா௮ர் விடல். व 

न~. சோர்வற்ற அறிவையுடையவர் ஆ ரவாரஞ்செட்யுமிடததம் 

மடைப்பள்ளியிலும், “பெண்டிர்களுறையிடத்தும், நோக்கார் எடுத்து 

மையார், இல்லத்துட்புகார்; ஆதலால், நீவிடுக, எ-று. ர (99) 

அறியாததேயத்தா னாதுலன்மூத்தா 
னிளையானுயிரிழத்சா னஞ்டசினானுண்பா 

ன.ரசர்தொழிறலை வைக்கான்மணாளனென் 

மொன்பதின்மர்கண்டீ ர௬ுரைக்குங்கான் மெய்யான 

வாசாரம் வீடுபெற்றார். : ( | 

~ தஹ ज र உ 
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ल-ॐ. 2 Dust eo SES 61 gr, வறியோன், மூச்தோன், சிறுவன்) 

உயிரிழந்தவன், பயமுற்றவன், உண்பவன், அ௮.ரசர்சொழிலில் கலைவை 

தீதவன், மணமகன் என்னுமிவ்வொன்பதின்மரும் உண்மையாயுரைக் 

குமிடதீது ஆசா.ரமிலிகளாவார். எ-று. (100) 

ஆசாரக்கோவை (pb ow. 

ae * 

19, திரிககேகம் மூலமும் உரையும். 

Beginning : 
காப்பு. 

கண்ணகன் ஞாலமளத்ததூஉங் STO FFs 

தண்ணறும்பூங்குருந்தஞ் சாய்த்த தூர௨-- நண்ணிய 

மாயச்சகட முதைத்ததூஉமிம்மூன்றும் 

பூவைப்பூவண்ணனடி. 
(இதன்பொருள்) இடமகன்்ற பூமியையஎந்தம், விரும்பப்பட்ட 

சிறப்பையுடைய குளிர்ச்சிபொருந்திய பரிமளிக்கன்ற மலர்களையு 
டைய குருந்தமரத்தை முறித்ததும், கஞ்சனா லேவப்பட்டுச் தன்னை 

வருச்தும்படி இட்டிவந்த சகடத்தை யுகைத்ததும், ஆகிய விம்மூன் றுஞ் 

செய் சவை காயாமலர்போலும் திறத்தனையுடைய திருமாலினது திரு 
வடிகளாம், என்று எடுக்துக்கொண்டநூல் இனிது முடிச்தற்பொருட் 

டுக்கடவுள் வணக்கஞ்செய்யப்பட்டத. 

செய்தவையென்பது சொல்லெச்சம். இந்நூலுள் பாட்டுத்தோ 
அம் மும்மூன்று பொருள்கள் கூட்டிச்சொல்லப்படுகன்றமை தோன்ற 

இல்வணக்கப்பாட்டிலு மப்படியே சொன்னார். 

நூல், 

அரு,த்த.இிக்கத்பினார்தோளுழ்.இிரு ந்திய 
தொல்குடியின்மாண்டார்தொடர்ச்சியுஞ்--சொல்லி 

னரிலகற்றுங்கேள் வியர் நட்புமிம்மூன்றுந் 

^ இரிகடுகம்போலுமரு த்து. 

(இதன்பொருள்) அருச்சதிபோலுங் கற்பினயுடைய மகளி. ரதுசோ 

ஞம், குல்றமற்ற பழைய குடிப்பிறப்பில்வந்து பெருமைபெற்றவரோடு 

கொள்ளுமுறவும், கற்கப்படும் நூலிடத்தே குற்றங்களை நீக்கவல்ல 

கேள்வியையுடையவசோரு செய்யப்படும் நட்பும், ஆகிய விம்மூன்றும் 

ஒருவனுக்குத் திரிகடுகம்போலும் மருந்துகளாம், எ-று. 

7 

5 
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கற்பு நற்குண நற்செய்கைகளோடு J Gi ECT A BD) EG வழிபடுதல். 

மாட்சிமை ~ பெருமை, சொல்லென்றது-நூ லுக்கு ஆகுபெயர். அரில் - 

குற்றம் ; அதாவது ச.ந்தேகவிபரீதம். இரிகடுகம் - சுக்கு தப்பிலி மி 

சாகு என்ற விம்மூன்றுங் கூடியது, ** இரிகடுகஞ் சுக்கொடு திப்பிலி 

மிளகு மாகும்” என்பது சூளாமணி ¢ करल ®, சுக்கு முதலிய மூன்றும் 

போல் அத்தோள்முதலிய மூன்றும் ஒருவனுக்குச் துன்பம் நீக்கி இன் 

டஞ்செய்தலா விவற்றிற்கு sna உவமானமாயின. இம்முதற் பாட் 

டிம் சொல்லப்பட்ட இரிகடுகமென்னுஞ் . சொல்லே இறப்புப்பத்.றி இத் 

தூலுக்கும் பெயராகக்கொள்ளப்பட்ட ௮. 

* च : # क # 

End: 
பத்திமைசான்றபடையும். பலர்தொகினு 

மெத்துணையுமஞ்சாவெயிலரணும்--வைச்சமைந்த 

வெண்ணினுலவா விழுதிதியுமிம்மூன்று 

மண்ணுளும்வேர்தர்க்குறுப்பு. 

(இதன்பொருள்) தன்மேலன்புகிறைந்த சேனையும், சத்துருக்கள் 

பலர் சேர்ந்துவந்தாலும் எவ்வளவும் பயப்படவேண்டாத மதில. ர ணும், 

எண்ணிக்கையி லகப்படாதபடி வைக்கப்பட்டு நிறைந்த €ீரியதஇி.ரவிய 

மும், ஆகிய விம்மூன்றும் பூமியையாஞகின்ற அரசர்க்கு அவயவங்க 

ளாம், எ-று. (100) 

இரிகடுகம் முற்றிற்று 

20, நீதிதெறிவிளக்கம் மூலமும் பதவுரையும். 

Beginning : 

நீரிற்குமிழியிளைமை நிறைசெல்வ 

நீரிற்சுருட்டு தெடுந்தரைக--ணீரி ட் 
லெழுத்தாகும்யாக்கை நம.ரங்காளென்னே 

வமுத்தாகதெம்பி.ரான் மன்று, 

(இதன்பொருள்) இளைமை - இளைமைப்பருவமானத, நீரில் - 

நிரினிடத்துண்டாகும், குமிழி - குமிழிபோல திலையில்லாததாம் ; நிறை 

செல்வம் - திறஹைந்த செல்வமானது, நீரில் - நீரினிடத்அ, சுருட்டும் - 
காற்றினாற் சுருட்டப்படும், நெடுந் திரைகள் - நெடிய அலைகள் போல 

நிலையில்லாததாம் ; யாக்கை ~ உடம்பானது, நீரில் - நீரிலெழு திய, எழு 

த்தாகும் - எழு ச்அப்போல நிலையில்லாததாம் ; ஆதலால், தம.ரங்காள்- 

ச் 
é 
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தம்மவரே ! எம்பி.ரான்.நங்கடவுளாகிய நடேசலுடைய, மன்று - அடி. 

பலத்தை, வழுச்சாதது-லவழுச்தாமலிருப்பதற்கு, என்-கா.ரணம்யாது. 

ஏகாரம், ௮சை. 
* न भ ௩. * 

End : 
8५4 8१0८9 न्य por pHs Bu p@pehps 
மெய்யுணர்சசிக்கண்விழிப்பத்துங்குவார் தம்முளே 

காண்பதேகாட்சி eer a bot are 

பூண்பதே தீர்ந்தபொருள், 

(இசன்பொருள்) அளந்து ~ வேதாகமங்களாகிய அளவையினால் 

ஆன்மசொரூபத்தையறிந்௫, ஐயம் ~ பின்னர் ௮தன்கண் ச,ந்தேகமும் 

திரிபு - விப ஜிஜி இன்று-இல்லாமல்,உசக்.தியின் = கருதீதளவையால், 

தெளித்து - நிச்சயித்த, மெய்யுணர்ச்சிக் கண்விழிப்ப ~ மெய்யறிவா 

கிய கண்விழியாநின்று, தூங்குவார் - ஞானநித்திரைசெய்கிறவர்கள்- 

தம்முளே ~ தம்முள்ளத்தில், காண்பதேகாட்சி = காணுவதே காட்சி 

யாம், கனவு -அத்தூக்கத்தில் வெளிப்படுங்கனவே, தனவாகப் யூண் 

பதே.- சாக்கி ரமாகப் 1170 2 ॐ ०/5, தீர்ந்த பொருள் ~ முடிர்தபய 

ஞம், (109) 
நீ.திநெறிவிளக்கம். 

உமாயுடன் முத்றித்று. 

21. அ.றதெறிச்சார மூலம். 
Beginning : 

தாவின்றியெப்பொருளுங் கண்டுணர்ந்து தாமரைப் 
| பூவின்மேற்சென்றுான் புகழடியை- நாவிற் 
அதித்தீண்டற நெறிச்சாரத்தைக்தோன்ற 

விரிப்பன் சுருக்காய்விரை ந்த. (1) 

மறையுறையுங் காமத்துமையுமயக்கிப் 

பிறவுரையுமல்கிய ஞாலத்- தறவுரை 

கேட்குந் தருவுடையாரே பிறவியை 
நீக்கு நீ திருவுடையார் ் (2) 

* * *ஃ ரி * ॥ 

எர்.நூல்களோ.தினுங் கேட்பினுமென் செய்யும் 

பொய்த் நூல்வ௱்றின் பொருடெரித்.த- மெய்ந்_நா 

லறநேறிச்சாரமறிந்தான் வீடெய்துந் 

திசநெறிச்சா.ரம் செளிர்௮. (224) 

யூர் 
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அவன்கொலிவன் கொலென் நையப்படாதே 

சிவன்கணேசெய்ம்மின்கள் Apo s- Ras op @! | 
கின்றுகால் சீக்கு நிழறிகழும்பிண்டிக்£ழ் 

வென்ற€ர்முக்குடையான் வேந்து, , (225) 

டீனைப்பாடியானைச்சூர் முக்குடைச்செல்வன் | 
தனைப்பாடி வந்தோர்க்குத்தந்த- பரிசில் 

வினைப்பாகெட்டழித்து வீட்டின்பநல்கி 

* நினைப்பாடிவந்தோர்க்கு நீமறகொன்ருன் 

கின்2விளக்குப்போலிரு,ந்து. (226) 

அறதெறிச்சா.ரம் முற்றிற்று, 

28, பெரிய புராணம். 

திரநதொண்டர் புராணம், 

ப AG DEF HEED, 

Beginning : 
2 © क 60710 कव 77 தகோகற்கரியவ 

னிலவுலாவிய நீர்மலீவேணிய 
னலகில்சோதிய னம்பலச்தாடுவான் 

மலர்சிலம்படி வாழ்த்தி வணங்குவாம். (1) 

ஊனடைத்த வுடம்பின் பிறவியே 

தானடைந்த வுறுதியைச்சாருமாற் 

றஹேனடைந்த மலர்ப்பொழிற்றில்லையின் 

மானடஞ்செய்வ.ரதர் பொற்றாடொழ. (2) 

எடுச்குமாக்கதையின் றமிழ்சீசெய்யுளா | 

னடக்தமேன்மை நமக்கருள் செய்திடத் 
தடக்கையைந்துடைச் தாழ்செவிநீண் முடிக் 

கடக்களிற்றைக் கருத்துளிருக்துவாம். ௨. (3) 

ம,திவளர்சடைமுடி மன்றுளாமாமுன் 

௮திசெயுநாயன்மார் தூாயசொன்மலர் 

பொதிநலனுகர்தரு புனிதர்பேரவை 

விதிமுறையுலினில் விளங்கவெல்கவே. (4) 

அளவிலாகச பெருமையசாகிய 

aor Sor eg writ புகழ்கூறவெள் 
ளளவுகூட வுரைப்பரிதாயினும் 

அளவிலாசை துரப்ப வறைகுவேன். (5) 

1 

on 
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தெரிவரும்பெருமைக் திருக்கொண்டர்தம் 

, பொருவருஞ் சிர் புகல லுற்றேன் முற்றப் 

பெருகுசண்கடலூற்றும் பெருநசை 

யொருசுணங்கனை யொக்குத்தகைமையேன். (6) 

செப்பலுற்ற பொருளின் சிறப்பினா 
லப்பொருட்குரையாவருங்கொள்வரா 

லிப்பொருட்கெனுரை' சறிதாயினு 
மெய்ப்பொருட்குரியார் சொள்வர்மேன்மையால். (7) 

மேயவிவ்வுரை கொண்டு விரும்புமாஞ்சீர் 

சேயவன் நிரப்பேரம்பலஞ்செய்ய 
ட தூயபொன்னணிச் சோழனீடூழ்பா. 

சாய. ரனபாயனரசவை. (8) 

அருளுநீர்மைச் திருச்தொண்டறிவருந் 
தெருளு sig செப்புதற்சா மெனில் 

வெருளின் மெய்மொழி வானிழல்கூ நிய 
பொருளினாகுமெனப் புகல்வாமன் மே. (9) 

(வே.த..) 

இங்கிசமைங்கூறி னிவ்வுலகச்து முன்னாட் 

டங்கிருளி.ரண்டின்மாக்கள் சிந்தையுட்சார்ந்து.கின்ற 

பொங்கியவிருளையேனைப் புறவிரு ள்போக்குகின்ற ` 

செங்கதி.ரவன்போனீக்கும் திநத்தோண்டர்புாணமென்பாம். 

B % * * * 

End : 
திருநாரவுக்கரசர்வளர் திருக்கொண்டினெறிவாழ 

வருஞான த்தவமுனிவர் வா£€சர்வாய்மை திகழ் 

பெரு தாமச் சீர்பரவ லுறுகன் மேன் பேரு வக 

கொரு தாவுக்குரைசெய்ய வொண்ணாமையுணசாதேன். (1) 

* 3 * नैः 3 गैः 

திலதவதியார்பிறந்து சிலமுறையாண்டகன் றதற்பி 

னலகில்கலைச்துறை தழைப்ப வருந்தவகத்தோர்செறிவாழ 

வுலகில்வருமிருணீக்சி யோளிவிளஙகுங்கதிர்ப்பொற்பின் == 

மலர்மருணீக்சயார்வந் தவதாசஞ்செய்தார். (18) 

மாதினியார் இிருவயித்நின்மன்னியீர்ப்புகழானார் 

காதலனாருதிததகதபின்கடன் முறைமைமங்கவம்கள் 

மேதகுநல்வினை சிமப ழ் பூ! 113 * 

* नैः * % * 
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23. திருவிளாயாடற் புராணம். 
Beginning ! 

பாயிரம், 

மல்குகவேதவேள் வி வழங்குகசுரந்துவானம் 
பல்சுூகவ.ரங்களெங்கும் ப. ரவுகவறங்களின்ப 

தல்குகவுயிர்கட்கெல்லா நான்மறைச்சைவமோமங்ூப் 

புல்குகவுலகமெல்லாம் புரவலன் செங்கோல்வாழ்க. 

ely படுத் x * 

அ௮ண்ணல்பாற்றெளிந்த ந்தி யடிகள்பாற்சனற்குமார 
னுண்ணிறையன்பினாய்ந்து வியாசனுக்குணர்த்தவந்தப் 

புண்ணியமுனிவன்சூதற் கோதியபுரரணமூவா 

றெண்ணியவிவ௰்றுட்காந்தச் தீசசங்கிதையின்மாதோ. 

௮றைந்திடப்பட்டதாகுமாலவாய்ப்பு கழ்மையந்தச் 
இிறந்திடும்வட நூறன்னைச் தென்சொலாற்செய்இயென் றிங் 

குறைந்திடும்பெரியோர்கூறக் கடைப்பிடி த்துறுதியி ந்தப் 

பிறந் திடும்பிறப்பிலெய்தப் டெறுதுமென்றுள்ள நீதேரு. 

திருநகர் தீர்தீதமூர்த் தச் சிறப்புமுன்றந்தமூர்த தி 
யருள்விளையாடலெட் டெட்டருச்சனை வினையொன்றாக 

வரன்முறையறுபத்தெட்டா மத்றவைபடலமாக 

விரிமுறைவிருச்தச்செய்யுள் வகைமையால்விளம்பலுத்றேன். 

* न டி * * 

அ௮றுகாற்பீடத்துயர் மாலாழிகடைந்தமுதை 

ய.ரங்கேற்றுமாபோ 

லறுகாற்பேடிசைபாடுங் கூடன்மான்மீயத்தை 

யநந்தமிமாற்பாடி 

யறுகாம்பீடுயாமுடயார் சொக்கேசர்சன்னிதியி 
லமசர்சூமு : 

10005794, 5 $ 051 110 कर का $ र्ण 

னரங்கேற்றினுனே. 

பாயிரம் முற்றுப்பெற்ற௮, 

* नः ^ नैः * 

> 

* 

End: 
as 8 ५/0 = क छण செய்து நினைவிலரிதாயன் பிலெளியவட்ட, apts 

யையங்கயற்கண்ணியன்பனை முப்போதும்போய்முடிதாழ்ந்தின்பம், பூ 

தசமனத்்தின.ராட௫ிக்கருவிச் தேன்பொதிந்தசிறுபுட்போலந்த, orgs 

லனில்வசிட்டா திமுனிவர் திபோவஷஞ்செய்துவதிந்தார்மன்னோ ் 

ஆகப்பட லம் 72 க்கு திருவிருத்தம் 3363. 
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திருவிளையாடம்புசாணச்.துக் காணப்படும் பாண் டி.யர்களின் 

அட்டவணை, 

1.--குலசேக.ார பாண்டியன், இசாகதானி--மணவஷூர் (8. கல்யாண 
பு.ரம்). ௮வன் மகன் 

2.— LOWES UF பாண்டியன், மனைவி--காஞ்சனமாலை. வர் 
மகள் ் 

8--தடாசகை, கணவன்--சுந்சரபாண்டியன். ௮ வன் மகன் 
4--உக்கிரகுமாரபாண்டியன். மனைவி--காந்திம.தி, இவன் சங்க 

மேற்படுத்தினவன். இவன்மகன் 
5--வீரபாண்டியன். அவன்மகன் 
6.--அபிஷேகபாண்டியன். அவன்மகன் 
7 --விகரமபாண்டி௰ன், அவன் மகன் 
8.--இராகசேகசபாண்டி௰ன். இவன் காலச் ல் கரிகாற்பேநவ 

எத்தான் சோழநாட்டில் அ.ரசுபுரிம்து வந்தான். இராச 
சேகரன் மகன் 

9 -@ லோத்தங்கபாண்டி யன் 

10--அன ந்தகுணபாண் உயன். இப்பாண்டியனை முடிக்கச் சமணர் 
ஓர் வேள்வியியற்நினர், ௮ ன நீதகுணன் மகன் 

11.--குலபூடண பாண்டி யன். இவன்காலச்இல் காடூவேட்டிசோ 
மன் கச்சியில் ௮7௬ புரிம்சனன். GUY om or oz er 

12.--இராசபுரந்2.ர பாண்டியன். இவன்தம்பி அரசசிங்க மென் 
போன் தன் ०८०८, ७ Bw இராசபு.சச்.சரனுக்கு திச்சயித் 
திருந்த காடுவெட்டிசோழன் மகளைக் கச்சிக்குப்போய்ச் 
தான் கலியாணஞ்செய்துகொண்டு, அச்சோழனுடைய து 
ணையால் தன் *சமையனை யெதிர்த்துக் NSE செய்தான். 
இசாசபு.ரந்் சரன் மகன் 

18.--இராஜேசன். அ வன் மகன் 
14--இராககம்பீ.ரன். அவன் weer 
15 -பாண்டியவங்கியீப்பாண்டியன். அவன் மசன் 
16.--பு.ச.ந்த.ரசித்து பாண்டியன். அவன் மகன் " 
17.--பாண்டியவங்கிய பதாக பாண்டியன். அவன் மகன் 
16--சுந்தரேச பாதசேகர பா ண்டியன். மதுரைக்கோபுரஞ்செய் 

விச்சோன், இவன் காலத்தில் ஆயிரம்பரிக்கோர்சேவ 
கன் என்னும் சோழன் பாண்டியன்மீது படையெடுத்துச் 
தகோல்வியடைர்தகான். சுந்தசேச பாசசேகரன் மகன். 

12 அருண (क) ன் காலச்து பாணபத் தீரர் இரு 
LSAT, வரகுணன் மகன் 

92 
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20.--இ.ராசவிராச பாண்டி௰ன். ௮ வன் மகன் 

21, -சுகுணபாண்டி௰ன். Baer மகன் 

22.-- 59.5.80 005 பாண்டியன். ௮ வன் மகன் 

25.--சச்திரபூடண பாண்டியன். அவன் மகன் 

24--சதஇ.ரதுவச௪ பாண்டியன், ௮வன் மகன் 

95.--சச.தரவரும பாண்டியன். அவன் மகன் 
26.--சிததஇரசேன பாண்டியன். s Aer மகன் 

27.--சிதீஇரவிக.ரம பாண்டியன். அவன் மகன் 

28.--இராசமார்ச்சாண்ட பாண்டியன். அவன் மகன் 

29.-இ.சாசசூடாமணி பாண்டியன். ௮ வன் மகன் 

30.--இராசசார்ச் தூல பாண்டியன். அவன் மகன் 

81.--தவிசராசகுலோச்சம பாண்டியன். ௮வன் மகன் 

82.--ஆயோதனப்பி.ரபாண்டியன். அவன் மகன் 

98--இ.சாச குஞ்ச. பாண்டியன். அவன் மகன் 

34.--இராசபயங்கர பாண்டியன். அவன் மகன் 

85.--உக்ரசேன பாண்டியன். அவன் மகன் + 

86 சத்தருஞ்சய பாண்டியன். அவன் மகன் 

37.— லீமத்தேோர் மன்னன் (பீம. ரசபாண்டிய௰ன்), ௮வன் மகன் 

38.--வீமபராக்ரம பாண்டியன். அவன் மகன் 

59.-பிரசாபமார்த்தாண்ட பாண்டியன். அவன் மகன் 

40.--விக்பொமகஞ்சுக பாண்டியன். அவன் மகன் 

41.--சமாரகோலாகல பாண்டியன். Maer மகன் 

42.--அ.துலவிக்கரம பாண்டியன், ௮வன் மகன் 

43.—9 HOST SH பாண்டியன். Maer மகன் 

44--£ர்த்தபூடண பாண்டியன் 

ஜலப்பிரளயமும் புநஸ் ஸ்ருஷ்டியும் 

45.—abeCrar பாண்டியன். இந்தப்பாண்டியன்காலத்தில் விக் 

சரமசோழன் பாண்டிநாட்டின்மீது படையெடுத் தச் தோ 

ல்வியடைந்தான். வம்சசேக.ரன் மிலேச்சரையும் தருஷ் 

கரையும் தோற்கடித்தான். கபிலர், பரணர்முதலிய (மூன் 

ரூம்) சங்கப்புலவர்களாகச் ௪.ரசுவ.இ அவதரித்தது இவன 

காலத்தில். வம்சசேகரன் மகன் 

46 -வம்சசூடாமணி பாண்டியன். இவனுக்குச் சண்பகமாறன் 

என்றும் பெயர். தர்மீயும் நக்கீரரும் இப்பாண்டியன் கால 

த்துச்சிறப்புத்றிரு ந்தார்கள். 

47 -பிரதாபசூரிய பாண்டியன், அவன் மகன் 

48-வம்சத்தவச பாண்டியன். Bact மகன் 

49,ரிபுமர்த்தன பாண்டியன் 
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50.--சோழவம்சாந்தக பாண்டியன் 

51,--சே.ரவம்சாந்தக பாண்டியன் 

52.--பாண்டியவம்சேச பாண்டியன் 

58.--வம்சசிசோமணி பாண்டியன் 

54.--பாண்டியேசுர பாண்டியன் 

55.--குலத்துவச பாண்டியன் 

56.--வம்சவிபூஷண பாண்டியன் ` 

57 -சோமசூடாமணி பாண்டியன் = °» 

58.--குலசூடாமணி பாண்டியன் 

59.--இ.ராசசூடாமணி பாண்டியன் 
60.--பூபசூடாமணி பாண்டியன் 

61--குலேச பாண்டியன். இடைக்காடர் இவன் காலத்தவர். குலேச 

பாண்டியன் மகன் 

62.--அ௮ரிமாத்தன பாண்டியன், இவன் காலத்தில் வாசவூரடி 

கள் (மாணிக்கவாசகர்) இறப்புத்றோங்கினார். ௮ரிமர்த்ச 

னன் மகன் 

63.—F aor @ 5 பாண்டியன். ௮வன் மசன் 

64.--வீரவாகு பாண்டியன், 

65.--விக்சமவாகு பாண்டியன். 

66.--பராக.ரமவாகு பாண்டியன். 
67.--ச72 பாண்டியன, 

68.--குங்கும பாண்டியன். 

69.--கர்ப்பூர பாண்டியன். 7 

70.--காருண்ய பாண்டியன். 

71.--புருஷோதக்சம பாண்டியன் 

12.— # 8 BG Fl er பாண்டியன். 

99--கூன்பாண்டியன். இவன் காலச்தில் திரஞானசம்பந்தரும் 

துலச்சிறையாரும் சிறப்பெய்தி யிருந்தனர். 

a 

24. உபதேதேசகாண்டம்.' 

மாகயிலாயவத் தீயாயம், 

Beginning 
உலகமுட்கொண் ® ०८1८000 5@ war 

பலகதைப்பொரு டன்சொரற்படுத்த வு 

மிலகுநாம்பொரு ளெய்தவுமோர்மருப் 

பலகன்மாமதச் தைங்க ரற்போற்றுவாம். 

௫ 
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குசனருள்புசாணமீ ரொன்பதுதான் Buea 
சோதிபுசாணம்பத்த மூவிலக்கங்காந்த 

மோரிலக்கஞ்சனம் குமா.ரன்சூதன் பி.ரம 

.@। ०४९ ना ந்தோனசங்க. ரன் வெய்யோன்பெயர்ச்சங் 

சதையாமீசடையவைம்பத்தஞ் சாரறோர்மூனறஞ்சையா 

றேகமிவையாயிர மாயி. ரமாஞ்சங்கரத்திற் 

போதசிவரகசியமோர பதின் மூவாயிரத்தேழ் 

பொருத்துகண்டச் தபதேசகாண்டவகைபுகல்வாம். 

नश ~ ॐ. நைமிசாரணியத்து இருடிகளுக்குச் சூதமகாவிருடி அனுக் 

இகரகம்பண்ணின புச.ணம் 18; அஷையாவன, சைவம், பவுடிகம், மா 

ர்ககண்டம், லிங்கம், காந்தம், வராகம், வாமனம், மச்சம், கூர்மம், 

பி7மாண்டம், இவை, 10-ம் சிவபுமாணம். காருடம், நா.ரதம், விண்டு, 

பாகவதம், இவை 4-ம் விஷ்ணுபுராணம். பிரமம், பாதீமம், Yow 

2-ம், பிரமபுசாணம். ஆகீமேயம் - 1-ம் அக்கினிபு. ரணம். Maas 

தம்-1-ம் சூரியபுராணம். ஆகபுசாணம். ஒன்றும், 4-லக்ஷம் இரத்தம். 

இ.தில் ® @ (+ 7 क्ण ८2-10-८5 8-லக்ஷம் கிரந்தம், இதில் கந்தபுராணம் 

1-ம் லக்ஷம். இதில் சங்கரசங்கதை 30,000, தீதில் ௮தி.ரகசியகாண் 

டம் 17,000. சிவசக௫யகஎண்டம், 18,000, இந்தச்சிவரகசியகண் டம், 

13,000- மும் 7-காண்டமாகவிருக்கும். அதில் உறபத்திகாண்டம், 

அசுரகாண்டம் மகேத்திரகாண்டம் உயுத்தகாண்டம் தேவகாண் 

டம், தெட்சகாண்டம். இதில் 6 காண்டமும் காத்சீபு॥ம் ஆயிரக்கா 

லமண்டபத்திலே எழநதருளியிநக்தம் ஆறுழகசுவாமீ உலகமுட்கொ 

ண்வெப்ப ^* செந்தம்ழ்ககொருசீர்வ.ரம்பாகிய'” வென்று பாடச்சோல் 

லிக்கசிசியப்பந கு அனுக்ரகம்பண்ண, ௮வர்6-காண்டமும், 10 500- 

பாடினார். பின்பு உறையூநக்த மேற்கேவயலூரிலேழந்தநளியிநக்தம் 

ஆறுழகசுவாமீ ^^ உலகமுட்கொண்டுவப்ப முருகவேள் ்? என்று பாடச் 

சொஉல ஜானவசோதயபண்டாரம் 7-ம் காண்டம் உபதசேசகாண்டம் 

ஒன்றும் 2,600 ஆகப்பாட்டினார். சங்க.ரசங்கிதையில் சவரகியகாண் 

டம் 13,000 ® .7,2.5 (०८2, 7-காண்டமாக தமிழ்பண்ணினபாட்டு 19,221, 

कै 5 कै % * भैः 

<न @ @ (- ५0 Ro 5 क 6 0 भा (6 न्न 0 தவழ்கழனிதஇகம் வயலூ 7 தனி 

05054, கெங்கணுலகும்புகழஉபசேசஞ் செய்தெளியேச்குமவ்வழி 

Quer 0 5/8 > & 05.99 பொங்குதமீழ்மோழியினுபதேசகாண்டம் புக 

நியெனச் சறிதருளஞும்புனிசன்செவ்வே, எளைங்கரன்.பின்னவன்கந்த 
ன்னுமைகோன்மைந்தனமசர்பணிகுமசனடியகச்தள்வைப்பாம், 

க % नैः ध भैः कैः 
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பருதியெனவருசூத னுரைத்தக ந்தப் 

பரவையருண்மு௫லமுதம் UG, 5/5 @,6 oor னூற் 

றஐருவுனன்காண்டப் பனையுமானபடலமான 

சாகையுலவையும் விருக்தத்தமையுமோசை 

வருதுணருமுன வாமனஞமிறுமோங்க 

வளசொளியாம் பொருட்கனியைவழங்குஞ்சீர்த்தி 

கருதரியகாஜ்சிவளர் கக்சியப்ப 

க்கம்பகத்சாருவையிமைஞ்சிக்கருத்துள்வைப்பாம். 

End ;— 

@ न्न ८ (62 Bap enn biyever eter @ @ न्या 0 விணையிலாச்சூ சமாமுனியை, 
யன்புடன்வணங்கியனுமதி பெற்றேயவன்றனைவிடைகொண்டுசென் 

றே, பொன்புரைசடிலமாதவரெல்லாம் புகுந்த,சற்பன்ன சாலைகளில், 

தன்பசன்பொகத்றாளுளத்தில்வைசத் திருந்தேதாளும் வாழ்நீதுயர்கதிய 

டைந்தார். 

வாழ்கவேற்குமரனளினமென்மகர்த்தாள் வையகமுமுவதும்வாழ் 

ச,வாம்கமாமறையோர்மன்னவன் செம்கோல்வாழ்கமெய்ததொண்டர் 
களெல்லாம், வாழ்கவெண்ணீறஞ்செழுக்துமெஞ்ஞான்றும்வாழ்கதத் 

கண்டிகைமாலை, வாழ்கவிங்நனஞ்சொலுபதேச காண்டமான்மியம்பு 
SPSaona G2 5. 

எண்பத்தைந்தாமத் தியாயமும்றிற்று. 

ஆக, சிவயோகமகிமையுள்படவிருத்தம் 126. 

ஆக ௮ த்தியாயம் எண்பத்த௮ ஞ்சுக்கு விருத்தம் 2,718. 

உபதேசகாண்டம் Appa, 

25, கோயிற்புராணம், 

வியாக்கீரபாதச் ஈநக்கம், | 
Beginning : 
பொச்ப்தப்பொது வார் புலியூர்பு கழ் 

சொத்பகப்பொருளாகுவதூயவ » 

சற்பகற்ருழவாழணிகோபுரக் 
கற்பகத்தனியானைக்கழல்களே. 

* ® क भ ஆத 

திநஞான சம்பந்தர்செய்யதிருவடி போற்றி 

யநணுவுக்கரையபிரா னலர்கமலப்பதம்போத்றி 

கருமானவெமையாளுங் கண்ணுதலோன்வலித்தாண்ட 

பெரு மான் பூங்கழல்போதற்றி பிரங்கயெவன்பர்கள் போற்றி. (8) 
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பேசபுசழ்வாதவூர்ப் பிறந். தபெரு ந்தறைக்கடலுண் 

டாடசி3ெழில்தடித்தயர் வஞ்செழுத்தால்தீர்த்தெழுந்து 
சேசமலிதரஃ்பொதவார் ॥வபோகமிகவிளைவான 

வாசகமாமாணிக்க மழைபொழிமாமுகில்போநற்றி, (9) 

தாவி. ரவுமறையின சாய் நாமிவரிலொருவனெனு த் . 

சேவர்கள் தேவன் செல்வச் செல்வர்களாய்த திகழ்வேள் விப 

பாவுதெறிப்பலசெய்யும் பான்மைய ராய்மேன்மையராய் 
மூவுலகுந்தொழு மூவாயிரமுனிவ.ரடிபோற்றி. (10) 

த. மதையெனாதிகழ்ந்தபுகழ்தி சண்டீசர்விறல்தகுமெய்ச் 

ச.த்தையசாயெல்லையிலாச் இரவேடச்தனராச 

யெந்தைபிரானருள் வளர்க்கு மியல்பின.ராய்முயல்தவங்க 
எதந்தமிலாவடியவர்கள் திருக்கூட்டமவையபோக்றி. (11) 

ஒன் நிய£ரி.ரவி குலமுவத்தருளியுலகுய்யச் 

அன்றுபுகழ்த்திருநீற்றுச்சோ மனேனமுடி கடி 
, மன்றினடந்தொழுதொல்லை வளர்கனகமயமாக்கி 

வேன்றிபுனையனபாயன் விளங்கியபூங்கழல போற்றி, (12) 

End: 
சொற்ரானுமைபொருளானாமென வொருதுணிவாலவாரூடொகு 

மாலிப், பொதறாமரைமலர்விரைசூழ்புனலணி புலியூர்வளர்நகர்புகழ் 
தாமங், கம்ராருரைசெயல் பெற்ருர்செவிகொடு கவர்வார்பொருவிரிப 

கர்வார்2; ருத்ளுரிருவினையம்ரார்மிகுபரி யுடையார்.திரு வடியடை 
வாரே. (49) 
செடிசேர்பொழிலணிபுலியூர்வளநகர் செல்வம்பெருகுகதிருமன் Sp 

கொடிசேர்விடையின னடிசேசருளொளிகுறிகூடுககுழுமறைசூழ்க 

போடிசேர்வடிவின னடிசேோமுடியினர்புனல்சேரிரு விழியினசாகி 

அடிசேசெனதுயர்குடிகூடிடுநெறி யாழ்வானடியவர்வாழ்வாரே, (50) 
மழைவழங்குக மன்னவனோங்குக 

பிழையில்பல்வள மெல்லாம்பிறல்குக 
தழைகவஞ்செழுத் தோசைதரமையெலாம் 

பழையவைதஇிக சைவம்ப.ரவவே. ஸ் (51) 

ஆகவிருத்தம் 412. 

pp. 

் 26. சிதம்பரபுராணம். 
Beginning : ] 

குஞ்ச. ரமுகத்துக்கோவே கொடுவினைதவிர்க்குந்தேவே 
செஞ்சடைவேணியண்ணல் சிதம்பாபுராணந்தன்னை 

வஞ்சனேன் வரைவதற்கு வன்பிழையகற்றியென்றன் 

தெஞ்சினிக்குடியாயுற்று நீ யெனை சட் சப்பாயே, 
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மருத்கணிபதச்சாய்போற்றி வரைபகவெறிந்தாய்போற்றி 

தருக. சணிவானீலோர்கள் தமதிடர்தவிர் த தாய்போக்றி 

உருச்சணிபிறவிதீச் தாளுயர்பராட.ரமேபோத்றி ் 

திரு ச்சணிகிரியாய்போம்றி சேந்தனேபோற்றிபோக்றி. ' 

வானதாடரு மாதவதநாடரு 

மோனஞான முழுதுமுணர்த்திடச் 

தானமேவு தடவிகடாசல 

வானைமாமுகச் தண்ணலையேத்தவாம். 

சிதம்ப.சச்சருக்கம், 
* भै க் ர் ந் 

பருதகுலந்தனிலுதிச்தப்பாசமய விருளகற்றிப்பரமதாடும் 

பொருவருபேரம்பலமுங் கோபுரமுமாலயமும்பொன்மேய்ந்துண்மைச் 

சுருதியடன் சைவதெறிதழைத்தோங்கத் திருநீற்றுச்சோழனேன்னுங் 

குருமணிமாமுடிபுனைந்த குலத்துங்கவளவனருள்குறித்துவாழ்வாம். () 

~ # च % # 

மூற்றுமுணார்மெய்கண்டசந்ததிக் கோர்தீபமெனமுதன்மைகொ 

ண்ட, கொற்றவன்றன்குடிமருவுகுலவு ழமாபதிசிவன்பொத்கோயிலுண் 

மை, சோற்றபுராணழமிருக்கப்9ன்னுமொரு வகையானுஞ்சொல்வா 

ன்புக்கேன், மற்றவன்றன்்.றிருவடியின் வழிவந்தோகல்கடியனெனும்வ 

ழக்கான்மன்னோ. (1४) 
தசேவாதிதேவனருள்தந்திபாற் சனற்குமரன்றெளிந்துவேத 

மோவாதுவியாதற்குப்புகவவவன் சூதமுனிக்குரைத்ததெய்வ 

மூவாறுபு ராண த.அட்சிதம்பாத்தீிற்பேரமைபலமுதன்மைத்தாகுத் 

தாவாதபெருஞ்சைவபுராணத்தின்வந்துளதுசாற்றுமீதால். (14) 

ஆற்றல்சான்ற ழவாயிரமறையவாரானுக் 

கேற்றதொண்டர்கள் மறைதெறியதஇிக.ராயுள்ளோர் 

போத்றருஞ்செதம்பச,த் திடைப்பு கழினைத் திகழச் 

சாற்றுவாய்வடமோமி வழித மீமினைலேன்றர். (15) 

களங்கமற்றபொழ் பொதுவின்முன்காகலாலோங்க 

வள ந்திகழ்ந்தபே.ரறிஞர் நூலமாசொழிதகன்பா 

லுளம்பரித்திடச்சநக்கழமோன்பதாய்வதத்து 
விளங்குமாறுரை செய்தனன் விருத்தயாப்பதனால். 

 . End: : 
மாுநீங்கு மாணாக்கரின்மையிய் 

கூறினோமிலைக் கோகையோர்பாகனுக் 

கேறுமன்பினிற நீ விருதுதனைக் 

சேறுமின்னெனச் செப்புதல்மேயினான். (16) 

[व 
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தாவிலாமறைச் சைவந்தழைசத்திடக் 

காவல்வேந்துடன் காரினிவாழ்ந்திட 6 

தேவர்தேவன் நிருவுருவாகய 

மூவர்பாட லிம்கயவுவகோங்கவே. (17) 

இ.த்தவெல்லை (८62०, 71 4-(- 5 ,8 Dib 

வந்ததெய்வ வடமொழிபிற்படி 

செந்தமிழ்த்தொடை யாப்பாற்றெரிச்சன 

முத்துமற்சது வந்தால்மொழிதமால். (18) 

மன்னனோங்குக மாமறையோங்குக 

யன்னமூர்தியருங் குலமோங்குக 

செ.ந்தெலே'ங்குக செல்வமூமோங்குக 

௮ன்னையம்பலச் தையனுமோங்குக. (19) 

துற்தெரிசனச்சருக்கம் ppp 

ஆகச்சருக்கம் 9-க்கு இருச்செய்யுள் 818. 

சிதம்பசபு.சாணம் முற்றும், 

27. பிரமோத்தரகாண்டம். ட 

Beginning : 

தல்லசொம்பொரு ணாஞநடாகத்தவும் 
எல்லைகாணரும் பேரின் பமெய்தவும் 

வெல்லுமானை Des தினைமேவிவாழ் 

வல்லபைக்குரியானை வழுத்துவாம். 

பூமேவுசதுமுகனுந் தருமாலும்போற்றிசெய்யச் 

தேமேவுகுழலுமையாள் செமுங்கு வளை விழிகளிப்ப 

மாமேவுமிதழிநறு மழைதுளிப்பமணிமன் ஐந் 

தாமேவிதடம்புரியும் தனிப்பொருளை வணங்குவோம். (1) 

* भः भ Biases + 

சகேசானசிவஞானச் செழுஞ்சுடரான்மும்மலமா 

மாசானவிரு ளகற்றி மன்னுயிரைப்பு.ரந்தளித்த் 

தூசானையுரியசைத்தோன் ஜொல்சமயதிறுத்தநீம்மை 

யிசானமாழனிவ னிணையடியையிழைஞ்சுவாம். (9) 

கறங்கு திரைப்பெருஙகடல்சூழ்ந்தவனிபுந்.இகல்கடி ந்தகலியைமாத்தி 
மற,ந்திகழ்பவிலங்கலைவேல் வரதுங்கராமனியன்மதுரைச்சங்கஜ் 

சிறத்தவறுகாற்பீடந்தனிப்பிரமோத் தரகாண்டந் தேன்சோலாக்கி 

அறதந்தழைக்குங் கவிஞர்செவிக் காரமுதமாகவரங்கேற்றியனே, (13) 
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End> 
தேவர்தம்பெருமான் சிறர்தவஞ்செமுச்தின் Frys ८} ८0755 5 20 

தலாப், பாவதின்றகற்றும் புராண நூல்கேட்போர் பலன் பெறன்மொ 

ழிகதையீரு, மேவரப்புகன்ற சிவகதைமுமழுதும் விழைவுடன் கேட்கு 
நசவர்தாம்,  யாவர்மத்றேனுமாலயன்முசலோசெய்தருஞ் சவபதம 

டைவார். (108) 
ஞாலமோங்குக ந௱ன்மறைநீகெ 
சீலமன்னவர் செங்கேரல்விளங்குக 

காலமாமமை மன்னுககாதலால் 

சாலலீச னடியார்தழைகவே. (109) 

இருபத்திரண்டாவது வஞ்சுளைமுத்திபெற்ற 

அத்தியாயம் முத்றிற்று. 

ஆக, திருவிருத்கம் (1323). 
பிரமோத்த.ரகாண்டம் முற்றிற்று, 

yor டப்ப... அஆ 

29, தாயுமானசுவாமிகள் பாடல், 
* Beginning; 

அங்கிங்கெனாதபடி யெங்கும்ப்ரகாசமா 

யானத்தபூர்.த்தியாகி 

யருளொடுகிறைந்ததெ௫ தன்னருள் வெளிக்குளே 

யகிலாண்டகோடியெல்லாத் 

தங்கும்படிக்கிச்சை OAS HITESWITWS 

5 @ 6.5 5 @^5 ॐ (0 नण @/7 59 afl p 

றட்டாமனின்றதெத சமயகோடிகளெலாகத் 

தீந்தெய்வமெந்தெய்வமென்் 

` றெங்குந்தொடாந்தெதர் வழக்கிடவுகின்றதெது 

வெங்கணும்பெரு வழக்கா 

யானும் வல்லவொருசித்தாகியின்பமா 

யென்றைக்குமுள்ளதெதுமேற் 

கங்குல்பகலறகின்ற வெல்லையுளதெதுவது 

கருத்திற்திசைந் 5 5 ॐ ® ०/ 
கண்டனவெலாமோன வரு வெளியதாகவுங் 

கரு தியஞ்சலிசெய்குவாம். (2) 

शशाः. क्ण 68 ८2 பெற்ற பேோனத்தஞ்சுற்று । 

முூறவன ந்தம்வினையினா 

அடலனத்தஞ்செயும் வினையனந்தங்கருக் 

கோவனக்தம்பெற்றபேர் 

38 
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Fro ந்தஞ்சொர்க்க நரகநுமன ந்த நற் 

ஹறெய்வமுமனந்தபேதச் 

இகழ்கின்றசமயமு மனதந்தமதனான் ஞான 
சிம்சக்தியாலுணர்த்து 

கா. ரன் தங்கோடி வருஷிச்சசெனவன்பர் 

சண்ணும்விண்ணுந்தேக்கவே 

கருதரியவான.ந்த மகழைபொழியுமுகலை தங் 

கடவுளைச் துரியவடி வைப் 

பே. ரன நீதம்பேசி மறையன த்தஞ்சொலும் 

பெரியமெளனகத் தின்வைப்பைப் 

பேசருமனந்தபத ஞானவானந்தமாம் 

பெரியபொருளைப்பணிகுவாம். (2) 

அத்துவிசவத்துவைச் சொப்ப்ட ரகாச, ச் சனியை 

யருமறைகண் மு. ரசறையவே 

யறிவினுக்கறிவாக யானந்தமயமான 

வாதியையனா Hows 

ததீதுவசொருபச்சை மதசம்மதம்பெராச் 

சாலம்பரகதமான 

சாசுவதபுட்கல நிராலம்பவாலம்ப 
சாந்தபதவ்யோம நிலையை 

கித். தநிர்மலச௫த கிஷ்ப்ரபஞ்சப்பொருளை 

கிர்விஷயசுத்சமான 

கிர்விகாரச்தைச் தடத்தமாய்கின்றொளிர் 

தி. छु ऊ न्म கிராமயத்தைச் 

855 (0,09८.17 5114. &s த.த்தினின் Nog 
திவ்யதேசோமயத்தைச் 

சம்பரவெளிக்குள்வளர் தற்பரமதகானப.ர 

தேவதையையஞ்சலிசெய்வாம். (3) 

* * * € = 

End? \ 

அ௮ருவென்பனவுமன்றி யுருவன்பனவுமன் நி 

யகழும்புறமுமன்றி முறைபிறழாது 

குறியுங்குணமுமன்,நி நிறைவுங்குறைவுமன் நி 
மஹழையொன்றெனவிளம்ப விமலமதாகி 

அ௮சலம்பெறவுயர்ந்து விபுலம்பெறவளர்த்து 

சபலம்சபலமென்று எறிவினர்காண 

ஞானவெளியிடை மேவுழுயி.சாய 

a | 
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அனலொன்றிடவெரிர்து புகைமண்டிடுவதன்று 

புனலொன் நிடவமிழ்ந்து மடிவிலதூதை 

சருவும்பொழுதயர்ந்து சலனம்படுவதன்று , 

சமர்கொண்டழிவதொன்றொ ரியல்பினதாகும் 
அவனென்பறுவுமன்றி யவளென்பதுவுமன் நி 

யதுவென்பதுவுமன்றி யெழில்கொடுலாவு 
மாருகிலையறியாதபடியே 

இருளென்பதுவுமன்றி யொளியென்பதவுமன் றி 

யெவையுந்தனுளடங்க வொருமுதலாகு 

மூளதென்பதவுமன்றி யிலதென்பதுவுமன் றி 

யுலகந்தொழவிருந்த வயன்முகலோர்கள் 

எவருங்கவலைகொண்டு சமயங்களில்விமுத்து 

சுழலும்பொழு இரங்கி யருள் செயுமாறு 
கூறரியசகமாயையறவே 

என சென்பதையிகழ்ந்த வறிவின்றிரளினின்று 

மறிவொன்ெனவிளங்கு முபயமதாக 

வறியுந்தரமுமன்று பிறியுந்தரமுமன்று 

வச.ரஞ்சரமி.ரண்டி னொருபடியாஇ 

எதுசந்தக,திறைத்த தெ௮௫ந்தனையிறந்த 
தெ௫மங்களசுபங்கொள் சுகவடிவாகும் 

யாதுபரமதை நாடியறிநீ 

\ பருவங்குலவுகன்ற மடமங்கையர்தொடங்கு 

கபடதந்தனில்விழுந்.து கெடுகினைவாகி 

வலையின்புடைமறிதந்த மறியென்றவசமுண்டு 

வசனந்திரமுமின்்றி யவரிதமூறல் 

பருகு, ந்தொழிலிணங்கி யிரவும்பகலுமின்சொல் 
பகரும்படி அணிந்து குழலழகாக 

மாலைவகைபல சூடியுடனே 

Ug wi ster Ione is மூலையென்றதையுகந்து 

வரிவண்டெனவுழன்று கலிலெனவாடுஞ் ஈ 

சிறுண் சணிசிலம்பு புனைசண்டைகண்முழங்கு 

மொலிதன்றழெனமஒழ்ச்து செவிகொளதாச 
பசுமஞ்சளின்வியந்த மணமுந்்இடமுகந்து 

பவமிஞ்சிடவிறைஞ்சி வரிசையி னூடு 
காலின்மிசையுடி. சூடிமயலாய் 

மருளுத்தெருளும்வந்து கதியென்பசைமறம்,த 

மதனன்சலதிடொங்க விரணமதகான 
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வளிபுண்டனைவளைந்.த விரல்சகொண்டுறவளைத்து 

சு ரதஞ்சுகமிசென்று பரவசமாக 

மருவுந்தொழின்மிகுந்து தினமுத்.தினமும் விஞ்சி 
வளரும்பிறைகுறைந்த படிமதிசோ.ர 

வான ரமதென மேனிதிரையாய் 

வயதம்படவெழுந்து பிணியுந்திமிதிமென்று 

வ.ரவுஞ்செயலழித்து ளிருமலுமா௫ 
யனமுஞ்செலுத்லின்றி விழியுஞ்சுடர்களின்று 

முகமுங்களைகளின்று சரியெனதாடி 

மனையின்புறவிருந்த வினமுங்குலைகுலைந்து 

கலகஞ்செயவிருண்ட யமன் வரும்வேளை 

யேதுதுணைபழிகா. ரமன மே. 

தாயுமானசுவாமிகள்பரடல் ருற்றுப்பெற்ற.து. 

30. திருவாசகம், 

திருச்சிற்றம்பலம், 
Beginning : 

தமச வாயவாஅழ்க நாதன்றாள் வாழ்க 

விமைப்பொழுதுமென்னெஞ்சனீங்காதான்றாள்வாழ்க 

கோகழியாண்ட குருமணிதன்றாள் வாழ்க 

வாகமமாகிகின் peach lumen up er வாழ்க 
@& > न्य 5 clopac ie வாழ்க 

@ >®! ०5955 7 क्ष्य ८ - வேந்தனடிலெல்க 

YM PU MEGANE Hs por பெய்கழல்கள் வெல்க 

(1.2.551 75@ <© ॐ (5 ८।7 न्व por பூங்கழல்கள் வெல்க 
க.ரங்குவிவாருண் (6 ® pH கோன்கழல்கள் வெல்க 

சிரங்குவிவாசோங்குவிக்குஞஷ் சரோன்கழல்வெல்க 
வீசனடி போற்றி யெந்தையடி போற்றி ( 

தேசன்டிபோக்றி ௪வன்சேவடிபோ றி 

தேயச்தேதின்ற கிமலனடிபோற்றி 

மாயப்பிறப்பறுக்கு மன்னனடிபோத்றி 

ரார்பேநந்துறைநந் சேவனடியபோற்றி 

யா.ராதவின்ப மருளுமலைபோக்றி 

சிவனவனென்ூிந்தையு ணின் றவதனா 

லவனருளாலே யவன்ராள் வணங்கிச் 

Gio ८65 (04 சிவபுராண ச்தன்னை 
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முத்தைவினைமுமுது மோயவுலாப்பனியான் 

கண்ணுதலான்றன்கருணைக் கண்காட்டவந்தெய்தி 

யெண்ணுதற்கெட்டா வெழிலார்கழலிரைஞ்சி , 
விண்ணிறைந்துமண்ணிறைந்த மிக்காய்விளங்கொளியா 

யெண்ணிறந்தெல்லை யிலாகானேதின் பெருஞ்சீர் 

பொல்லாவினையேன் புகழுமாரொன்றறியேன் 

புல்லாகப்பூடாய்ப் ( | @¢ @/7 41८6 067 8८ 

பல்விருகமாகிப் ப௦வையாய்ப்பமம்பாகிக் 

கல்லாய்மனிகராய்ப் பேயாய்க்கணங்களாய் 

வல்லசு.ர.ராக முனிவராய்க்தேவசாய்சீ 
செல்லாஅதின்றவிச் தாவ ரசங்கமக்து 

ளெல்லாப்பிறப்பும் பி௦,ந்தளைச்தேனெம்பெருமான். 

* नैः. र्भः 

அச்சேோசோப்பதிகம். 

திருச்சிற்தம்பலம், 

End 2 

முதிதிநெறியறியாத மூர்க்கரொடுமுயல்வேனைப் 

டத திதெறியறிவிச்துப் பழவினைகள்பாறும்வண்ணஞ் 

சித்சமலமறுவிச்துச் சவமாக்கியெனையாண்ட 

வத்தனெனக்கருளியவா ரார்பெறுவாரச்சோவே. (1) 

தெறியல்லாநெறிதன்னை நெறியாகதினைவேனைச் 

சிறுதெறிகள்சேசாமே திருவருளேசேரும்வண்ணங் 
குறியொன்றுமில்லாத &E Sor Mor hk FOSOwW rE 

சறியும்வண்ணமருளியவா ரூர்பெறுவாரச்சோவே. (2) 

பொய்யெல்லாமெய்யென்று yes 0 2० 2०४८7 0 Cures 3s 

மையலுதக்கடவேனை (0¶ला 7 ॐ ८० 5755 (ए नगक 

தையலிடங்கொண்டபிரான் மன்கழலேசேரும்வண்ண 

மையனேனசக்கருளியவா ரார்பெறுவாரச்சோவே. (9) 

மண்ணதனிற்பிறந்தெய்கீது மாண்டுவிழக்கடவேனை 

யெண்ணமிலாவன்பருளி யெனையாண்டிட்டென்னையுந்தன் 

சுண்ணவெண்ணீமணிவித்தச் தூய்தநெமியேசேரும்வண்ண 

மண்ணலெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவா.ரச்சோவே. (4) 

பஞ்சாயவடி மடவார் கடைக்கண்ணாவிடர்ப்பட்டு 

நெஞ்சாயதுயர்கூற திற்பேனுன்னருள் பெற்றே 

னுய்ஞ்சேனானுடையானே wy Custer வருகவென் 

றஞ்சேலென்றருளியவா ரூர்பெறுவா.ரச்சோவே. (5) 

ய் 
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வெத்துவிமுமுடற்பிறவி @८०८।०८।ब्द py tors dG BE 

கொந்துகுழம்கோல்வளையார் குவிமுலைமேல்லீழ்வேனைப் 
பந்தமறுச்தெனையாண்டு பரிசறவென்றுரிசுமறுச் 

தந்தமெனக்கருளியவா ரார்பெறுவாரச்சோவே. 

தையலார்மையலிலே தாழ்ந் துவிழக்கட வேனைப் 

பையவேகொடுபோந்து பாசமெனுந்தாமுருவி 

யுய்புதெறிகாட்டுவிச்திட் டோங்காரசத்தட்பொருளை 
யையனெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவாரச்சோவே. 

சாதல்பிறப்பென்னுந் தடஞ்சுழியிற்றடுமாறிக் 

காதலின்மிக்கணியிழையார் கலவியிலேவிமுவேனை 

மாதொருகூறுடையபிரான் றன்கழலேசேரும்வண்ண 
மாதியெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவா.ரச்சோவே. 

செம்மைநலமறியாச சிசடசொடுத் BAC ator 

மும்மைமலமறுவித்து மூதலாயமுதல்வன்றா =` 

னம்மையுமோர்பொருளாக்கி நாய்சிவிகையேற்றுவித்த 

வம்மையெனக்கருளியவா ரூர்பெறுவாச்?சாவே. 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 
திருச்சி றம்பலம். 

திருவாசகம் முற்கியது. 

திருச்சித்றம்பலம். 

91, திருவாய்மொழி, 
Beginning : 

தனியன்கள், 

திருவழுதிநாடென்றுந் தென்குருகூரென்று 

மருவினிய வண்பொருசலென்று--மருமறைக 
ளந்தாதிசெய்தா னடியிணையேயெப்பொழுதுஞ் 

சந்தைசெயாய் நெஞ்சேகெளிந்த. 

மனத்தாலும்வாயாலும் வண்குருகூர்பேணு 
மினத்தாரையல்லா திறைஞ்சேன--சனத்தாலு 

மேதுங்குறைவிலே னெந்தைசடகோபன் 

பாதங்க ளியாமுடையபத்று, 

ஏய் த்தபெருங்கர்த்தி யிசாமானுசமுனிதன் 

வாய்ந்தமலர்ப்பாதம் வணங்குகின்றே--னாய்ந்தபெருஞ் 

சீரார்சடகோபன் செந்தமிம்வேதந்தரிக்கும் 

பே.ராசவுள் எம்பெற. 

+ 9 
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வான்றிகழுள்சோலை ம,.தில.ரங்கர்வண் புகழ்மே 

ere ns) மறைகளாயிரமு-- மீன்ற 
முதற்ராய்சடகோபன் மொய்ம்பால்வளர்த்ச 

விதத்தாயிராமானுசன். 

மிக்கவிறைதிலையு மெய்யாமுயிர்திலையு 6 

தக்கதெறியுந் தடையாகித்--தகொக்கியலு 

மூழ்வினையும்வாழ்வினையு மோதுங்குருகையர்கோன் 

யாழினிசை Cages Busey 

ழதல் தீருவாய்மோழி. 

உயர்வறவுயர்நலமுடையவனெவனவன் 

மயர்வறம,.திநல மருளினனெவனவ 

னயர்வறுமமரர்க ளதிபதியெவன வன் 

துயரறுசுடாடி தொழுதெழன்மனனே. 

மனனகமலமத மலர்மிசையெழுதரு 
மனனுணர்வளவிலன் பொறியுணர்வவையில 

னினனுணர்முமழு நல மெ.திர்நிகழ்கழிவினு 
மினனிலனென்னுயிர் மிகுநரையிலனே. 

இலனஅவுடையனிதென தினை வரியவ 

னிலனிடைவிசும்பிடை யுருவினனரு வினன் 

புலஜனெடுபுலனல னொழிவிலன்ப.ரந்தவ,ம் 

தலனுடையொருவனை நணுகன நாமே, 

தாமவனிவனுவ னவஸிவளுவளெவள் 
தாமவரிவருவ ரதுவிதுவுதுவெது 

வீமவையிவையுவை யவைநலதீங்கவை 

யாமவையாயவை யாய்தகின்றவவசே. 

அ௮வ.ரவர்தமதகம தறிவறிவகைவகை 

யவ. ரவரிறையவ செனவடியடைவர்க 

ளவ ரவரியையவர் குறைவிவரிறையவ 

சவ.ரவ்ர்விதிவழி யடையதின் னே. 

நின்றனரிருந்தனர் கடந்தனர் திரிந்தனர் 

தின்றிலரிருந்திலர் இடந்திலர் இரிந் தில 

சென்றுமோ நியல்பினபென தினை வரியவ 

சென்றுமோரியல்பொடு தின்றவெந்திடசே, 

திடர்விசும்பெரிவளி Pr சிலமிவைமிசை 

படர்பொருள்முமுவத மாயவையவைதொறு 

முூடனமிசையுயிரெனக்கரச் தெங்கும்பரத்துளன் 

சுடர்மிகு சுருதியுளிவையுண்டசுரனே. 
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சுரரறிவரகிலை விண்முதல்முழுவதும் 
வ.ன்மு.தலாயவை முழுதண்டபரம்ப ரன் 

பு சமொருமன்றெரிச் தமரர்க்குமறிவியந் 

கரனயனெனவுல கழிச்சமைத்துளனே. 

உளனெனிலுளனவ னுருவமிவ்வுருவுக 

ஞூளனலனெனிலவனருவமிவ்வருவுக 

ஞளனெனவிவனெனவிவைகுணமுடைமையி 

லுளனிருதகமையோ டொழிவிலன்பரத்தே. 

பரந்ததண்ப.ரவையு ணீர்கொறும்பரந்துளன் 

டரந்தவண்டமிதென திலவிசும்பொழிவறக் 

க.ரத்தசிலிட ந்தெொறுமிடந்திகழ்பொருடொறுங் 

கர.ந்தெங்கும்..ரந்துள விவையுண்டகரனே. 

கரவிசும்பெரிவளி நீர் திலமிவைமிசை 

வ.ரனவில்திமல்வலியளிபொரையாய்தின் உ 

பசனடிழேற்குநகூர்ச் சஉடஉகோபன்சொல் 

நிசனிறையாயிரத் தவைபத்தும்வீடே. 

ஆம்வார்திருவடிகளேச.ரணம். 

தாம்€சான வடி நாலுமொத்திருக்கையாலே கலிவிருத்தம். 

வீடுமின்முற்றவம், வீமிசெய்தும்முயிர், 

வீமிடையானிடை, வீடிசைமின்னே. 

ததி க் * # * 

20.5.5८ ७ भन्न 55, கூர்ச்ச ட௪கோபன்சொக், 

சர்த்தொடையாயிரத், தோர்த்தவிப்பத்தே. 

ஆம்வார் திருவடிகளே ச. ரணம். 

பா வஞ்சித்துறை, பண் முதிர்த்தகுறிஞ்சி, தாளம் @ @ {975 + 

End: : 
அவாவறச்சூழரியையயனையரனையலற்றி 

யவாவ௰்றுவீடுபெற்றதநகூர்ச் சஉஉகோபன்சொன்ன 

வவாவிலந்தாஇகளா வலிவையாயி.ரமுழுடி £5 

வவாவிலந்தாதியிப்பத்தறிந்தார்பிறக்காருயர் ந்தே. 

ஆம்வார்திருவடிகளேசரணம். 

பா கலித்துறை, பண் பஞ்சமம், சாளம் ॐ @ ८07. ॐ. 

திருவாய்மொழி ுய்மும், 
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८१ गा @़४ கார்த்தி. Wa புசவாரமும் திரிதிகையும் புனர்பூச 
OL கூடின சுபதினச்திலே காஞ்£புசச்தில் திருவாய்மொழி «pfs 

ஹைவேறிற்று ப 
மூப்பாழும்பாழென் றறைந்தார்.திரு மூல 

சப்பாலும்பாழென் றறைந்தார்சடகோபர், 

931௨. தரண்டவமாலை மூலமும் உராயும், 
Beginning : 

வேசப்பொருளை விளங்குபரமேட்டியினுக் 

காத.ரவாமந்தப்புசபொருளைக் இதகற்றுஞ் 

சோணையுடன் வீணையுடைச் சுத்தசனையான்றொழுவன் 
காணமனக்தாற் கனிந்து 

Qs கடவுள் வாழ்த் த, 

இந்நால்சேய்தோர்யாவரனின், * செய்யசாமரைமிசை, வெய்ய 
| திவினைகெடப், பையவந்தவனடி, மமய்யதாம்வாழ்ச் BO, மையமில் 
। கேள்வியப்பா, வையனேன்போன்,'? எனக்கொள்க. 

இந்தா லேத்நாலின்வழித் தெனின், * மாவிந்தைசோத rer wes gay 

erage, கோவிந்ததீட்சிதீயத் தீன்வழீத்து '' எனக்கொள்க. 

| இந்நூலேத்துணைச் சேய்யுளாற்கூறியதேனின், *:எள்ளலில்,?? 

.. வள்ளை ழப்பானுறுடன் சள்ஞ.தலில்லா ழப்பானிரண் டெனக்கொள்க. 

¢ இந்நாற்தப்பேயர்யாதோவேனின், ^ இருமலிநேல்லிகுப்பமேன்ப ` 

वि 1 1.1 11111111 111. 
 @ग ढक, மருந்ததியன்ன வவன்மனைவயிற்றி, லஓு.தயகதிரவனென்னவு. 

| HESS, இதிப்பெறுமுலகிற் நிசையோரெட்டினு, முலவும்புகமானு 
. லத்தோளண்ண, லிலகுஞ்சங்கமொடெழில்பெறும்பதும, கிதிகளுக்கி 

றை ach Bu oe erp or, மதியெனச்சிதந்தமலர்முகமுடைய, லூருணி 

நீசெனவுயர்பெருஞ்செல்வன், வாரணிமுலையார் மயல்கொளுமதனன், 

பம்பைக்கிறைவன்டாவலர்தரரு, கம்பன்கமலிணைகரு தீத்துதிப்போன், 

கருடக்கொடியோன் கரியிடைமதிச்தோன், தருமத்தலைவன் தருகும 

சாந்தையான், வேண்டார்வணகூவிருதுபெறும் வணிக, னுண்டகை 

தாண்டவபூபனநம்போந, என்புடனளித்திவ் வவனியிலென்பெய, Or 

- ஸ்றுதின்றலவ வென்றுகாச்திட்செ, செய்வித்ததனாம் றண்டவமாலை,?? 

என்னும்பெயர்த்து 

ए யாப்பியாதோவேனின், “a 0८67 (69८19८10 (कना வகுத்அத்தென் 

மொழி, படவுளாத்சசனாம்பண்புநமோமீபேயர்ப்பு'' எனக்கொள்க. 
34 
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இந்நாலஜுணுதலியபோருள்யாதோவேனின் பூரரில்வகைகன்ராய் 

பரிக்குஞ்சோதிட, நூல்நடுவணது நுதலியபொருள் ” எனக்கொளக, 

இத்நாலாராய்ந்தார்யாவோனின், 4 பூமீசைநடத்தவாமனிணையடி,, 

மாமனத்திருச்துநேமிநாத, ரென்னுமாசிரியராராய்ந்தார் ?? எனவுணர்க. 

இந்நாலாற்பயன்யாதோவேனின், *கடல்புடைசூழுங் காசினியவர் 

தம், முூடலுறுமின்பதுன்படினைத்தும், அண்ணிதினுணச்த்து Haw 

வோர்நுவல, மன்னுறுமனிதர்மாண் புடன்விரும்பிச், சொர்ணமு த்தூ 

சும்சொம்புடனளித்துச், தந்நயமுணர்ந்துதா.ரணியதனி௰ு், செய்வது 

செய்துசெய்யாகததவிர்வத ?› எனக்கொள்க. 

பாயிரமுண்டானதெல்லாமெழுதப்பெருகு மாதலான் வேண்டியம 

ட்டிலெழு தியசெனவுணர்க. 

ஓனாமுதலாக வுரைக்குமவையாவு 

மோமாயிரத முதலோர்ந்தஅணர்ந்த--பாரிலிந்தத் 

தாண்டவமாலைப் படியேதக்கவிசேடபல 

னண்டருள் வீ.சா.ர.றிவினீர். 

(இதன்பொழிப்பு) திறைந்தவறிவினையுடைய புலவர்காள் ! பூமியிட 

தீது லக்கனமுதலாகச்சொல்லப்பட்ட சகலமும் ஓசாசாரமுதலான 

மூல்களிலா.ராய்ந்து அறிந்து தாண்டவமாலையென்னு மிந் நூற்படியே 

தச்கதரய்விசேடமாயிருக்கும் பலாபலன்களையாண்டுகூறுங்கோளென் 
pera. 

End; 

கோவிந்ததீட்சிதர் தத்கோள்கையினாற்் கூறுகின்ற 

மாவிந்த நூலின் வழக்கறிதந்து--தேவிந் 

தி.ர்போற்றும்பிண்டியஞ் செல்வன் & ॐ pS 

வருவனப்பாவை யன்வந்து. (69) 

ஆதியாஞ்செய்யுளோ சாருறுமாமைந்தின் 

மீ.திரண்டதனா ல் மேதினிய௰ு--லோ இனா 

©) CBT COE UG) CT Ig. மகீபனரள் வணிகன் 

தாண்டவன்றன்பேரைத் தரித்து. (70) 

25.57 ८ ®> @् ஆவணிமீ” 11௨ தாண்டவமாலையுசை 

எழுதிமுடிக்தது முத்தும்: 



263 

310. சாதகாலங்காரம். 

Beginning : । 

நீருலவுபுவியில் கரர்சனனகாலைவிண்ணில் ; 

கின்றநவக்கிரகத்தால் நிகழ்ச் துபலன்புகலு 

மேருலவுவடமொழியை சீசதமிழ்ச்சாகக_நா 

| லெனத்தமியேனுரைசெய்ய வெழில்வேதமுனிவன் 

{ (7 क ००७. @ (ए @ ०४८1110 0.5 கதையைவமுக்தப் 
டூ பயிலும்வடடிரிமிசையிற் பரிந்துகுவடதனாம் 

சருலவவரைந்தருளுந் தெய்வவாரணக்தின் 

செழுங்கமலத்தாளிணையைச்சிரத்தினில்வைக் திடுவாம்.(1) 

 வைத்தபலபூதபேதங்க ளெழுவகையின் 

மன்னுமுயிர்க்குயிராகு மணியொளியினிலக்கும் 

பைத்தலைவாள. ரவ. ரசன் வியாக்கி.ரமாமுனியும் 

பணியதடம்புரி பசமர்பங்கயதீசாள் தொழுதே 

| @ 5.5 ,8 ® 7007 @ ८०1 @ தந்தருள் விரிஞ்சன்மகவான் 

। கருணையுறவணங்கு சிவகாமசெளந்தரிசொல் 

1 சத். தகணபதியமரர்புரி ०८०८6८८ GES 

சண்முகவேலாயுதன்பொத்கணமலர்தொழுவாம். (2) 

உம்பர்தொமுங் கனகசபாபதிதாசர்தாமும் 

॥ ga Oper ob 9 ००२०४९५० ०/१ ८9.०.58 @ ०7 0 wesr 

அம்புயவாவிகள்புடைசூம் கஜ்சனூரதிபன் 

னருள்சுரந்துபொழி கருணையாண்ட கேரவையன் 

நம்பினமெய்யடியார்கள் பஞ்சமலமகற்றி 

ர ஞாதுருஞானம் ஞேயம் நாட்டமு௦வருளிச் 

செம்பதுமத்தாளுசவும் பானதரமபுரத்தில் 

திருதானசம்பந்தன் திரவடியுந்தொழவாம். (8) 
é @/7 1.0.465 DU PUMOFOW ADS நூலாகமங்கள் 

| மன்னுசிவசமய சாவதுதிரவண்மைபலவு ந் 

| தாமுமிகவுணர்ந்தடியார் பரிபாகமறிதந்து 

1 தயவுடனேஇருநோக்காம் சஞ்சிதங்களகற்றி 

gua Aug சமயபோதமுதலுரைத்து 

மோமெழுத்திலஞ்செழு,ச்தி னுண்மையுமெய்யுயிரும் 

பூமடியுஞ்சேவடியுங்காட்டி யருள் வழங்கும் 

புகம்தானப்பிரகாசன் போன்னடியைப்பணிவாம். (4) 

ஆதவன்புங்கவன் வேதவியாசர்பராச.ரரு 

மத்திரிசோமசர் வதிஷ்டரணிமரீசிமுனிவர் 
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போதபவுசலர்யவனர் சவனர் மனுபிருகு 
புகழ் சகுன.ரங்கிரர்காசிபர்கார்க்கியரு 

மோதினார். சாமுசலி லொன்பதின் மர்கூடி 

யுரை செய்க நாலிலக்கக்தைம்பதினாயிரமாம் 

நீதிபெறுசோதிடச்திற் றெரிந்தெடுத்கவண்மை 

கிறைந்தபொருள்தகனைக்கருத்தில் தினைந்துவுரைச் ததுவே. 

தான்செய்ததவசில்லோ கொதகோசக்திரச்தன் 

தமிழ்வதிட்டைகுடிமேவு சாமசதெதிர்மாம் 

மாண்பான திருமலையங்கார்தணைவைமேவு 

மழறைமுனியா.ராவமுதினவாமெனும் நா. ரணையன் 

தேனுலவும்பொழிவெகதிரிவினப்பி.ரமான நசன் 

இருவருள்பெற்றிடுஞ் சசானத்தசிவயோஇ 

ஞானபானதருவே தன் $ழ்மூத்தூர்மேவும் 

நாரணையனிவர் மூவர் நவின்றவடமொழியும். (6) 

மொழிசுருதியாகம சாத்திரங்கள் சோதிடத்தின் 

மூறைகெணித்துலபாக முழுதுங்காவியமு 

மொழியாதசமைய சாத் திரதர்க்கவிதியு 

மூன்றுமத்தியார்ச்சுன வேதியனுமுரைத்தருளும் 

பழியாதலம்பாக சநதகதீபிகையும் 

பயிலருட்டம் நவநீதம்பகானாகசாசிகமு 

மழியாசவட்டவயிஈரிய விஇப்படியோ 

டலங்கா ரசாதககச்தனடைவு மோரராய்ந்தே. (7) 

ஒராசாராஞ்சாராவளி பாராசரிய 

முூயருஞ்சந்தான தீவிகைபிறர்சாதகமுஞ் 

உராருருசருறைசற்வகறம் பெறுசிந்தாமணியுஞ் 

செப்பியகொளஞ்செம்பு நாத்தமுதற்கெரித்சே 

போ.ராரும்பாவங்கடோறும் பலனைப்பிரித து 

பிஷஜைகதிர்செவ்வாயாந்தி பிருகுசனியான 

கூராகும்வாளெயிற்ரோர் முகலோரைக்தொழுசே 
கூறுகன்றே னவ. ரருளுட்கொண்டுதானே. (8) 

கொண்டதேமிம்சாதகத்தி னலங்கார மெனப்பேர் 

குறித்தட்டஞ் சுபம.ராசயோகமங்கிகையு 

மண்டியதநட்பாட்சியுச்சம்பகை நீச்சம்பலன்கள் 

மருவுதரைக்காண மூலக்திரிகோணங் 

கண்டிமெவெளைசகுனஙககளோசைமகாஇசையும் 

காலசக்கரமுதலங்கிகை சயிலசக்கரமு 

மிண்டி யலக்கினமுதலாயப் பன்னிருபாவகத் தில் 

வினிச்சபலனிவை தெரிந்தவிளம்பலச்ராமோ, (9) 
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உற்றதொகை நாலுலக்கத்தன்பதினுயீர மேன் 

அரைத்தவடமொழி வெற்பினொருகடுகினளவும் 

பெமதிடுமங்கிசை நாூறில்லொருபங்கைப் 

பேருலிற் சாதகநாலேனப்பெயநம் Gens क) 

0 @,2,2 >, 9525 Soop யுணர்ர்சருளஞும்பெரியோர் 

வீம்றிருக்குஞ்சபைதனில்யான் விளம்பியபுன் தமிழின் 

குற்றமுரையார்கருணை புரிவரறியாத 

கு கலை மொழியேழையென்் சொற்குறித்த தெனவென்றே.() 

குறித்தீடுசாககமென்ப தென்றவாதன்வினையின் 

குணங்களறிந்தயன் விதித்தகொள்கையுளதன் றோ 

மறித்துமவர்தமக்கு வரும் பலபாவச்தின் 

வகையறிந்துபெரியோர்கள் வமுத்தியசொல்லதனைப் 

பிறிச் கறிந்து சுபம்வருமொறுளமஉழ்ச்சி 

பொங்கப்பின்னசுபம் வருமிதற்குப் பி, தியென்கொலென்று 

நெறிதரும்சாதக்தி.ரக்தின் விதிசாந்திசெய்தே 

கிறைந்தசுகம்பெறுவதங்கே கிகழ்ச்தியசாசகமே- (11) 

End: 

உரைப்போன்மத.ர நல்வசனமுயர்ந்ததற்கச்ததபதியாப் 

பரப்புகிறைந்தவெகுபூமி பதியிற்கரசாய்ப்பேரிகையு 

மிரைக்குமல்லரிவஈத் தியமு மினியதன முந்திநிலெலென 

ளமாக்குமுன்னேயாரு நில் நல்கும்வருடமெட்டாமே. (101) 

ஆமேதேளுமிலக்கணமா யரசன் சுங்கனிரு > 2.5 

தாமேலாப்பபு தனுச்சத்தரிக்கு ந்கன்யோகபலன் 

காமவனிதையிசசிக்குங் கருணையுள்ள செள ந்தரியன் 

கோமேனோக்கமந்திரியாய்த் துலங்கும்விஞ்சதிமேலெட்டே. () 

எட்டுவருஷம் பதினை ந்தினிதன்மேல்யோகங்கலாதிதியாம் 

மட்டேசென்மஞ்சார்ங்கிசச்தில்வரவேயொன்பான் சென்மமுறச் 
தொட்டதாலாதியாசனு௨ன் துலங்குமஞ்சுறதப் பத்தாத 

யொட்டியிருக்கலாபத் திலோங்கு ம.ரசன் வெகுதேசம் (105) 

தேசக்குருவுக்கொருமூன் நிற் செறிந்தேசுங்கன் தானிருக்க 
வாசஞ்சுங்கக்கொன்பதினில் மதிசானுறவேபத்தாதி 

தே சமதாலுறத்தனவானாம் திருபனாகிமூவொன்பான் 

போசனெனவேமூவாண்டு பொருந்துநாகநாடரசே (104) 

௮ ரசேலாபரெண்டொன்பனாதியவ.ரவர்தம்மனையிற் 

ச.ரசாயிருக்கமலாயோகம் சேனைக்கதிபதிபூபாலன் 

(10 & ०06 திக்கதிபதியும். பூமிக்கரசனமைச சனுமாய் 

கரைசேர்முப்பத்தாகின் மேல் எட்டுவருஷந்தசன் செயமே. (105) 
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செயமேமேஷஞ்சென்மமதாய்ச் செங்கதிருறவேசனிபத்் தில 

தயவாயிருக்கவொன்பதனிற் குருவுமதியுத்கானு௦?வ 

தயமேவியாவசுகயோகன்பலன் LEG 2.5 தனவான்சேசாதி 

கயமும் நடத்தும்பதினால்மேல் கண்டவருடம்ப தினைந்தே, (106) 

* டி # x 

310. உள்ளமுடையான் மூலமும் உராயும். 
Beginning : 

வெள்ளைச்திருதிறச்சாய் வெண்டாமமைமேலாய் 

கொள்ளக்குறையாசகோமளமே--யுள்ளி 

வுரைப்பார்கள் நெஞ்சமெல்லாகூடுரு வப்புக்கெ 

` னிருப்பாரிடமாகவின்று. (1) 

உலகொருமூன்றுமேத்த வுயர்மறைநான்குமெ ண்ணெண் 

கலைகளுந்தெரியுமங்கே மறையவர்க்கிசைந்தபோத்ற 

பொலன்மலியவருகின்ற பூவணம்வீசப்பொன்னார் 

மல. ரடிபணியவென்றென் மனச்தனமுடியுமாதோ. 

न ~ छ. கடவுள்வாழ்த்து. 

மாதவர்முன்புசொன்ன  வடமொழிக்கணித நூலை 
தீ சறுதமிழினாலேசெப்ப நானிசைந்தன்போல 

வேதமுங்கலைகளாு மங்கமுங்கருவியூம 

னோதியிவ் வுலகுக்கேம்க வுரைப்பனென்றிசைந்ததொப்பாம். 

End : 

மாப்புகரிற்புகாஞானமகள்பூதி மணம்பேறுவளர்கதிர்கண் 

வயிறுதோய் மனமிடிவான் சிறையாங் 

கோப்பும திபகைமிடிதநோய் கொடுமைகுற்றங்குசன்போ கங் 

கோதையாமண் பொருள் பெரும்பாம்பிடர்தோய் 

காப்பில்மாகாலைதோய் குருப்பொருள் பெண்கூடுவ் 
காரிநலம்பெண் கூட்டங் காவராசாறகருமம் 

பூப்பு சனிலாசரற் பெண்பகையுமுறவாம் 

பொருகேதுக்கெலாமுறவு பொன்நிடும் பொன்னழிவாம். 

எ-.து. சுக்கரன்திசையாண்டு 20-ல் சுக்கரன் அபகாரம் நாள் 

120-கீகுப்பலம். ஞான 8.5 ०४८० ஸ்இரீகூட்டம் பெண்பேறு அர்த்தலா 

பம் பூமிபேறு சுகம் புகமுங் 75.9५1. உண்டாம். ஆதஇத்திய தாள் 

360-66 கண்ணோவு வயித்றுதோவு, சுரம் மனமிடி சறைதளையுமுண் 
டாம். சந்திரன்நாள் 600 - க்குபகை Do Surf கொடுமை குற்றஞ் 

சர்வரோகமுங் குற்றமுமுண்டாம். செவ்வாய்தாள் 420-க்குப் போகம் 

क १ का ० 
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Quer Cup பூமிப்பேறு HF STU. More srer 1080-66 இடர் வி 
யாதி காமாலை தலைதோவு அர்த்த, நாசம் Ff 7 58 @ ०4८2 உறக்கமுமுண் 

டாம். வியாழநாள் 960-4G தனதான்னியசமிர்த்தி வஸ்,தி.ராப.ரண 

மூண்டாகை உத்தமம் ஸ்திரிபரிகரிக்கை .ராஜப்பிரியம்' மனப்பிரியம் 

செள ந்தரிய மூண்டாகை. சனிதாள் 1411-க்கு உன்மை இராசாவாலே 

பலமுண்டாம் சத்துருநாசம் ஸ்திரிசெற்றியுண்டாம். புதனபகா.ரம் 
நாள் 1020-க்கு ராசசேவையா arash தனதானியசம்பத்துண்டாகை 

சத்துருசங்கா.ரம் தோழமையுறவு தினைத்தகாரியமெல்லாஞ் சாதிக் 

கும். கேதுநாள் 420.5(@ கலகம் விஷபயம் அக்கினிபயம் (15.60 196 

தஇிரகளத்தி.ரநாசம் அர்த்தஹானி காரியமானியுண்டாமென்தவாறு. 

eS 

சுக்கரன் இசை முற்றும். 

(न्धि =-= ௮ந்தராந்தர தசைகொள்ளும்பஉ ஒருகோளுக்கு அபகறிக்கு நா 

| ளின்னதென்றறிந்து அந்தத்தொகையை 120-6255 = கண்ட ஈவு 

॥ த.ராண்டுக்குவரும் அவை இன்னதென்றறிந்து ஆண்டுகோறு Cops 

வருநாளை யமிந்து முன்போலே பலாபலஞ்சொல்லுவ.து. 

௮.ந்தராந்.த.ர.தஇிசை முற்றும். 

* भैः * * 

31d. Grea ८0 மூலமும் உரையும். 

Beginning : 
பொன்ன வனனையமூன்ஜோர் பொருந்தியயவகோளெண்ணம் 

பன்னியவடநாலாற் சேய்பாகிதப்பனுவல்தன்னை 

மன்னியதமிழினாலே மண்ணுளோற்கறியும்வண்ண 

மன்னமென்னடையினாய்கேளுரைசெய்வனமிவில்லாமல். 

न ~ து, பிருகஸ்பதியேயனைய வித்துவான்௧ளாலே நவக்கிரகங்களை 

யம் எண்ணத்தக்கதாகச் செய்யப்பட்ட பாகிதமென்கிற சாத்திரச்சை 
யெல்லாம் பூமியிலுண்டான பிராணிகளுக்கு ௮.றியத்தக்கதாகத் சமி 

மினாலே யுரைசெய்வேன், a-p. (375) 

End : 

விளங்கியசகரனாண்டாயிரத்தொருநூ்றின் மிக்க 

வளம்புகழ்பாண்டமங்கை மாமுனியரியவன் சே 

யிளங்கொடிமடவார்காம னிசைத்தீரககோட்டிநம்பி 

யுளம்புகக்சணிதநூலை யுரைத்தனனுலக்குக்கெல்லாம். 
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ल~. சகாத்தம் 1000 த்தின்கண் விளம்பிஹ்ூ முன்னையோர் வட 

மோமியினாந்சேய்த சோதீடசாத்திரத்தை யேல்லாம் தேன்றமீழீனலே 

விரித்து யாவர்க்தம் உளங்கோள உரைத்தான், வேண்பக்தடிநாட்டுப் 

பிறமதேச(மன்னும் பாண்டமங்கலமாகிய பத்சவனமாதேவி சதுர்வே 
தமங்கலத்து அரியவன் புத்திரன் தீநக்கோட்டியூர் நம்பியேன்றவாறு, 

ஒராதெழுதினேனானாலு மொண் பொருளை 

யா.ராய்ந்துகேட்டீவறிவடையோர்--2ராகக் 

குற்றங்களைந்து குறைபெய்துவரா்சிச்சல் 

EDP PbS ol HST 5८ न्न, 

ee ee அ அட ee पकक काक வளை ஆட 
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